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Td8e éveorw àv Tfj recoapeokaióekdTa TÀv 
Awoodpov BigAwv 
KoráíAusus év '"AOjvais Tis Oypokpurius kal KuTü- 
cT«cis üvópir Tpukorra. 
Il«pavop£a Tiv rpuikovra &vópüv eis Toi'S oÀcras. 
"Qs Auovíetos ó TÜpavvos dükpómoÀur kurucrkeulaus 
Ouepépure 73)v vróÀuv kal T1)v xópav Tots ser. 
"Qs Atovíctos mrapiAvopéri v. Tvpavviou qupadofs 
üUTV dVekTi)O TO. 
"Qs A«akeDauuóreot Qugiimar TÀ kar mv GA Adda, 
"AAkwuBuiBov  Üáveros, kai KAedápyov ToU Akovos 
rupavvis év Bv(avrío kai karáAwocus. 
"Qs Asc«vópos 6 AakeBnukóvios: érifBuAÓópevos kura- 
Aüca. rots à 'HpakA&ous &rérvyev. 
"Qs Auovóoios Kwrávgv év kal Náfov éfuvópa- 
roOícoro, Acorrívovs G6 uerdkurev eig Xupakotaas. 
Kríois "AXatans év 7j ZuceMq. 
Aakeóotpovíitov pos '"HAciovs sóXepos. 
"Xàs Awvísios TO pos rois "EfamíAow Telyos kac- 
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CONTENTS OF THE FOURTEENTH BOOK 
OF DIODORUS 


The overthrow of the democracy in Athens and the 
establishment of the thirty men (chaps. 3-4). 

The lawless conduct of the thirty men toward the 
citizens (chaps. 5-6). 

How the tyrant Dionysius prepared a citadel and 
distributed the city and its territory among the masses 
(chap. 7). 

How Dionysius, to the amazement of all, recovered 
his tyranny when it was collapsing (chaps. 8-9). 

How the Lacedaemonians managed conditions in 
Greece (chap. 10). 

The death of Alcibiades, and the tyranny of 
Clearchus the Lacedaemonian in Byzantium and its 
overthrow (chaps. 11-12). 

How Lysander the Lacedaemonian undertook to 
overthrow the descendants of Heracles and was 
unsuccessful (chap. 13). 

How Dionysius sold into slavery Catané and Naxos 
and transplanted the inhabitants of Leontini to 
Syracuse (chaps. 14-15). 

The founding of Halaesa in Sicily (chap. 16). 

The war between the Lacedaemonians and the 
Eleians (chap. 17). 

How Dionysius constructed the wall at the Hexapyli 
(chap. 18). 
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Qs Kopos arporevous éri róv a0eAdàr ávypé61. 

"Qs AaxcDnuaóviou rots kavà Tv "Àoíur "EAAXqow 
élox8ncav. 

Krigis '"Aópavoo kurà civ XueAíav, kai Zokpárovs 
TOU diAonóoov Oüvoros, 

Karackev?) ToU epi r))v Xeppómijoror retxous. 

Ilapackev) Auovugíov mpüs rv Kapysüovisküv. md- 
Àeuov kai OmAomoia, kaÜ' T» ebpe Tb kurumeATiKÜV 
péXos. 

"Qe Kapy6orvíow kai Auorvatg moAqus érármy. 

"Os Auovícaios Moriiv móAw  émtaypuor Kapyiyüovior 
é£eroAiópkayor ev, 

'Qs Aiyerratow rijv Aovvríou mapeuJoAtv évémpyrar, 

"Os Kapyy&óvio: Tpu&kovra. jupuiat QuuDárres eis TV 
SiukeAtav éroAépouv cpàós Aoricruov. 

Auovwrtou &roydpiyris eis Tàs Xupakovaas, 

Kapyy&ovíov apureíu éri rbv. mopÜpov,! kai &Awcus 
Tis Meco)ws. 

Navpaxta. Kopyu8oviov cpàs Auvícevov geyáAi: kat 
víky Kapyy6oviv, 

ZóAqsius rOv voor Ts Te AWpurpos kai [Kópwus ió 
Kapx8oviev. 

KóAaois ék Üe«Qv TOv iepomíAov, kai dOopà 2s 
Kapywy8ovíov 8vváueus trmró vómov Aout. 

Navpay£a Xupakoc(ov cpós Kapxyóovíovus kal vit 
Zvpakoatav. 


1 So Wesseling : vróAegov, 
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How Cyrus led an army against his brother and was 
slain (chaps. 19-31). 

How the Lacedaemonians came to the aid of the 
Greeks of Ásia (chaps. 35-36). 

The founding of Adranum in Sicily and the death 
of Socrates the philosopher (chap. 37). 

The construction of the wall on the Chersonesus 
(chap. 38). 

The preparations made by Dionysius for the war 
against the Carthaginians and his manufacture of 
arms, in connection with which he invented the missile 
hurled by a catapult (chaps. 41-44). 

How war broke out between the Carthaginians and 
Dionysius (chaps. 45-47). 

How Dionysius reduced by siege Motyé, a notable 
city of the Carthaginians (chaps. 448-53). 

How the Aegestaeans set fire to the camp of 
Dionysius (chap. 54). 

How the Carthaginians crossed over to Sicily with 
three hundred thousand soldiers and made war upon 
Dionysius (chap. 55). 

The retreat of Dionysius to Syracuse (chap. 55). 

The Carthaginian expedition to the Straits and 
the capture of Messené (chaps. 56-58). 

The great sea-battle between the Carthaginians 
and Dionysius and the victory of the Carthaginians 
(chaps. 59-62). 

The plundering by the Carthaginians of the temples 
of both Demeter and Coré (chap. 63). 

The retribution by the gods upon the plunderers 
of the temples and the destruction of the Carthaginian 
host by a pestilence (chaps. 68, 70-71). 

The sea-battle between the Syracusans and the Car- 
thaginians and the victory of the Syracusans (chap. 64). 
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Aupqyopta Ocoüdpov mepi rs éAevOepías. 

"Qs Atovíetos rovs rapaxcOeaáTovs xiMovs paÜodó- 
povs kaTaOTpoTy0Qs émoiyre KkaTaKOTW. 

"Os Aiovéórios Tà dpoópu kai T)v zapesuBoAjv TGv 
Kapx180viov éroMópkqgav. 

"Qs Awvécios. éroAipk)mas Kapyyüovíous zroÀAAs 
vOv vroÀeuov vals évémpier. 

Kapxxyüovíov Tra. k«Tà y9v &ga kai karà ÜíAXarrav. 

Apacuós* TOv Kapyuyüoviíor vukrTüs Mworvatou. aur- 
epy)eavros AáOpq TOv Zupukomíor émi rerpakoríots 
TG ÀávTOLS. 

Tà cwgfdávra KapyySovíow Svrxeptj Qi mv. eis TO 
Üctov dcéfiewv. 

Zuvowwrgüs TOv Kwrü XukeÀiuv dvumrárar yeycry- 
p.évov TÓA&uv. 

us Avovücios rv ZuccAudv móAenv üs pév éemoMdp- 
kyeoey, às 0. eis cvppaxíiav mpoeyyáyero. 

às wpós rovs Ouváo ras "Ásvpív ve Tbv "Ayupyrator 
kai Nikóünuov rÓv Kevropurtvov diAav cuvéÜero. 

9s "AygriXaos ó Smaprwrv [acies perà Ovrduccs 
eis rjv "Acíav OiéBn kal mv imà Ilépsus rer«ypérgv 
xópav érópÜnrev. 

"Qs " AcyyetAcos éviyre páxy otis YIépras 1youp£vov 
Papva[Má(ov. 

Ileoi roS BowrwxoU zoAéuov kal rQv mpaxÜé£rrov. dv 
(UTQ. 

"Os Kévev jr llepcdv k«raeTaÜeis wrpuryybs Tà 
rely) TOV ' AOnvatov dvgioQópqoev. 


1 So Vogel] : 8óAos, 
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BOOK XIV 


The speech in the assembly on freedom by Theo- 
dorus (chaps. 65-60). 

How Dionysius outgeneralled the thousand most 
turbulent mercenaries of his and caused them to be 
massaered (chap. 72). 

How Dionysius laid siege to the outposts and camp 
of the Carthaginians (chap. 72). 

How Dionysius reduced the Carthaginians by siege 
and set fire to many ships of the enemy (chap. 78). 

The defeat of the Carthaginians by land and also 
by sea (chap. 74). 

The flight of the Carthaginians by night, Dionysius 
having co-operated with them without the knowledge 
of the Syracusans for à bribe of four hundred talents 
(chap. 75). 

The difficulties which befell the Carthaginians 
because of their impiety against the deity (chaps. 
TG-T1 ). 

Th merging of the cities of Sicily which had been 
laid waste (chap. '/8). 

How Dionysius reduced by siege certain ofthe cities 
of Sicily and brought others into an alliance (chap. 78). 

How he established relations of friendship with the 
rulers Agyris of Agyrium and Nicodemus" of Cen- 
turipae (chap. 78). 

How Agesilaüs, the Spartan king, crossed over into 
Asia with an army and laid waste the territory which 
was subject to the Persians (chap. 79). 

How Agesilaiis defeated in battle the Persians, who 
were commanded by Pharnabazus (chap. 80). 

On the Boeotian War and the actions comprised in 
it (chap. 81). 

How Conon was appointed general by the Persians 
and rebuilt the walls of the Athenians (chaps. 81, 85). 
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"Os cepi KópwÜov Aakeóntuóriot Botrots. évicyoar 

kai 6 zróAepos otros ékAxj0y KopuwÜtakós, 
-^ bj 

"Qs Awovíaios perü moAÀÀdv kivósvov aper merov 

els TÓ Tavpopéviov é£éreoev. 
t 

"Qs Kapxvybivtot cepi óAw. Bákoavav srr05cmav imo 
Auovur (ov. 

Zrparetu IKapyóovéor eis SukccAéav. kal kur&Aveis Tofi 
To ép. 

s Oifipos à Aakcüutjivios iv orpariyos iró Heprwr 
7TT10eis avyp&0. 

"Qs A«oríctos 'Piryrov éroidpkiyrer. 

"Qs oi k«rà viv "Ira "EAXAgves eis. píuv roÀtretuv 

/ E " « ; 

mug TüvTes üvrerá£uvTo zrpós Auorimuor, 

'fàs Acovórtos vucjmas Ty) uáyy kai uopíous aiypuuAq 

s Auovirtos vucijmas Tj] páx) ket. popíous alypuo- 
rovs Àudv, dméÀvucev üvev Aírpov kai Tag TÓÀemiV 
aurovojueta au avvexdpyarev. 
/ 
KavAovías kai Lrmovíow &Aocts kal kwruckads) kal 
/ 2 Ww ? 

peroikyous eis Zvpakoturas. 

€ e£ UT1A ^ ? 6&4 3 Li 3 

Qs oL "EAXves pos '" Apra£ép£uv. eipijrgv. érocjmavro 
T)v '" ÁAvraA«(8ov, 

ty), 7 e HE S ON / , " 

Pyrytov &Aots kai 7à srepl mv róAw drvxijara. 


"AXecs "Páuns $ró D'aAwrdv Av rot KureroALov, 
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IIow the Lacedaemonians defeated the Boeotians 
near Corinth and this war was called the Corinthian 
(chap. 86). 

How Dionysius forced his way with much fighting 
into Tauromenium and then was driven out (chaps. 
87-88). 

How the Carthaginians were defeated near the city 
of Bacacna? by Dionysius (chap. 90). 

The expedition of the Carthaginians to Sicily and 
the se Clement of the war (chaps. 95-96). 

How Thibrus,^ the. Lacedaemonian general, was 
defeated by the Persiaus and slain (chap. 99). 

How Dionysius laid siege to Rhegium (ehaps. 108, 
LLL. 

How the Greeks of Italy. joined to form a single 
UA group and took the field against. Dionysius 
(ehap. 103 

How Dionysius, although he had been victorious 
in battle and. had. taken ten thousand prisoners, let 
them go without requiring ransom and allowed the 
cities Lo live under their own laws (chap. 105). 

'The eapture and razing of Caulonia and Hipponium 
and the removal of their inhabitants to Syracuse 
(chaps. 106-107). 

How the Greeks concluded the Peace of Antalcidas 
with Artaxerxes (chap. 110). 

'The capture of Rhegium and the disasters suffered 
by the city (chaps. EET 2. 

'The capture of Rome, exeept for the Capitoline, 
by the Gauls (ehaps. 114-117). 


€ Abacaené in Diodorus! text. 
0 'Ihibron in Diodorus! text. 
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TOY ZIKEAIQTOTYT 


BIBAIOOHKHZ£ IXZTOPIKHZ 


BIBAOS TESZAPEZKAIABEKATH 


1. IIóvras uév | lacs eiKÓs  éoTL mrpooávros 
Gkobew Tàs kaÜ caurav PAacdutas: ical yàp oL 
karà, ráy éxüAov éxovres TU)v é cavrdv KGKiav QoTe 
p49  é£apvetoÜos, Ópcos yov Trvyyávovres Ouvya- 
vaxroücu kai Aóyovs eiodépew vrewpivrat mpós 3v 
karmyoptav. Ousvrep eXAanréov éi mavrÓS Tpórrov 
TÓ mpárrew TL QobAov not, páAwra. pévroU Tots 
Tyepovias ópeyojiévois ] TLVOS emu pov TÜXTS 

2 uera a Bobow" ó yàp roUrQv ios mrepiorros àv 
Oud, Tv émrujáveuay év vráctv. dOvvarret kpmrew TÜV 
iBíav à dryvouaw core pnjoeis éAmibérco rv TvxÓvrcv 
Ómepoyfjs rwos, dy ef právm peyáAa, Arjaeo Dou 
91à TéAous dvervrípiros . kai yàp. dv é€v TO kat 
éavTOv Bio O.adUym TÓv dmrÓ Tíjs emvruunjoecos 
Aóyov, ÜoTepov Téew em asróv mpooóexéaÜco TV 
aArjevav perà mrapprjatas KmpUrroucav T mráAa 

3 cuomOpeva. xaAeróv oüv Trois Qa/Aots ToU mravrós 


| névroc Yichstüdt :. jv. 
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DOOK XIV 


1. All men, perhaps naturally, are disinclined to 
listen to obloquies that are uttered against them.  In- 
deed even those whose evil-doing is in every respect so 
manifest that it cannot even be denied, none the less 
deeply resent it when they are the objects of censure 
and endeavour to make a reply to the accusation. 
Consequently all men should take every possible care 
not to commit any evil deed, and those especially who 
aspire to leadership or have been favoured by some 
striking gift of Fortune ; for since the life of such men 
is in all things an open book because of their dis- 
tinction, it cannot conceal its own unwisdom. Let 
no man, therefore, who has gained some kind of pre- 
eminence, cherish the hope that, if he commits great 
crimes, he will for all time escape noticé and go un- 
censured. For even if during his own lifetime he 
eludes the sentence of rebuke, let bim expect that 
at a later time Truth will find him out, frankly pro- 
claiming abroad matters long hidden from mention. 
It is, therefore, a hard fate for wicked men that at 
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Biov kaÜ&mep aÜávarov eüuxóva perá, TTJV (iav T€- 
AcvrTv GmoAebimew rois pierayevearépous kal yàp 
ei poo év doni Trpós ?2H48s Trà uerà TOv Üávorov, 
kallámep &vwot TÓV QuAonóQov üpvAoUcw, Opis Ó 
ye mpoyeyevnuévos Bios ytverat TroÀD yeípov dmavra. 
TÓv ai&va' émi kakd uvqpuovevópevos. épavi Oé 
TOÜT(QV mropaBetypirro Aa Bávew éfeoTi Tolg üva- 
yvotot Tà kará pépos TfjoÓe Tfjs BtBAov. 

2. [Iapà pev yàp "AUmnvatois Tpudicovra, TÜpavvoL 
yevóp.evot 9i T iOiav sÀeove£iav TY T€ ror pto. 
jueyd ous druynjLa ct sepiéBaAov kai aÜTOL TOYU 
Tiv 8ovapav ázopaAóvres àfdvarov éavrüv Oveibos 
karaAeAobraan, AakeBauuóviot aT: mrepumovadp.evot 
T) Tfs 'EAAá80s &pynv avajupuo Pryrov, TÓTE 
TaUTTS éoreprÜnoav 6 Óre Trpá&eus GOucous Kr TÓV 
cujAdxcov. érrvreAetv émrexetprjo av aL yàp TOV T'ye- 
póvav jmepoyai rQpoüvrat uev cUvotg. kal OucaLo- 
oUvp, karaAjovrat 9é dOucjuaei kal póce. TÓV 
ÜmoTeraypévov.  vapamAnoios 6é xai ÜAovócuos 
ó 2wpakoocíov rÓpavvos, kairrep. eUrvYyéoTO oS TÓYV 
OvvaoTOv yeyovás, Cv pv o0 Owwrev émifov- 
Aevóp.evos «ai Ou& rÓv dópov vvaykdáLero dépew 
Ómó* TÓV xvráva cióvpotv Ücpaka, reÀevrrjoas Bé 
péyvorov eis BAac$nutas rrapáDevyjuo karma AéAovrre 
TÓV éavToO Biov eis grava. TÓV oóyva.. 

"AAA mrepi pév ToUTcwv év Trois oikeiows Xpóvous 
éKaOTOV Gvarypdijojuev cadéorepov, vóv O' émi 7d 
dwveyfj Toís mpoloroptyuévows rpeiónea, TOUS 
Xpóvous póvov Otopibovres.  év uev yàp Tads T'pÓ 
rajsros BüBAows aveypdirauev às ámó 'Tpotas dÀc- 

! So Dobraeus, xpóvov Dindorf: fiov. 
? So Wesseling : éri, 
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their death they leave to posterity an undying image, 
so to speak, of their entire life; for even if those 
things that follow after death do not concern us, 
as certain philosophers keep chanting, nevertheless 
the life which has preceded death becomes far 
worse throughout all time for the evil memory that it 
enjoys. Mamifest examples of this may be found by 
those who read the detailed story contained in this 
Book. 

2. Among the Athenians, for example, thirty men 
who became tyrants from their own lust of gain, not 
only involved their native land in great misfortunes 
but themselves soon lost their power and have be- 
queathed a deathless memorial of their own disgrace. 
The Lacedaemonians, after winning for themselves 
the undisputed sovereignty of Greece, were shorn of 
it from the moment when they sought to carry out 
unjust projects at the expense of their allies. l'or the 
superiority of those who enjoy leadership is main- 
tained by goodwill and justice, and is overthrown by 
acts of injustice and by the hatred of their subjects. 
Similarly Dionysius, the tyrant of the Syracusans, 
although he has been the most fortunate of such 
rulers, was incessantly plotted against while alive, 
was compelled by fear to wear an iron corselet under 
his tunic, and has bequeathed since his death his own 
life as an outstanding example unto all ages for the 
maledictions of men. 

But we shall record each one of these illustrations 
with more detail in connection with the appropriate 
period of time ; for the present we shall take up the 
continuation of our account, pausing only to define 
our dates. In the preceding Books we have set down 
a record of events from the capture of Troy to the end 


13 


DIODORUS OF SICILY 


ceos Tpá£ew éwsg éml Tv karáAÀvcw  TOÜ Te 
IHeAosrovvrotaroo ToAépoU. kal Tfjs "AOnvaitcv Tyye- 
povías, OeADGvres erm érrakócwu, éBBojkovra 
évvéa: év raUry O6 màs owvexets mpáfeiws Tpoa- 
avomrAnpoOvres ap£óu«Üa ék rÓv karaoTaDévrav 
A8fynot TpiÁKovra vupdyvcov, «ara fouev  é 
eri TÜ)V Pops &AÀcoguw jr l'aAarOv, erepiAaóvres 
éry) Oéka Óxrc. 

3. "Avapxtas yàp oUaTs "Athjvnot Oud TT)V korá- 
Àvow Tfjs jjyepovias, € éros e 7j» óy8onkooróv mTpós 
TO(Ss émTaKOGlo!g Uerà TTV Tpolas cow, ev óc 
7f '"Póun Xi Mo pxot OLebéGavro Tw ÜmaTov ápxv 
Térrapes, l'áuos (PoAosuos kai T'átos 2;epovtALos iai 
I'áàvos OaÀAépios. ai Novuéptos (báfuos, 7x0n 8é 
"OÀvumiás Korrà roUrov TÓV évuxvrÓv rerápro) mpós 
Tas evevijkovra, ka" Tv évíca Kopictvas Aapucatos. 
kaTà, 06 Toros TOUS xpóvovs ,Almvotot Mév kama- 
mremovrpévou érrovijoavro cwvÜ'jias vpós AaxeÓat- 
poviovs kaÜ' às éOe. rà rely vfjs mróÀecs ka eAety 
kal Tjj rarpip vroÀwreia xpfjoÜa. — icai Tü pev reb 
TepietÀov, wepi Oe Tfjs TroAwretas Trpós , GAAjAous 
Owedépovro. oi yàp rfjs owyapylas à opeyópievoi TV 
TraAauày KaTáoTa Ow épacav Oetv dvaveoto0aa," ica D? 
Tv vayreÀQs OMyow TÀv Sav mpoewrrjeewray ot 
oe mÀetoo, Onporporías € Ovreg emOvunral, TV Tv 
zarépov voÀvreiav mpoedépovro' Kai raUTQV ürm- 
édqvav óuoAoyovuévwws o)cav Onuokparíav. 


* és Sintenis: ds. 
* ety àvaveotio0o. Madvig : Guveiuaota:. 
* mpoebépovro] erpoaeóepovro T. 


Arlon PHIMPFOMABLUAMOH MIHITAR 


! 4e. from. 1184 s.c. to 405 x.c. Athens capitulated in 
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BOOK XJIV. 2. 4—3. 3 


of the Peloponnesian War and of the Athenian 
Empire, covering à period of seven hundred and 
seventy-nine years.! In this Book, as we add to our 
narrative the events next succeeding, we shall com- 
mence with the establishment of the thirty tyrants 
and stop with the capture of Rome by the Gauls, 
embracing a period of eighteen years. 

3. There was no archon in Athens because of the 
overthrow of the government, it being the seven 
hundred and eightieth year from the capture of Troy, 
and in Rome four military tribunes succeeded to the 
consular magistracy, Gaius Fulvius, Gaius Servilius, 
Gaius Valerius, and. Numerius Fabius; and in this 
year the Ninety-fourth Olympiad was celebrated, 
that in which Corcinas? of Larisa was victor. At 
this time the Athenians, completely reduced by ex- 
haustion, made à treaty with the Lacedaemonians 
whereby they were bound to demolish the walls of 
their city and to employ the polity of their fathers. 
They demolished the walls, but were unable to agree 
among themselves regarding the form of government. 
For those who were bent on oligarchy asserted that 
the ancient constitution should be revived, in which 
only a very few represented the state, whereas the 
greatest number, who were partisans of democracy, 
made the government of their fathers their platform 
and declared that this was by common consent a 
democracy. 


April 404 s.c, but Diodorus' year is the ÁAthenian archon 
year, in this case July 405 to July 404. 

? ''he name of Pythodorus, the archon of the year, was not 
used by the Athenians to mark the year since he was not 
elected legally (cp. Xenophon, 77ell. 2. 8. 1). 

3 Crocinas in Xenophon, Hell. 9. 3. 1. 

4 In the "' stadion.' 
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"Avriloytas. Oé yevouévms mepi ToUrcVv eni TiO 
7j4épas, ot TÓs OMyapx(as alpoóevot Tpós Adao- 
avàpov OiempeaBeUcavro TÓV Saropriárqy (obros 
yàp karaAvÜévros ro vroAéuov TO. karà ràs mróÀes 
ázécraÀro Owoucijans, kai oyapxiat év Tas TrÀ«t- 
OTAQLS kaÜtoravro), cAmribovres ómep Tv eiKós, 
ewvemwjileoUaa Tfjs empoAfjs abrois. Biércocuy 
o)v eig 2áuov: éket yàp eróyyave Ouvrpipwv 
Adcavópos, mpoodáros eos Tv TÓÀW. apa- 
kaAotvrav ó€ oróv "pos TÓ' ovvepyficQi guvem- 
évevoe, kai Tf)s uev pov Opa TÓV Maaprrny 
dppooTTV karéorxaev, aDTOS O6 perà vedv ékaTóv 
KüTémAÀevoev eis TOV ILeupauéa. cwvayayov 8 
eichqoíav cvveBosAevae TOis 'AÜmvatow | éAéoDn, 
Tpi&kovra &yüpas TOUS ányyoopievovs vfjs TOÀL- 
Tetas ai TávTO Óroucrjcovras Tà komrá. T)V qTÓÀW. 
Gvrevróvros óé Tob Onpaqiévovs KaL TS cvvÜrjicas 
&va/ytvo)OKOVTOS, óri Tfj rar pep cweddvnaoe ypi- 
oea0a. mOÀvTélQ, Kai Oewwóv etvau Aéyovros €t TO. 
TOUS OpkKous dcupeBrjnovrat TY eAevOepíav, Ó 
Aiicayópos éón AeAsaUau TÓS ewvÜjkas UTOÓ "AÓn- 
vaicov- ÜoTepov yàp Tdv evyrceuiévam Tnepó 
kaÜmpriicéva. TÓ TEL). &veretvaro Oé ai TÓ Onpa.- 
pévet Tàs peytoras dreiAás, Gmoierevety d»jeas el 
pn) mra ceraL AaxeBatpoviois € évavrtoUp.evos . ÓLÓTrep 
ó re Owpauévms kai ó Ofjuos raramAayels "way- 
kátero Xetporovía kara Aóoat T bynokparíay. 
Tipé&noav oOv Tpukovra dvOpes ot Dioucijaovres rà 
Kod, Tíjs mróAecs, üpuóLovres uév TQ Aóyq, TÜ- 
pavvou 8é Tots om 


Trà added by Dindorf. 
*? o)y after MAURO deleted by Rhodoman., 
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BOOK XIV, 3. 4-7 


After a controversy over this had continued for 401 ».c. 


some days, the oligarchie party sent an embassy to 
Lysander the Spartan, who, at the end of the war, 
had been dispatched to administer the governments 
of the cities and had established oligarchies in the 
greater number of them, for they hoped that, as well 
he might, he would support them in their design. 
Accordingly they sailed across to Samos, for it hap- 
pened that Lysander was tavrrying there, having just 
seized the city. lle gave his assent to their pleas 
for his co-operation, appointed Thorax the Spartan 
harmost ! of Samos, and put in himself at the Peiraeus 
with one hundred ships. Calling an assembly of the 
Athenians, he advised them to choose thirty men to 
head the government and to manage all the affairs 
of the state. And when Theramenes opposed him 
and read to him the terms of the peace, which agreed 
that they should enjoy the government of their 
fathers, and declared that it would be a terrible thing 
if they should be robbed of their freedom contrary to 
the oaths, Lysander stated that the terms of peace 
had been broken by the Athenians, since, he asserted, 
they had destroyed the walls later than the days 
of grace agreed upon. le also invoked the direst 
threats against Theramenes, saying that he would 
have him put to death if he did not stop opposing 
the Lacedaemonians. Consequently Theramenes and 
the people, being struck with terror, were compelled 
to dissolve the democracy by a show of hands. Ac- 
cordingly thirty men were elected with power to 
manage the affairs of the state, as directors ostensibly 
but tyrants in fact. 


* Commander of the Spartan garrison and governor of ihe 
city. 
l7 


DIODORUS OF SICILY 


4. 'O d OfjLos Üecopdv TV (mpaq.évovs ém- 
eiketav kai vopbcov Tjj ToUrOU kaAoáyaDio. TTV 
mrÀAeove£tav TÓy mpoeort)Kórav émri moaóv &vaora- 
Arjoeotaa, Kai ToÜrov év Tols Tpu&kcovr" dpxovaotw 
eXeiuporóvnaev. &BeL Oé rods  jpnuévous Bovhjv T€ 
«ai ràs àAAas dpyás KQTGOTTGOL, KOl vopoUs gvy- 
ypdijau ka OUS &ueMov voÀvreUeoÜau. ^ TÀ qév 
ov srepi Tfjs vouoÜeoías aveBáAovro, mpodácets 
cDAóyovs aLet Trop Ópuevo, BovAyv óé kal Tàs das 
dpyüs ek TÓv iiv dico küréorwcav, dore ToS- 
TOUS kaAetaÜa. jiev. dpxovras, eva. 9. Ümmpéras 
TÀy rpiákovra. kal TÓ uev mpáyrov vrapaóuóvres 
pice, TOUS mroviporárovs rüv év rj nóÀe kareBt- 
xaLov Üavár«: kai exp ToUTOV rois emieuceorá.- 
roig TÓV vor evapéore, TÀ ywóp.eva.. perá, 0é 
rara BovAópevot Biuórepa, kat TOpávoua Tpár- 
T€W, jmjoavro Trap AakeBaupuovicov Ppovpáv, 
Myovres € Órt TT)V mroAwreíav karaorijaougw ékceivous 
ovp épovcay. fjoewav yàp Óru dóvovs emvreAMty 
oUk üv OUvaLuVTO Xcopis Cevucüv. ÓmÀcv* mrávras yàp 
&vOÜé£co0o. fs koufjs dcQaAetas. , AakeBaupiovicoy 
06 mrepajávrcov dpoupár kai rÓv. ra rcs *)ynoÓuevov 
KoAMBov, TÓv uév dpodpapxov e&eÜepázrevaav 9d- 
pois Kai Trois dÀÀow du avÜpdymous oí TpLákovra, 
TÓv Óé movaiov émrtÀéyovres TOUS émuTT)Ó€lovs 
cvveAdpiBavov cos veorepitovras, ka Üavárq mepi- 
BáAXovres TÓS ojoías ej puevov. Tol Oe Opa- 
pévovs évavriovpévov TOlS c'uvápyouot kai uerá 
TV Ayrexopiévoyy TÍjs conptas avreViotvros üA- 
veaÜau., ocvviyaeyov TV BovAjv oi TpiáKovra. 
Kpvriov 0é qpocoTr(ÓTos aDrÓv kai moÀÀà kar- 


18 


* 


BOOK XIV. 4. 1-5 


4. The people, observing the fair dealing of Thera- 404 s.c. 
menes and believing that his honourable principles 
would act to some extent to check the eneroachments 
of the leaders, elected him also as one of the thirty 
officials. It was the duty of those selected to appoint 
both a Council and the other magistrates and to draw 
up laws in accordance with which they were to ad- 
minister the state. Now they kept postponing the 
drawing up of laws, always putting forth fine-sounding 
excuses, but a Council and the other magistrates they 
appointed from their personal friends, so that these 
bore the name indeed of magistrates but actually 
were underlings of the Thirty. At first they brought 
to trial the lowest elements of the city and condemned 
them to death; and thus far the most honourable 
citizens approved of their actions. But after this, 
desiring to commit acts more violent and lawless, 
they asked the Lacedaemonians for a garrison, saying 
that they were going to establish a form of govern- 
ment that would serve the interests of the Liacedae- 
monians. for they realized that they would be 
unable to accomplish murders without foreign armed 
aid, since all men, they knew, would unite to support 
the common security. When the Lacedaemonians 
sent a garrison and Callibius to command it, the - 
Thirty won the commander over by bribes and other 
accommodations. Then, choosing out from the rich 
such men as suited their ends, they proceeded to 
arrest them as revolutionaries, put them to death, 
and confiscated their possessions. When Theramenes 
opposed his colleagues and threatened to join the 
ranks of those who claimed the right to be secure, 
the Thirty called a meeting of the Council  Critias 
was their spokesman, and in a long speech accused 


19 


DIODORUS OF SICILY 


/ ^ / e Á/ M 
"yop5cavros ro0 (npauévous, órt mpoOiówGc. Tv 
TroÀvre(av raUTQv js aDrÓs ékovoios kowonvet, 

À M lH / € / A * ^^ 
TGpaÀaBov Tróv Aóyov 6 Onpauévqs kai vepi rv 
kaüTQ épos ümoAoymoüuevos, d&magay éoye Twv 
BovArv eüvovv. ot 86 sept TÓv Kpvríav dofospevo: 

M 
TOv üvOpa wümore karaÀóon rTv ÓóMyapxüav, mrepi- 
éoT)CQV oTpaT(TGs éyovras éomaouéva và £íjm, 

M M / / € M / 
kaí TOv (Onpauévyv avveAAuBavov. 0 9€ $Üácas 
? ; 3 3 M / C[ / » 
&vemj0noe uév mpos T)v BovÀa(av 'Eoríav, édmoe 
0é mpós ToUs Üco)s karadeUyew, o) acwÜ)oeoÜa. 
vouéLcv àÀAG omeUócv rois àveAocw aXrOv vepi- 
vovjcacÜ0a. Trjv eis Tos Üco0s doéDeav. 

5. lIapeA0óvrcv 86 àv Ómyperáv xai droorrov- 
Tov a)TrÓv, Ó uév Gnpauévas édepe yevvaitos Tdv 

/ ^ 

&Tux(av, &re kai duAocodías émi mÀAetov uereoynios 
M / 1 M 1 Del L ? 
vOpà Zikpüre,, rÓ 0€ Aovróv sAfjÜos TÀée. Gvorv- 
xoÜüvra Tróv Owpauévmv, o) wrv éróAua onÜetv 
L4 ^ M 9 - / M 
TepieoTO rav ToÀÀÓv perà ÓmAÀcw. 2xokpárws O6 
e / M / ^ ) / / 
o duÀócodos kai Bjo TOv oücelcv mpocópauóvres 
évexeípouv kwÀ)ew ToUs Ümwpéras. 0 86 GOwpa- 
pévgs T£iov um«8év rovrov cpárrew: rtv pév yàp 
dxÀíav kai T? dvOpeiav édwmoev abrOv émoweiv, 
éavTdQ O6 ueyiorqv ovpidopáv éceoÜat, ei rots oUrws 
oleis Ouakeuuévo:s alrios éorat Üavárov. oí 8é 
vepi róv X3okpdárwqv, rÀv uév GAAcv os0éva. BonÜóv 
éyovTes, T1)» 06 TOV Drepeyóvrow àváraaw" ópivres 
a)favouéwqv, Qcvxíav &oxyov. ai Gw«pauévqv uév 
* So Wesseling : dvácraocw. 
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Theramenes of betraying this government of which 404 x». 
he was a voluntary member ; but Theramenes in his 
reply cleared himself of the several charges and gained 
the sympathy of the entire Council.! Critias, fearing 
that Theramenes might overthrow the oligarchy, 
threw about him a band of soldiers with drawn swords. 
They were going to arrest him, but, forestalling them, 
Theramenes leaped up to the altar of Hestia of the 
Council Chamber, crying out, "I flee for refuge to 
the gods, not with the thought that I shall be saved, 
but to make sure that my slayers will involve them- 
. selves in an act of impiety against the gods." 

5. When the attendants * came forward and were 
dragging him off, Theramenes bore his bad fortune 
with a noble spirit, since indeed he had had no 
little aequaintance with philosophy in company 
with Socrates; the multitude, however, in general 
mourned the ill-fortune of Theramenes, but had not 
the courage to come to his aid since a strong armed 
guard stood around him. Now Socrates the philo- 
sopher and two of his intimates ran forward and 
endeavoured to hinder the attendants. But Thera- 
menes entreated them to do nothing of the kind ; he 
appreciated, he said, their friendship and bravery, 
but as for himself, it would be the greatest grief if 
he should be the cause of the death of those who were 
so intimately associated with him. Socrates and his 
helpers, since they had no aid from anyone else and 
saw the intransigence of those in authority increasing, 
made no move. Then those who had received their 


t 'The speeches of Cri&as and Theramenes are given in 
Xenophon, //ell. 9. 3, 94-49. 

? 4,6, of The Eleven, & Board. which had charge of con- 
demned prisoners and of the execution of the death sentence 
(cp. Xenophon, Zell. 9, 3. 54). 
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àxó TOv P«upuüv ümoomácavres ois "jv vrpoorerary- 
pévov, 8uà uéoqs Tfjs dyopüs eiÀAkvoav émi TOv 
Üdvarov: ot 86 oM oi và Tfjs Qpovp&s ÓrÀa kara- 
memAmypuévou ovvjAyovv T OvorvyoÜrvrt, kal TÜv 
T€ ékeivov avudopàv &ua kat Tijv vepi ooüs Oov- 
Aetav éOdkpvov: TÓv yàp mamewódv ékaoTot TÜ)v 
Gwpajévovs üàperrjv Üecpotvres oUrc mporrmAakio- 
pévqv, Tiv mepi abro)Us doÜéveuv oj0evi Aóyq 
zapavaAÀcÉ5ocoÜ0a. 8uweoav." 

Merà 8é róv ro)rov Üdvarov oi rpiákovra ToUs 
TÀovoious émtüeyóuevow Tovro ievOets | aiias 
éreppémrovv, kai doveVovres ràs oDoías óvjpratov. 
dvetÀov 06 kai Nucrparov rov Niukiov ToÜ oTpar)- 
yjcavros émi Zipakocious vióv, àvOpa "pos dav- 
vas émweuct) kaL duAdvÜpemrov, sÀAoíro 06 kat 808m 
oxye8óv Tpórov srávrcv 'AÜnvaiwv: 0 kai ovvéBy 
v&cav oikíav cvvaAÀyfjoa. Tf TüvOpos TeÀeuTf, Tfjs 
Oud "v Émieikevav uvüums mpoayovons eis Óákpva. 
oy pv éAqyóv ye? Tfjs wapavopías oi TÜpavvot, 
vroÀD 9é uGÀÀov émíracw? AaufavoVoys Tí d-o- 
voías rdv uév Éévov ToUs vÀAovawoTárovs é£iicovra 
karTécóa£av, Oómcs rv ypndrwv. kvpueVocot, rv 
0€ «oÀvrüv aD' Juépav àvawovuévov oi mois 
Bíow eimopoUuevou oxeO0óv dmavres éóvyov ék mfjs 
vróÀecs. üveiÀAov 06 kai A)róÀvkov, áv0pa. mappn- 
cia&oTÓV, ka, kaÜóAov ro)s yapieardrovs éméAeyov. 
érri TocoÜro 06 karédÜewav cv sróÀw, dore dvy«tv 
TOUS 'AÜnva(ovs srÀeiovs rv v)uiaeov. 

1 So Richstüdt: Oujóacw PA, 8idaot cet. 


? ye Reiske: re. ? émíraoiw lieiske: év dmaotv. 
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BOOK XIV. 5. 3-7 


orders dragged Theramenes from the altar and 404 sc. 
hustled him through the centre of the market-place 

to his execution ; and the populace, terror-stricken 

at the arms of the garrison, were filled with pity for 

the unfortunate man and shed tears, not only over 

his fate but also over their own slavery. For all the 
common sort, when they saw a man of such virtue as 
Theramenes treated with such contumely, had con- 
cluded that they in their weakness would be sacrificed 
without a thought. 

After the death of Theramenes the Thirty drew up 
à list of the wealthy, lodged false charges against 
them, put them to death, and seized their estates. 
They slew even Niceratus, the son of Nicias who had 
commanded the campaign against the Syracusans, 
a man who had conducted himself toward all men 
with fairness and humanity, and who was perhaps 
first of all Athenians in wealth and reputation. It 
came about, therefore, that every house was filled 
with pity for the end of the man, as fond thoughts due 
to their memory of his honest ways provoked them to 
tears. Nevertheless, the tyrants did not cease from 
their lawless conduct ; rather their madness became 
so much the more acute that of the metics they 
slaughtered sixty of the wealthiest in order to gain 
possession of their property, and as for the citizens, 
since they were being killed daily, the well-to-do 
among them fled from the city almost to aman. They 
also slew ÁAutolycus, an outspoken man, and, in a 
word, selected * the most respectable citizens, So far 
did their wasting of the city go that more than half 
of the Athenians took to flight. 

! A pancratiast (boxer and wrestler) whom Xenophon 
makes the chief character in his Symposium, | See Plutarch, 
Lysander, 15. ? As victims. 
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6. AakeBauuóviot Ó€ rome TV TÓAw TÓ|V 
"AUnvatcv ópóvres, ojD0éÉroTe toxÜoou BovApevot 
TOUS "ABnvaíovs, éyatpov Kai Qavepàv. éavTáv 
émotouv TTV OuáD ea , eiméieavro yàp TOUS -A- 
valcv $vyábas é£ à &máoms Tfi '"EAAá8os d &ycoyüuous 
TOS vpudicovra, elva., róv Oé keXiaovra TÉéVT€ 
TG Àdvrois £voxov elva,.  OewvoU O. Ovros To0 in- 
$ioparos, a& uév GAÀAÀaL móAeis karasemAmypévat 
TÓ Bápos TÓV Zmapriráv oTKovor, "Apyetot é 
mpéóow pucoüvres uév Tv AakeBaupuoviaov cuó- 
T2TGà, KaTeÀeoüvres Óé càs TÜXaS TÓV akArposv- 
TQV, Üreüéyovro duAavÜpcimos TOUS dvyd8as. ical 
OnBaitot Oe é/moteavro UT dye npóoruuov TÓ 
Ücaoagévq pév àyópevov dvydOa gr, BonÜjcavri 
óé karà, TÓ Swvaróv. 

RS pév otv Trepi "Almvaiovs év ro rois Sv. 

. Kara 06 Tv ZuceMay Atovíctos 0 TV Juke- 
M TÓpavvos emen) TpÓs Kapym9ovious eipYjvnv 
émowjcaTo, epi T"v docódAÀeuav  Tíjs rupavvidos 
Ouvoetro u&AAov) yiveotau brreAá p Bave yàp TOUS 
Zupakooíovs GrroAeAviévous Tob soÀéuov oxoAy»v 
éew eis TÓ TT)V cAeuÜepiav &vo«rijoac0a.. Beco- 
pv Oé Ts mÓAÀecs T5v Nfoov óxuparrórqyv obgav 
ial Ovvapuévrv. PaBieos QvAdrTeaÜa, rar pev 
BupkoBópaev à àro Tfjs GAAns mróAecs reixet mroÀvTe- 
Aet, kai mÜpyous ÜmAods ica TrUKVOUS évqkoó- 
p«4oe, kai mpó a)rfs ypquoruoTYpuan kai oos 
Ovvapévas OyÀov émióéyeoÜac vos. «ioÓóumoc 


* ramevij» added by Wurm, oóre $epouévqv (or Oakcequévv, 
üLedÜapuéviv) by Reiske. "Vogel reads ardow for «óAw. 

* ktAUoovra P, xeAPcavra cet. 

3 Buevoetro j.GAÀov TXeiske : 8vevóec r0. uéAAov. 
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BOOK XIV. 6. 1—7. 3 


6. The Lacedaemonians, seeing the city of the 404 s.c. 
Athenians abased in power and having no desire that 
the Athenians should ever gain strength, were de- 
lighted and made their attitude clear ; for they voted 
that the Athenian exiles should be delivered up to 
the Thirty from all over Greece and that anyone who 
attempted to prevent this should be liable to a fine 
of fivetalents. Though this decree was shocking, all 
the rest of the cities, dismayed at the power of the 
Spartans, obeyed it, with the exception of the Argives 
who, hating as they did the cruelty of the Lacedae- 
monians and pitying the hard lot of the unfortunate, 
were the first to receive the exiles in a spirit of 
humanity. Also the Thebans voted that anyone who 
witnessed an exile being led off and did not render 
him all aid within his power should be subject to a 
fine. 

Such, then, was the state of the affairs of the 
Athenians. 

7. In Sicily, Dionysius, the tyrant of the Siceli,' 
after concluding peace with the  Carthaginians, 
planned to busy himself more with the strengthening 
of his tyranny ; for he assumed that the Syracusans, 
now that they were relieved of the war, would have 
plenty of time to seek after the recovery of their 
liberty. And, perceiving tbat the Island ? was the 
strongest section of the city and could be easily de- 
fended, he divided it from the rest of the city by an 
expensive wall, and in this he set high towers at close 
intervals, while before it he built places of business 
and stoas capable of accommodating a multitude of 


i * Siceli " must be an error for '' Sicilian Greeks " or 
** Syracusans," 
? Ortygia. 
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9' év arf roÀAvrcAds d'yupttéviv dKpóroAuv mrpOs 
Ts aldvibtovs Karadvyás, kal cvprrepiéAape TÓ 
TaUTQSs TelyeL Tà mpós TÀ pukpQ Auiévi TÓ Aakiclep 
KaAovpuevq vedipua." Trabra O éEjkovra. Tpuijpeus 
XcpoOvra. TUAQv elye kAevouévnv, Ov. 7s korá nay 
TÀv veQy elamAety auvéBowvev. Tfjs Oé copas T?) 
pev &plaTqv c&eAópevos eOcpjoaro TOis T€ diAows 
kai Tois éd" vyyepovias rera ypévous, v)v 9. GA 
éuépioev ém ovs évq T€ Kai TroAcry, O'UIUTEpU- 
Aafov TÓ TÓV moAvráy óvópaT. TOUS TAevÜepc- 
pévous BodAovs,. oUg ékdÀeu veoroAiras. O&O co ice 
06 kai TÓs oiKias TOig OyAois mv TOv év mf 
NWjo«* raras 0€ rots diAow kai mois uaÜodópois 
éÓcopt)caTo. 

"Jerei 9€ TÀ kaTü T)v Tupavvido kaAQs éOÓKeL 
Ouqkévou, c)v OUvayav é£yyayev! érri vo)s Zuke- 
Aoss, vávras puév omeUónv TOUS adrovópious ó$' 
éavTOv ovíjcaoDas, páAw ra O6 ToUroUs Oud TÓ 
cvpaxfjoa mpórepov Kapxynóovíots.  obros n 
obv eni T)v TOv 'EpBqnootvew! móÀw orparejaas 
TÓÀ "rpós Tv TroÀtopktav mapegiceválero. oí Oe 
gvoTpaevópuevot. Siupakóatot KÜptot TÓV ÓOmÀcv 
Ovres cvoráaets érroLotvro xai karryópovv GÀMjAcov 
Or, TOls immeÜoiv oU cvvereAdBovro TÓS korraAU- 
cecs Tís To rupdvvov. ó 9€ kaDeorajuévos bó 
TOÜ Áovvoiov TÓw cTporworÓv Tyyeudv Tó pev 
mrpóyrov jyreiaé TUL TÓV mappa topévov, üvr- 
evmóvros Ü' ékeivou Üpacécs emfjMDev &s mará£ov. 
éQ' à rrapo£vvÜÉvres oí arpomiéyra, TOV Lev érrapyov 
dvoua. Acopucóv darérrewav, rods 9€ sroAlras Boóv- 

! So Reiske: CIE n 
? So Dindorf (cp. ch. 78. 7) : 'Epfsowdóv. 
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the populace. He also constructed on the Island at 401 :.c. 
great expense a fortified acropolis as a place of refuge 
in case of immediate need, and within its wall he 
enclosed the dockyards which are connected with the 
small harbour that is known as Laecium. The dock- 
yards could accommodate sixty triremes and had an 
entrance that was closed off, through which only one 
ship could enter at a time. As for the territory of 
Syracuse, he picked out the best of it and distributed 
it in gifts to his friends as well as to higher officers, 
and divided the rest of it in equal portions both to 
aliens and to citizens, including under the name of 
citizens the manumitted slaves whom he designated 
as New Citizens. He also distributed the dwellings 
among the common people, except those on the 
island, which he gave to his friends and the mer- 
cenaries. 

When Dionysius thought that he had now organized 
his tyranny properly, he led forth his army against 
the Siceli, being eager to bring all the independent 
peoples under his control, and the Siceli in particular, 
because of their previous alliance with the Cartha- 
ginians. Accordingly he advanced against the city 
of the Herbessini and made preparations for its siege. 
But the Syracusans who were in the army, now that 
they had arms in their hands, beganto gather in groups 
and upbraid each other that they had not Joined 
with the cavalry in overthrowing the tyrant. The 
man appointed by Dionysius to command the men at 
first warned one of those who were freespoken, and 
when the man retorted, stepped boldly up to him to 
give him a blow. "The soldiers, in anger at this, slew 
the commander, syhose name was Doricus, and, crying 


1 Cp. Book 138. 119. 
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res émi vvv éAevÜepíav nererméumovro roUs ék Tfjs 
Ajrvys üimmets' oórou. yàp év àpxyfj ríjs rvpavvioos 
ékmremroKóres Qkovv roÜro TÓ jpoUpiv. 

8. Auovicios Oé karamAayels Tiv dóoractw TÓv 
Zwpakociov T) uév moAopkiav éÀvoe, eis 06 ràs 
2ipakoUoas Tmeiyero, ameUócv karaAaBéoÜUos Ty)v 
vOÀw. o $uyóvros ot T)» ümóoracw Tovyoápevot 
oTparwyoUs etÀovro ToUs Qrokreivavras TrÓv émap- 
xov, kat vapaAaDóvres ToUg éf£ Airims (immets év 
TGis kaAÀovuévais 'lxwroAats dvreoTparoméOcucav 
TQ Tupávve, kai OtékÀew av abrÓv Tíjs Émi Tv 

/ 367 03 0é ? j Li i] 
xcpav é£ó0ov. «00s 06 mpós re Meooviovs kai 
'Poytvous péofews dméoreiav, Oeópevou xarà 

/ 7 A^ 3 / $5 
ÜáAnrrav ocvvavriaBécÜai T9s éAevÜepías: ei- 
Üc.cav yàp a£ róAeus abTau kam. éketvov TOV Katpóv 
rpwjpews TÀmpoÜüv o)ük éAdrrovs ÓyOowWkovra. ds 
TÓTe TOÍS  £iwpakocíots a£ srÓÀew  méoTeiuav, 

/ / r^ ? / ? / 
oTrei6ovcat ovverAoDéoÜ0at Tfjs éAevÜepias. émei- 
pu£av 8é kai ypupuárcov mÀf0os rots dveÀotci TÓv 
TUpavvov, xal Tots ueraaAouévows ráv £évev émmy- 
yetAavro ueragco«tv Tífjs roÀvrelas.  kareokejacav 
96 kai pwmyxyoavüuara, 9v dv rà Treóyy caÀevovres 
, ^ 8 1 / »o 4o P ^ / 
é£eAobow! kai mpooéBaM ov xaO" uépav 7$ Nvjow, 

M X / ^ Z 4 
«at roUs ueraBaAAouévovs cv £évov diAavÜperos 
ámeOéyovro. 

Awovictos Óé cfjs eis T? wepav éfóO0ov Otake- 
KAewsuévos kai Dno rÀv puo0odópov éykaraAcvró- 
pevos, awviyaye ToUs díAous BovÀevoópevos cepi 
TÜv é€veorQTOv* o)ro yàp TeÀéos ümáAmwTO T 

^ 7? ^ 1 ^ 
Tí]s OvvaoTe(as, dore o) Uxreiv a)róv ms kara- 
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to the citizens to strike for their freedom, sent for the 104 ».c. 
cavalry from Aetné ; for the cavalry, who had been 
banished at the beginning of the tyranny, occupied 

this outpost. 

8. Dionysius, terror-stricken at the revolt of the 
Syracusans, broke off the siege and hastened to Syra- 
cuse, being eager to secure the city. Upon his flight 
those who had revolted chose as generals the men 
who had slain the commander, and gathering to their 
number the cavalry from A.ctné, they pitched a camp 
facing the tyrant on the height called Epipolae, and 
blocked his passage to the countryside. And they 
at once dispatehed ambassadors to the Messenians 
and the Rhegians, urging these people to join in the 
bid for freedom by action at sca; for it had been 
the practice of these cities at this timc to man no 
less than eighty triremes. "These triremes the cities 
dispatehed at that time to the Syracusans, being 
eager to support them in the cause of freedom. The 
revolters also proclaimed a large reward to any who 
would slay the tyrant and promised citizenship to any 
mercenaries who would come over to them. They 
also constructed engines of war with which to shatter 
and destroy the walls, launched daily assaults upon 
the Island, and kindly received any of the mercenaries 
who came over to them. 

Dionysius, being shut off as he now was from access 
to the countryside and constantly being abandoned 
by the mercenaries, gathered together his friends to 
counsel with them on the situation ; for he had so 
completely despaired of maintaining his tyrannical 
power that he no longer was studying how to defeat 


1 So Reiske : eicfacw. 
? So Hertlein : é£éAoo. 
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À / 1 X 7 » & ^ e / 
ToÀeujam roos 2:wpakooiovs, GAÀAA srotov Urrop.eivas 
Üáverov ur) ravreÀds áOo£ov moujon rijv kamáAvow 
Ts àpyíüs. "EAcpu puév oóv, ets rv $íAwv, os 
9. éviot daow, Ó rowrós? qurjp, eirev aUrQ, OtóTL 
i 3 / / ? e / / M € 
kaÀóv évrádióv éorw 1) rvpavvis: lloAsfevos 8é ó 
^ » ; ^ / 1 $067 
«9óeor)s amejwvaro Oetv AaBóvra cov OÉfóraTov 
wrTOV eis T?)v Tv Kapyq8ovicv émupárewv. ádur- 
meÜcoL mpós roUs Kapravoós: rovrovs yàp 'Iucucov 
&TeAeAoíme. dwAÀaxfs éveka TOv karà MukeAtav 
TóvzGv: GOUuoros 9  Oó uerà rabra Tàs LoTopías 
cvvraf£djuevos, &vrevmav 7T. IoAÀv£éve, mpoorkew 
»y 9 ; $]5 wu / A ^ , e 
éjuoev oük éQ' Umrmov Üéovros" ékmmOüv éx müs 
rupavv(Oos, dÀAÀà roD o«éAovs éAkÓpevov écmrimrew. 
& wpocoyQv ó ovicios €kpwe mv Umopctvat 
Tpórepov 4) Ty)v OwvaoTeiav ékAÀwretv ékovottos. 
O,Óm€ep dmoocTe(Àas mpéopew mpós vro)Us deorvnKÓ- 
rüs, TroDrovs uév sapekdAe. Oofvau T?» éfovoiav 
a)TÓ pQerà Tóv iOiwv dmeAMÜetv ék« Tfjg móAeuws, 
i N & 4 / 2 
vzpós 0é roós Kaymavo)s AáÜpq Owwmejibápevos 
epoÀóyqoev aXrots Odoew xpüjuara óco Qv air)- 
occi eis Tr)v zroMopktav." 
P4 1 / e M / 
9. To)rov 98é mpayÜévrov ot uév Xvpakóoctot 
/ ^ ^ 
T2v éfovaíav Oóvres Td) Tvpüvvq perà mévre vedv 
dmomAetv, paÜvuórepow kaÜeworjkecav, kai ToUs 
uev. immeis" dméAvaav od0év ypuoiuovs Óvrag mrpós 
T)v TO0Àwpk(av, Tdv O6 meídv ot mÀetorow kará 
Tv xópa» éf$ecav' dos 709 karaÀeÀuuévms Tfs 
2 rupavviOóos. oí 06 Kapjwmavot mais émoyyeAGaus 


! So Bekker : xaramoAewjoa:. 
* mourós Wesseling : zrouriis. 

* 8etv after & leleted | re] 
etv after éjaoev deleted by Vogel. 
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the Syracusans but rather how to meet death in such 404 ».c. 
à way as to end his rule not altogether ingloriously. 
Now Ieloris, one of his friends, or, as some say, his 
adopted father, declared to him, '  Tyranny is a fair 
winding-sheet " ; but Polyxenus, his brother-in-law, 
advised him to use his swiftest horse and ride off into 
the domain of the Carthaginians to the Campanians, 
whom Himilcon had left behind to guard the districts 
of Sicily.  Philistus, however, who composed his 
history after these events, declared in opposition to 
Polyxenus that it was not fitting to dash from the 
tyranny on à galloping horse but to be cast out, 
dragged by the leg.! Dionysius agreed with Philis- 
tus and decided to submit to anything rather than 
abandon the throne of his free will. Consequently 
he sent ambassadors to those in revolt and urged 
them to allow him and his companions to leave the 
city, while he secretly dispatched messengers to the 
Campanians and promised them any price they should 
ask for the duration of the siege. 

9. After the events we have described the Syra- 
cusans, having given the tyrant permission to sail 
away with five ships, took matters with rather less 
concern ; the cavalry, since they were of no use in 
the siege, they discharged, while as for the infantry, 
most of them roved off into the countryside, assum- 
ing that the tyranny was already at an end. The 
Campanians, being elated at the promises they had 


1 Cp. Plutarch, Dion. 35. 5. 
* Üéovros Yhodoman : féAovros. 
5 For moAtopktav Vogel suggests émikovuplav. 
? So Stephanus : fa8upórepov. 
? Íameis added by Reiske. 
8 So Reiske, éme&jecav I, àvre£tjeoav cet. 
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pereopuoÜévres TO Lév mpáyrov ém' "ÀÁyUpiov map- 
eyevijÜncav, éket 86 v?)jv üxookevrv "Áyvpi mapa- 
Üéu.evou TQ Ovvaorevovr. Tfjs mÓÀecs éfópyuycav 
éri 2wpako)Ucas eDLmvow TOv àpuÜnOv Ovres Urmets 
xiÀto, Otakóctot.  TaxD O6 Oiav)cavres T) O00v 
dzpooOokSrws émepávnoav rois 2wwpakootows, KaL 
TOoÀÀoUs aDrÀv dveAÀóvres eiceDudcavro! «pos vÓv 
Auovictov. karémAeucav 86 kai rpuakóotov uuo0o- 
$ópo. TQ Tupávwp karà TrÓv ajrÓv kaupóv, dore 
aDrOv dvakÜüja,. rats éAmigw. oí Óé Mupakóciot 
mA Tfjs Óvvaoreiag toxuporrotovjuévns éaracíacav 
mpós àAArjÀovs, rdv puév drodawopnévov uévew xai 
voÀtopkety, rÀv Oé ÀUew TÓ oTparÓmeO0ov kai TV 
TÓÀw ékAurety, 

"A. 87) cvviGQv 0 Aovéotos é&ijyoyev ém abroUs 
Tiv OUvopuv, kai rerapaypiévowg émumeodv. poOtos 
érpéjiaro mepi Tr?v Néav móAv kaÀovuévgv. | àv- 
mpéüncav puév o$v o) moÀÀot srapummescv yàp ó 
Atovicios ékdÀvoe doveUew ro)s desyovras: ot 8€ 
Ziwpakócio. vapaxpfjuo uev karü, T')v xdpav éoke- 
OdoÜncav, uer! oÀyov Oé pos ToUs immets cis 
Airvqv TÜpoicÓncav mép co)Us émraxoyiAMovs. 
Atovüotos 06 roUs vreoóvras TÀv Xwpakoaoiov Üdiias 
&écoTeiÀe mpéapew eis Airvqv, d£uv rovs dvyátdas 
OnÀUeoÓa. ai cT)v marpíóa  karoucetv, OuBoUs 
TioTw T) LrQoucakoew aÜDTro(s.  Twég jév ov 
Tékva, kai yvvatkas dmoAÀeAowróres "jvaykdoÜnoav 
TetoÜfjva, rois rrapo.kaAouuévows* ot 86 Aovirot, mpo- 
depojtévev TÓv TrpeoBevriv ')v ToU Auvvatov epi 
Tv radnv rÀv mreoóvrov eXepyco(av, ébacav aidróv 
d£tov elvai Tvxetv Tíjs Ópoías xápvros, kai mois 

1 $o Stephanus: eioefliflK&ácavro. 
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received, first of all came to Ágyrium, and leaving 404 ».c. 
their baggage there with Agyris, the ruler of the city, 
they set forth unencumbered for Syracuse, being 
in number twelve hundred eavalry. Completing the 
journey in quick time, they came upon the Syracusans 
unexpectedly and, slaying many of them, they forced 
their way through to Dionysius. At this same time 
three hundred mercenaries had also landed to aid the 
tyrant, so that his hopes revived. "The Syracusans, 
as the despotic power again gathered strength, were 
at odds among themselves, some maintaining that 
they should remain and continue the siege and others 
that they should disband their forces and abandon 
the city. 

Ás soon as Dionysius learned of this, he led his 
army out against them, and falling on them while 
they were disordered, he easily routed them near 
the New City, as it is called. Not many of them, 
however, were slain, since Dionysius, riding among 
his men, stopped them from killing the fugitives. 
The Syraeusans were forthwith scattered over the 
countryside, but a little later more than seven thou- 
sand of them were gathered with the cavalry at Aetné. 
Dionysius, after burying the Syracusans who had 
fallen, dispatched ambassadors to Aetné, asking the 
exiles to accept terms and return to their native land, 
and giving his pledged word that he would not bear 
enmity against them. Now certain of them, who had 
left behind children and wives, felt compelled to 
accept the offer; but the rest replied, when the 
ambassadors cited the benefaction Dionysius had 
performed in the burial of the dead, that he deserved 
the same favour, and they prayed to the gods that 
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Ücots «)yovro T?v Tax(oryv a)TOv émibetv raUTT)S 
8 rvyxdvovra. obrot. uév o)v oj0evi rpóm« DBovÀm- 
Ücvres awreÜoa, T rvpávwq karéueway év Atrvg, 
katpóv émvropoüvres kar. a)roU: Atovioios Bé Tots 
uév  kareAMjo89o.  $vyáou diÀAavÜpoyros | éyprijoovro, 
BovAóuevos kai ro)s àAÀovs mporpéjaoÜoi xar- 
cAÜety eis Tv varpíón, roUs 06€ Kagwravovs Taís 
kaficovoaus Ocpeats ruujoas éCasréareuev. ék fj 
9 móÀews, Üdopdjuevos abróv Trv àfeBaurqra. ol 
vopevÜévres eis "EvreAAav, kai ceigavTeg TOUS £v 
rfj nóÀev Aafetv éavro)s ovvoikovus, vurrós émé- 
pevou. TroUs uév vjBOvras améoQa£av, ràs O6 yv- 
vaikas TÓv mapaomovonÜévrov yyuarres icavéaxov 
T])y TÓÀW. 
10. Kar&à 8é cv 'làÀAAdóu AauceOauióviot kama- 
AeAvkóres rov TleAosrovvgotaicóv sróAejov óuoAoyov- 
pévqv. éoxov Tv. tyyejovíav kal cv karà yf xai 
vw kürà ÜdAerrav. karaorücavres 06 vavapxov 
Aócavüpov, roUr«q pocéra£av émwmopeUeaÜUat màs 
vóAews, év ékdáomcy ro)s map! abrois kaAovuévovs 
ápuocrás éykaÜDwrávra: rais yàp Ovuorpartous 
mpookórmTOvres oí Aakeüauuóviou OU — 0Awyapytas 
2 éfosAovro ràs móÀew OwowetoÜa,.  érafav Óé kal 
dópovs rois karamoAeumÜetou, iai TÓv vpó Tob 
ypóvov o) xpojpevou vopicuart. TÓre ovwjÜpouov 
ék ToU dópov kar. éwavróv veio TÓVv Xi 
TraÀdvTOV. 

"Euri 86 Trà korà cv 'EAAd9a mpáypnora karáà 
v?)v iOiav d£(av Owubkngoav, áàméoreav "Apiwrov 
ávOpa. rÀv émijavóv eis Zwparojcas, TQ uév Aóyo 


1 (Governors from Sparta. After Aegospotami Lysander 
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they might, the sooner the better, see him obtain it. 404 ».c. 


These men, accordingly, who would by no means put 
any trust in the tyrant, remained in Aetné, watching 
for an opportunity against him. Dionysius treated 
with humanity the exiles who retumed, wishing to 
encourage the rest to return to their native land too. 
To the Campanians he awarded the gifts that were 
due and then dispatched them from the city, having 
regard to their fickleness. "These made their way 
to Entella and persuaded the men of the city to receive 
them as fellow-inhabitants ; then they fell upon them 
by night, slew the men of military age, married the 
wives of the men with whom they had broken faith, 
and possessed themselves of the city. 

10. In Greece the Lacedaemonians, now that they 
had brought the Peloponnesian War to an end, held 
the supremacy by common acknowledgement both 
on land and on sea. Avr ir: Lysander admiral, 
they ordered him to^". . ^ v«* - andsetup in each 
the magistrates they call harmosts ! ; for the Lace- 
daemonians, who had a dislike for the democracies, 
wished the cities to have oligarchic governments. 
They also levied tribute upon the peoples they had 
conquered, and although before this time they had not 
used coined money, they now collected yearly from 
the tribute more than a thousand talents.? 

When the Lacedaemonians had settled the affairs 
of Greece to their own taste, they dispatched Aristus;? 
one of their distinguished men, to Syracuse, ostensibly 


had appointed. boards of ten citizens in each conquered city 
to form an oligarchie government. See Xenophon, /7éli. 
3. 4. 2. 

? Diodorus is the only authority for such a figure, which 
can scarcely be credited. 

3 Named Aretes in chap. 7O. 3. 
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TpooTrotpLevot karaAÀdew Tiv OvvaoTeiav, Tj 9. 
GAnBeia. oTeUOovres adéfaa. TT)Vv rupavvióa. yjAmrucov 
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avetÀev adnyyoUpievov TÓV Zvuparoatav, TOUS 9e 
mo TéUcavras mrpooos TÓV pév TÓpavvov ioxvpóv 
karéarnae, 9u E Ts mpáé ens TOUTS dexnuovetv 
érrotrjaey aDTÓv dj icai TÜv vaTpia.  Nuoviotos 
Oé ToUs 2iupüoatovs € émi TÓv Üepiauóv" Gmoareias 
émijAUe Ts oUcLa.s, cai TÓ. iV OTrÀO, mrüvTCOV dec 
Aero, peràü 8€ ra00 érepov Télyog qQucobOpeL Trepi 
TV GkpómroAw, kai vaüs T€ kareakevábero, cwviyye 
O6 KaL puo odópcv TÀjÜos, xai Trà Aovrá Tape- 
aicevábero T'DOS TI GoodAevxy. js rupavvióos, es 
dy épyois 707) meipav elÀndos ó ór,. r&y óropévovow 
oi 2yvpaucóotoL Xápu TOU p) DovAeew. 

11. Tovrwv  8é mparropévay DapváBatos ó 
Aapeíov ToU Daociuéws caorpárs "AAriBidómv TÓV 
' A8nvatov cvAAaBev àvetÀe, xopicaaUo. BovAópevos 
Aake0auuoviow.  ro0 9. Fi dópov oU dAÀas airias 
émifovAevÜsvat yeypadóros, oük dxpuorov «iva 
VoL rrapaDetva, TV mapaBoÜetaav omOÓ ToU 
cvyypadéus émpovA!v. kam! " AXifiioov. $9oi 
yàp karà TT)v émrakouóekdr mv BíBAov Kopov pev 
kai AaiceBaupoviovs AdBpa. mrapaaieváLeoDau dua. 
groAeLety mrpós "Apra£ép£mv cóv a8eAdóv, "AÀra- 
fiáóqv 8é Gud mwwv aioÜ0jevov vv Kpov mpo- 
* For üepvouóv Wurm suggests Üéavpov. 
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pretending that they would overthrow the govern- 404 xc. 
ment, but in truth with intent to increase the power 
of the tyranny ; for they hoped that by helping to 
establish the rule of Dionysius they would obtain his 
ready service because of their benefactions to him. 
Aristus, after having put ashore at Syracuse and dis- 
eussed secretly with the tyrant the matters we have 
mentioned, kept stirring up the Syracusans and 
promised to restore their liberty ; then he slew 
Nicoteles the Corinthian, a leader of the Syracusans, 
made strong the tyrant by betraying those who put 
their faith in him, and by such conduct brought dis- 
grace both upon himself and upon his native land. 
Dionysius, sending the Syracusans out to harvest 
their crops,! entered their homes and carried off the 
arms of them all; after this he built a second wall 
about the acropolis, constructed war vessels, and also 
collected. à great number of mercenaries; and he 
made every other provision to safeguard the tyranny, 
since he had learned by experience that the Syra- 
cusans would endure anything to escape slavery. 

11. While these events were taking place, Pharna- 
bazus, the satrap ? of King Darius, wishing to gratify 
the Lacedaemonians, seized. Alcibiades the Athenian 
and put him to death. But since Ephorus recounts 
that his death was sought for other reasons, I think 
it not unprofitable to set forth the plot against 
Alcibiades as the historian has described it. He 
states in the Seventeenth Book that Cyrus and the 
Lacedaemonians were making secret plans for a joint 
war against Cyrus' brother Artaxerxes, and Alci- 
biades, learning of Cyrus' purpose from certain 


1 Wurm suggests " sending them to the theatre." 
? Satrap of Phrygia and Bithynia. 


37 


Ct 


DIODORUS OF SICILY 


/ ? ^ A] Pd A X Z 
atpeowv éAÜetv vpós OapváBalov kai vept roUTcv 
é£yyrjcacÜa. xarà uépos, á£uOoo. 86 abróv àva- 
Báoews  ó0myov mpós  Apraséptqv: BosAecta: 

àp éuóavica. "prov Tiv émflovXy TQ Baci. 
TOv 8é GapváBalov àxojcavra Tv Aóycov ae- 
repiocauoÜa,. Tiv dmayyeMav xai méujau mwoToUs 
dvOpas Omép roUrcv TQ Pacuet OÓyÀdoovras. ov 
0:8dvros 8é roU (D apvafdLou rovs maporéjulovras 

? X / M M A ? / e ^ 
eis rà BaciAeu, duet róv uev " AArafiaogv óppijoat 
mpós TOV corpámv Tijs LlaAaryovías, óvcs OU 
ékeivou Trowvjaauro Tv avápacu róv O6 (Dapvá- 
Baov doBnÜévra jum Trepi roUT(QV üiosom T)v GAÀj- 
Üeuav. Ó Baewebs, ema Too TetÀa TOUS aveAo0vras 

b 3 
xarà T)v ó00v rÓv 'AXxwlukDqv.  ro)s Ó6 karaAa- 
Bóvras abróv rfi Dpvylas &v rwi kóug kareaiqvo- 
Kóra vukrós mepiÜetva, £íAcv mAfjüos: àvadÜévros 

5 ^ 1 M ? / 2 e^ A 
obv roÀÀo0 rvpós TOv ' AArcfBtáónv érrtyeupfjoat juév 
dudveo0ou, «parrÜdvra, Óé omó ToU vvpos kai àv 
eig arOv dkovriLóvrov TeAevríjoat. 

IIepi 8é cóv a)róv xpóvov kai Áw«uókpvros ó 

/ L / z/ Ld * / 
duAócodos érceAeórqoe uóoas ér évevükovro. 
AacÜévgv 8é róv GOwBatov rÓv vevuekóra. ra)rqv 

4 , / / 1 ed 3 X 
T)v óÀvujmidBa Aéyerau mpós Ummov àÜAwr)v Opa- 
Lóvra. vucfjoau TOv 86 Opópov àmó rijs Kopwvetas 
uéypi Tífs Gnaicv «óAews vyevéaotas. 

Karà 8é r5v 'lraMav 'Popnatev dpovpovvrov 
"Eppovkav sróAw OdóAokcv. émeAMóvres oí sroAépot 
Tfs Te mÓÀe0s ékpárqoav xai rüv dpovpáv rovs 
mÀe(orovs àvetÀav. 

19. Táàv 8é xarà roÜrov rÓv éwavróv mpáfewv 
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parties, went to Pharnabazus and told him of it in 404 ».c. 
detail; and he asked him for someone to conduct 
him on a mission to Artaxerxes, since he wished to 
be the first to disclose the plot to the King. But 
Pharnabazus, on hearing the story, usurped the 
function of reporter and sent trusted men to disclose 
the matter to the King. When Pharnabazus did not 
provide escorts to the capital, Ephorus continues, 
Alcibiades set out to the satrap of Paphlagonia in 
order to make the trip with his assistance; but 
Pharnabazus, fearing lest the. King should hear the 
truth of the affair, sent men after Alcibiades to slay 
him on the road. "These came upon him where he 
had taken shelter in a village of Phrygia, and in the 
night enelosed the plaee with a mass of fuel. When 
a strong fire was kindled, Alcibiades endeavoured to 
save himself, but came to his death from the fire and 
the javelins of his attackers.* 

About the same time Democritus ? the philosopher 
died at the age of ninety. And Lasthenes the Theban, 
who was the victor in the Olympic Games of this 
year, won a race, we are told, against a race horse, 
the course being from Coroneia to the city of the 
Thebans.? 

In Italy the Roman garrison of Erruca,* a city of 
the Volsci, was attacked by the enemy, who captured 
the city and slew most of the defenders. 

19. When the events of this year had come to an 403 s.c 


1 A very different account of the cireumstances of the 
murder of Alcibiades is given by Plutarch, zLcibiades, 38. 3 f. 

* "he famous developer of the '* atomic " theory. 

* A distance of about thirty miles. 

! Verrugo (Livy, 4. 58). 


na rom Perro el tpe mt — 





1 So Reiske, Bezzel: 086v. 
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réÀos éyovadv 'Afsvnow uév yv dpycv EokAetons, 
3 *P A 8é M € i » A b 8 / A 
év '"Póp 96 rriv ovarucjv ápxTyv 0w0é£avro yiAc- 
Li / ; / 
apyot Tréocapes, llómAos KopwWAvs, Novpuépws 

2 / $ / / M M » A 
(áfios, A«Urios OXaAépios.  roUTcv 06 rr|v Gpxr]v 

/ / M i » / 
vapeuWódórov Bubávrioi vpós uev àÀMjÀovs oact- 
dLovres, mpós 06 ro)s mapowotvras Opükas mróAe- 

^ Á 
pov éxovres, kakds dmjAÀoaTTOv: o) Ovvájevow Oé 
A / / D A 3 / , 
jciv opicacÜa. Tis vpós &AÀMjAovs duAoveucias, 
oTpaTTwyÓv Ty5cavro mapàü AakeOauuovitov. — é£- 
émepujav ov oí 2Zwrapriüüra. KAéapyov karaoT)- 
covra Trà kaTÓ Trjv mróAuv: oOTos O6 mio TevÜeis epi 
e^ ud j| / A 3 / 
vÓv OÀwv xai jucÜodópovs oÀAoUs Üpoícas, 
o)ükér. mpoaTáTQS 7v, àÀÀà TUpavvos. Kal TÓ Lv 
mpéyrov ros ápyovras aUràv éri rwv Üvoiq. kaAécas 
dvetÀe, uerà 06 raüra àvapytias ovons év Tfj qróAet, 
Tp.Ákovra gév To)s Óóvoualouévovus BvCavriovs! 
cvvüjpmace a mepiUeig kdÀcv  ümeorpayydMae: 
vávrev 06 rÀv OuudÜapévrev ràs ojoías oderepi- 
cdjuevos émeAéyero kal rv &ÀÀww vo)s eDrópovs, 
xai wievóets abrías émippimTcov oUs uev ümékrewev 

" i 3 / ^ M / / 
ots O6 édvydOevoe. moÀAÀOv Oé ypnudrov kvupuei- 
cas kai uuoÜodópwv aÜpoicas vAfjÜos rà korà vxv 
Ovvaoceiav )0GaÀicaTo. 

AuaflonÜcious 96 Tfs karà TÓv TÜpavvov cpó- 
vyTós Te kai Ovvduewos, AaeOauuóvtot TÓ  uév 
mpürov &Téoreiav Tpós a)TOv mpéofew ToUs mei- 
covras àzoÜéoÜa. v?v Bvvaoretay: o) Tpocéxyovros 
0é rots ü£tovuévows éreyujrav OUvapuv. àm abróv kal 
6 orpar" yov llavÜoióav. o0 r")v éoOov aioOpevos 

! Butavriovys] Dowuroos ATIL. 
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end, Eucleides was archon in Athens, and in Rome 103 s.c. 
four military tribunes succeeded to the consular 
magistracy, Publius Cornelius, Numerius Fabius, and 
Lucius Valerius. After these magistrates had taken 
office, the Byzantines were in serious difficulties both 
because of factional strife and of a war that they were 
waging with the neighbouring Thracians ; and since 
they were unable to devise a settlement of their 
mutual differences, they asked the Lacedaemonians 
for a general. "The Spartans, accordingly, sent them 
Clearchus to bring order to the affairs of the city ; 
and he, after being entrusted with supreme authority, 
and having gathered a large body of mercenaries, 
was no longer their president but their tyrant. First 
of all, he invited their chief magistrates to attend a 
festival of some kind and put them to death. and aftex 
this, since there was no government in the city, he 
seized à group of thirty prominent Byzantines, put 
a cord about their necks, and strangled them to 
death. After appropriating for himself the property 
of those he had slain, he also picked out the wealthy 
among the rest of the citizens, and launching false 
charges against them, he put some to death and 
drove others into exile. Having thus aequired a 
large amount of money and assembled a great body 
of mercenaries, he made his tyrannical power se- 
cure. 

When the cruelty and power of the tyrant became 
noised abroad, the Lacedaemonians first of all dis- 
patched ambassadors to him to prevail upon him to 
lay down his tyrannical power, but when he paid no 
heed to their requests, they sent an army against 
him under the command of Panthoedas. Clearchus, 


1 Most of the manuscripts add '* and Terentius Maximus." 
4d 


DIODORUS OF SICILY 


Ó KAéopyos eis ZuvpBptay nerüyaye TV Svvapav, 
kptos àv kal TarIS Tfjs TÓÀecos* TT0ÀAÓ yàp eis 
Tro)s BvuLavriovs )uaprqkos $reAduBavev o0 uóvov 
ToUs AakeOauuovtous àÀÀà kai roUs év vfj móÀe« 
ToÀeuious éf£ew.  Owmep ék InvpBpias kpívas 
Go$oAcorepov DuoroAeprijoew, TÁ T€ Xpipiara. kai 
T'jv 8Uvapav peréorgaev. os 9. émiÜero ros Aake- 
Oauuovtous éyy)s Ovras, darüvrQcev a)Trois, kal 
vepi TÓv kaÀoUnevov llópov cvvije uáywyv Tots 
M 3 / L4 E] 3 b 
mepi TOv llav0oiGav. ^ yevopuévov 9' émi moÀiv 
xpóvov ToÜ kwO)Uvov, kai Aajmpós ywvwwoagévmv 
vrÀv AakeOnuuovicv, ot ToU rupávvov Owodpnoav. 
ó 8é KAéapyos TrÓ uév mpüvrov puer! oAMycv avy- 

À Ü 3 5 S" À / ? À ^ " ^ 8é 
KkÀewÜeis «is 2mÀvuBpiav émoAwopkebro: uerà 8e 

e^ A / i M / * 
raürG QofWÜeis Oié8pa vukrÓs kai OwémAevoev «is 

M 3 ; Li ^ ? * / 3 4 Z e^ 
TTv 'loviav: éket 9. eis ovviiÜewv. éAOcv. Kipw à 

^ / 3 ^ / 3 / e 
ToU Dacuéws àOeAdQ Ovvápeov üjmyáoaro. 0 
yàp Kópos, &py«v axoócOevyuévos rÀv éri ÜaMorr 
caTpareuQv kai jpovüuaros vÀ0pns dv, Owvoctro 

Z; 3$ uU A 5 M ? / € ^ 
orpareUew érmi vróv àOeAdov 'Ápra&épé£mv.  Opdw 
ov rÓv KAéapyov róÀuav £yovra kai Üpácos mrpó- 
xewov, éónkev aj)rQ xpüera kai mpocéra£ev ds 
vÀetoTovs £evoAoyetv, vouilav eüÜerov &few ovwv- 
aycmvioT? TOUs D". a)TOU ToÀUucgévows. 

18. AscavOpos 06 O ZwmapriTys éme7 qmácas 
rüs v7o ÁakeOnuuoviíovs mróAew Otgkoe karà Trv 
rÓv éQópwov yvópmv, év ofs uév GexaOnpyías, év 

3 H L4 / / , 
als 9' oMyapx(as karaoT)jcas, mepipAemros "jv év 
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1 'The Aegean Sea, Xenophon (.fnab, 1. 1. 9) states that 
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on learning of his approach, transferred his army to 408 s.c. 


Selymbria, being master also of this city, for he 
assumed that after the many crimes he had com- 
mitted against the Byzantines, he would have as 
enemies not only the Lacedaemonians, but also the 
inhabitants of the city. Consequently, having decided 
that Selymbria would be a safer base for the war, 
he removed both his treasure and his army to that 
place. When he learned that the Lacedaemonians 
were close at hand, he advanced to meet them and 
joined battle with the troops of Panthoedas at the 
place called Porus. The struggle lasted a long while, 
but the Lacedaemonians fought splendidly and the 
forecs of the tyrant were destroyed. Clearchus with 
& few companions was at first shut up in Selymbria 
and besieged there, but later he was fearful and 
slipped away by night, and crossed over to lonia, 
where he became intimate with Cyrus, the brother 
of the Persian King, and won command of his troops. 
For Cyrus, who had been appointed supreme com- 
mander of the satrapies lying on the sea ! and was 
afire with ambition, was planning to lead an army 
against his brother Artaxerxes. Observing, there- 
fore, that Clearchus possessed daring and a prompt 
boldness, he supplied him with funds and instructed 
him to enroll as many mercenaries as he could, be- 
lieving that he would have in Clearchus an apt partner 
for his bold undertakings. 

13. Lysander the Spartan, after he had introduced 
governments in all the cities under the Lacedae- 
monians in accordance with the will of the ephors, 
establishing a rule of ten men in some and oligarchies 


he had been made ** genera] of all the forces that muster in 
the plain of Castolus."' | 
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vf; 3uráprm. karaAjoas yàp róv lIeAorovvgotakóv 
móÀeuov Tfj vampióu mrepvreÜeucoos 7)v v7)v Tyyejuoviav 
óuoAÀoyoupévgv kai T]v karà yfjv kai rhv kard 
Ü&Anrrav. Oimep émi roDrowgs medpovguarwopévos 
Ovevoetro karaÀüca,. T?v TOv 'HpakAeódGv aor- 
Aeíav kal kowmv ék srávrow 2Wwraprwwvr «ovíjoot 
T)v alpeow TOv BaciAéov: ÀmwLe yàp eis éavróv 
ráyioTa, rjv üpy?)v "j£ew Oi TO ueyioras kai kaA- 
Aioras spá£ew arewydoÜau.. — Üecpóüv Oé rovs 
AauceBauusovtovs judÀvo TO, Tots pavretows Tmpogéxov- 
ras, éreyetpnoe ri]v éy AeÀdots mpodifjrw 9wdÜ epos 
yprisaaw- évópaGe yáp, et xproguóv Aáfov oXov 
TaÍs iBícus emifoAats, pa8icos dbew émi réÀos Tiv 
mpoaípecw. émel 06 vaumAm0s$ wpirjpovra. Tots Trepi 
TÓ pavretov SurpiBovaw Ürtaxvodpievos oUK rede, 
Tails év A«wOdvwm epi rÓ pavretov oUcous Lepeiaus 
"poo"veyke Aóyous sept Tv aürÓOv Ou mwos 
Qepekpárovs, 'AmoAAwvitrov uév TÓ 'yévos, éyov- 
Tos O6 cvwjÜewuv mpós ToUs Tepi TO Lepóv Owvrpi- 
Bovras. 

Oo8év 8é mpüfai Dvvápevos e&eonjumaev eis 
iip vpOQacw pév cs eUyüs dmooiuoUs Ap- 
pev, » àÀnÜeía BuadÜetpa. BovAónevos TÓ 
P. ékópuce 806 kai xpuudmrcov sÀfjÜos, 8U 
dv vjÀmiLe roUs vepi TO iepóv Ourpifovras metoa. 
«aL yàp o DaoueUs Tv epi éketvovs ro)g TÓTOUS 
AtBus £évos Tjv abTÀ) marpucós, kat rov àÓcAdóv Tof 
AvodyOpov evvéBatvev óvoudLeo0a. AtBuv ánó Tíjs 


: 8o Dindorf: 5£ew. 
3 xpóvov after sajmrÀq05 deleted by Heiske. 
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in others, was the cynosure of Sparta. l'or by bring- 403 s.c. 


ing the Peloponnesian War to an end he had be- 
stowed upon his native land the supreme power, 
acknowledged by all, both on land and on sea. Con- 
sequently, having become filled with pride on this 
account, he conceived the idea of putting an end to 
the kingrship of the Heracleidae ! and making every 
Spartan eligible to election as king ; for he hoped 
that the kingship would very soon come to him 
because of his achicvements, which were very great 
and glorious. Knowing that the Lacedaemonians 
gave very great heed to the responses of oracles, he 
attempted to bribe the prophetess in Delphi, since 
he believed. that, i£ he should receive an. oraeular 
response favourable to the designs he entertained, 
he should easily carry his project to a successful end. 
But when he could not win over the attendants of 
the oracle, despite the large sum he promised them, 
he opened negotiations on the same matter with the 
priestesses of the oracle of Dodon&, through a certain 
Pherecrates, who was a native of Apollonia and 
intimate with the attendants of the shrinc. 

Meeting with no success, he made a journey to 
Cyrene, offering as his reason payment of vows to 
Ammon, but actually for the purpose of bribing the 
oracle ; and he took with him a great sum of money 
with which he hoped to win over the attendants of 
the shrine. And in fact Libys, the king of those 
regions, was a guest-friend of his father, and it so 
happened that Lysander's brother had been named 
Libys by reason of the friendship with the king. 


i The two lines of Spartan. kings claimed to be '" De- 
scendants of Heracles." 
2 "7eus-Ammon, whose shrine was in the Oasis of Siwah. 
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7 mpós éketvov duMas. | 0ià 87) rorov kal rÀv kopu- 
Louévowv. ypnpárov éXrícas meioew o) uóvov dm- 
érvye Tfs émoAXijs, àAAà xai ocwvefémeuav oi 
roU uavreiov mpoeorávres mpéopeus roUs kommyopj- 
covras ToU Avoávopov epi Tíjs ToÜ xpuoTc)piov 
O.ndÜopás.  ó 98é Adcavópos srapayevmÜeis «is 
AaueBatuova kpioeos a)TQ vporeÜeians dreAoy- 
caro TuiÜavüs Ümép abDroU.  TrÓT€ j4év oÜv oU0év 
joewav oí AakeBatuóviou sep. Tfjs ToU. AvoávOpov 
zpoatpéaecs eis TÓ kavraAUga, roUs àd'  lpakAéovs 
BaoiAets* uerà 8é rwa. xpóvov reÀcvr3joarros airo, 
xaí TwGov ypnuarwpOv  Uxrovpévowv | karà Tv 
oikiav, eüpov Aóyov yeypajuuévov moAÀvTeÀOs, Ov 
émpayptovreUoaro mpós và mAjÜn, veloce e£ dmráv- 
rcv TÓYV ToAvrüv aípero)s yiveoÜat BactAets. 

14. Awovictos 9' OÓ TOv Xvpakootov rÜpavvos 
émeió7) 7T?v mpos Kapynóoviovs eipijvgv émowjoao, 
rÓv Oe xarà Trjv móAw orácecv dmóAÀAakro, Ts 
ópuópovs TOv XaAxiBémnv vóAewg éorevÓe mpocoya- 

/ i 2 7 / / ^ 
yéoÜa.: aora. Ó' ?oav Ná£os, Karávm, Meovrivot. 
ToUrQv O. émeÜUje( kupueücat Ou.& TO ocwvopilew 
a)rds Tfj XwpakoUoy kai ToAÀÀAs ádoppuüs &yew 
TpOs Tv aJ£mow Ti]s Ovvaoreias.  mpüYrov Lev 
otv Tfj Álrvy mpocoTporomeO0e)cas" sapéAape TÓ 
dpo)piov, rÀv dvydOwv oU Ovrov a£topáycv mpós 
vrAucaDTQv Ojvatuv: peráü 06 rcaUra. éri Neovrivovs 
avalíeUfas éyyüs Tíjs mÓÀewsg karcorpuroméOevoe 
zapà TÓv 'Twpiav morauóv. ai TÓ guév mpórrov 
ékrá£as Ty]v Osvapav é£osréoreie ijpuka mpós ToUs 
Acovrívovs, keÀeUcv mapaóotvau Tryv mÓÀw ai 

* soAvreAOs] dilortuos or émqueAGs Dezzel. 
2 So Vogel: orparevoas. 
46 


c! 


BOOK XIV. 13. 6—14. 3 


With the king's help, then, and the money he 40s. 


brought, he hoped to win them, but not only did he 
fail of his design, but the overseers of the oracle sent 
ambassadors to lay charges against Lysander for his 
effort to bribe the oracle. When Lysander arrived 
at Lacedaemon, a trial was proposed, but he presented 
& persuasive defence of his conduct. Now at that 
time the Lacedaemonians knew nothing of Lysander's 
purpose to abolish the kings in line of descent from 
Heracles ; but some time later, after his death, when 
some documents were being searched for in his house, 
they found a speech, composed at great expense,! 
which he had prepared to deliver to the people, to 
persuade them that the kings should be elected from 
all the citizens. 

14. Dionysius, the tyrant of the Syracusans, after 
he had made peace with the Carthaginians and had 
got free of the uprisings in the city, was eager to 
attach to himself the neighbouring cities of the 
Chalcidians,? namely, Naxos, Catané, and Leontini. 
He was eager to be lord of them because they lay on 
the borders of Syracuse and possessed many advan- 
tages for further increase of his tyrannical power. 
Yirst of all, then, he encamped near Áetné and won 
the fortress, the exiles there being no match for an 
army of such size; and after this he advanced to 
Leontini and pitched his camp near the city along 
the river Teria. Then he at first led out his army in 
battle-order and dispatched a herald to the Leon- 
tines, commanding them to surrender the Fi and 


1 Or more likely, ' ' composed with great care"; see 
critical note. * 4.e. colonies of Chalcis. 
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4 vopiLov Té $éBo karamAfj£a, roüs £y8ov: o) Tppoc- 
€yóvrav 8e TÓV Acovrivov, GÀÀà srüvra ap- 
eokevaopévov và spós Ty)v moAwpkiav, Auoviotos 
OUK Éx v pxovíuora, T)V pv sroÀwopkiav Kar. 
TÓ T&pOv üéyvco, T?» 8e Xdpav Gmacay cAemAá- 
0 TT0€v. ékeüfey o avébevev émi TOUS YXuceAovs, 
TpoomrOLOUjLevos TOV Trpós roUTOUs mrÓAepov émavai- 
petaÜa, «pos TO To); Karavaíovs kai Na£tovs 
paBuporépovs yevéaDa, mrepi. TÜv Tfjs 7OÀe«s Qv- 
(d Aakciv. OuarpiBcov 0€ rep T?)v " Evvav ' Aeturgoov 
TOv '"Evvatov émewev émiéoÜaw rupavv(ài, guvem- 
1 Afjeo0au TÍjs mpoléaeus émraryyeAMópuevos. kparij- 
gavros à ékelvov Tfjs émifoMjs kai róv Atovíctov 
00K elaaryavyóvros eis T7)v mOÀw, OtopywoÜels nuer- 
eBdAero kai rovs 'Ewvaiovs mapekdÀeu raraAvew 
TÓv TÜpavvov. dv cvvopauóvrov eis T?)v áyopàv 
perà Tdv ómÀav ka Tfjs cAevÜepias &vTVTOLOULLÉVOV, 
8 mÀjpns UL 7 ms Tüpayfs. Awovüotos o TrwÜó- 
Mevos TTv orácu dvéAae TOUS VuAoos* ical TOXécUs 
O.d. TiVOS éprtov TÓTOV qapeuoémeoev eis TT]v mró- 
Àw, kai TOV nev. "Aetpnorov cvAapà mrapéàcke 
Tols "Evvaitoiws mpós T Tuutcoptav, a)TOs O. oU0€v áO- 
KYjsas. ,amijAUev ék Tfjs vÓÀewS. roüro 9. émpa£ev 
oUy obrwS ToÜ Bucatov dpovribcv 7 BovAópevos 
mporpéjjaato, rüg GÀAas 7róÀeis QUTÓ TiOTEUELV. 
15. 'Exetüev 9 ávabeótas T)v TrÀv 'E spBvratzov 
TÓÀw rropÜety é émexetpnaev- oU€v or mpácoav Trpós 
uev roórous eiprjvmv émovjoaro, viv 0€ Osvaguy 
Ty avyev éri Koarávqv: ' ApkeoíAaos yàp OTpaTTyOs 
aov TOv Koravatwov émwyyéMero avrQ mpoodoocew 


1 So Hertlein : : $iAovs. 
? éMoy after rómov omitted JK, Vogel. 
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believing that he had struck terror into the inhabi- 408 ».c. 


tants. But when the Leontines paid no attention to 
him and had made every preparation to withstand 
a siege, Dionysius, having no engines of war, gave 
up the siege for the time being, but plundered their 
entire territory. From there he set out against the 
Siceli, pretending that he was engaging in war 
against them in order that the Catanians and the 
Naxians might become slacker in the defence of their 
cities. And while he was tarrying in the neighbour- 
hood of Enna, he persuaded Aeimnestus, a native of 
the city, to make a bid for Lyrauny, promising to aid 
him in the undertaking. But when Acimnestus had 
sueceeded in his design and then did not admit 
Dionysius into the city, Dionysius in anger changed 
sides and urged the Ennaeans to overthrow the 
tyrant. 'lhese streamed into the market-place with 
their arms, contending for their freedom, and the city 
was filled with tumult. Dionysius, on learning of the 
strife, took his light-armed troops, speedily broke 
through an unoccupied place into the city, seized 
Aeimnestus, and handed him over to the Ennaeans 
to be punished. He himself, refraining from all 
injustice, departed from the city. This he did, not 
so much because he had regard for right as because 
he wanted to encourage the other cities to put faith 
in him. 

5. From. Enna Dionysius set out to the city of 
the Herbitaeans and attempted to ravage it. But 
accomplishing nothing, he made peace with them and 
led his army to Catané, for Arcesilaüs, the genera] of 
the Catanians, had offered to betray the city to him. 


49 


DIODORUS OF SICILY 


Tv TÓAw. Oiómep ÜmÓ ToUTrov mepi uécas viUiras 
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yevets abri) Xapwaráievos TV móAw e&qvópamro8L- 
caro, kai ràs uev krjoeus édijke rots orparuraus 
OLGpsrdoat, rà O6 rein kal ràs oik(as koréaioulev. 
TapamAqouos 06 xai rots Koravaiow xypuodpevos 
éAadvporrd noe ro9s aoiypaMorous év 2:wvpakoocus. 
Tiv nuév ov rÀv Na£iov ycpav XueAots Tots Ópo- 
poüciv éÓwprücaro, rois óé Kajmavots T)v móÀw 
rÀy Koravaiwv oikqr'puov éekev. | ierà, 06 rabra 
éri Aeovrivovs orporeóoas ámáoy Tij Ovvápew TV 
TÓÀ srepieoTpaoTéÓevoe, kai mpós ToUs €vOov 
O.ampeopevadpevos ékéAevoev abroUs mapaduóvat 
viv TÓMv kal ueréyew Tfjg év Xivpakojooius moX- 
veíag. oí 0€ Aeovrivoi DowyÜeuav uév ov0euíav 
&£ew mpooOoküvres, ràs 0€ Na£iwv kai Karavatov 
cvudopàs àvaAoyiLóuevot, karemAárrovro dofo)- 
pevou. uw!) Trois a)rois Te€puréowcgt Ovorvynuaocw. 
OLÓmep ei£avres TQ kaupiQ cvveycpmaav, kai Tov 
TÓAw ékAÀwvmÓvres eis 23wpakosoas nerQimoav. 

16. "Apycoviógs 9' o Tfj 'EpBírge émwrárws, 
émei9?) Tpós ALovioiov eip)vyv ó Ofuos OÓ Tv 
"EpBvra£ev ovvéÜero, Guvoctro kríoa, vróAw. | eye 
yàp puoÜodópovs re mAeíous kai oUpuuerov. OyAov, 
0s TQ TpOs Atov/otov moÀéu« ovvéOpapev elg vov 

/ E. $0 05 jJ 1€ / ; 
TóÀw: TroAÀot 06 kal rv àrrópev: "Epfvraicv émy- 

! rÀv dnópov Post: ràv dmó rà. 
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Consequently, being admitted by Arcesilaüs about 4us u.c. 
midnight, he became master of Catané. After taking 
their arms from the citizens, he placed an adequate 
garrison in the city. After this Procles, the com- 
mander of the Naxians, on being won over by great 
promises, delivered over his native city to Dionysius, 
who, after paying the promised gifts to the traitor and 
granting him his kinsmen, sold the inhabitants into 
slavery, turned their property over to the soldiers to 
plunder, and razed the walls and the dwellings. He 
also meted out a similar treatment to the Catanians, 
selling the captives he took as booty in Syracuse. 
Now the territory of the Naxians he gave as a present 
to the neighbouring Siceli and granted to the Cam- 
panians the city of the Catanians as their dwelling- 
place. After this he advanced to Leontini with his 
entire armed strength and laid siege to the city, and 
sending ambassadors to the inhabitants, he ordered 
them to hand over their city and enjoy citizenship in 
Syracuse. The Leontines, expecting that they would 
receive no help and reflecting on the fate of the 
Naxians and Catanians, were struck with terror in 
fear that they would suffer the same misfortune. 
Consequently, yielding to the exigency of the moment, 
they assented to the proposal, left their city, and 
removed to Syracuse. 

16. Archonides, the leader of Herbité, after the 
citizen-body of the Herbitaeans had concluded peace 
with Dionysius, determined to found a city. Tor he 
had not only many mercenaries but also a mixed 
throng who had streamed into the city in connection 
with the war against Dionysius ; and many of the 
destitute among the Herbitaeans had promised him to 
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capro, aicypóv T'yoUpevou. karaOeeorépas mÓÀenSs 
éavTo)s dmoikovs vojíLeo0a«. o0 uxv dAÀA uéypi 
vüv vap' àu$jorépaus cwvyyévewwt Te TÀeloves 9ia- 

évovct kai rüs koarà TO ÁmoAÀdwiov Üvoías Tots 
aDTois éÜect OtoucoÜow. | Twés 0é Qaow Dro Kapyn- 
Ooviov ékrioÜa. T)v "AÀawav, xa0' Ov owpóv 
"IuiAkev vv s:pós 7óv ÁAwoviciov eipyjvov érovjcaro. 

Karà 06 5v 'lraMav 'Popgatow cpós Bwoiovs? 
zÓÀAepos ovvéory 0ià rowaDTas" airias. TÓTE Tpd- 
rcs^ éreindicavro '"Pupgatoi rots orporidrrow kaD* 
&cacrov évuavróv eis éóóOua. Qu8óvat ypyjuara. é£- 
emoAiópkncay àé kai Tzv. OsóAokov mÓAw, 2) TÓT€ 
uév "Avécp ékaAe(ro, vüv 0' óvoudleraw Toppa- 
ktvn. 

17. Too 9' éwavotov ypóvov OwAgAvOÓTos 'AO5- 
vuoi pev 7)pye Maio, év 0é 7j Pop Ttjv brar.- 
x«pv  &pyrv  ueréAaBov  xiMapyou  Tpets, "Tíros 
Kotvrios xai I'dtos 'lovAws kai A$Àos MaguíAos. 
rovrov 8é rás àpyàs Aapóvrov oí TOv 'Oparov 
olkoÜüvres vpós áÀÀWÀovs cracidácavres évydoev- 
cav rÓÀv moÀvrüv rwasg. oi 06 dvydOes uéypi uév 
1 So Dindorf: ovveBpetov. * So Wesseling : DBo«ovs. 
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join in the colony. Consequently, taking the multi- 403 ».c. 
tude of refugees, he occupied a hill lying eight stades 
from the sea, on which he founded the city of Halaesa; 
and since there were other cities of Sicily with the 
same name, he called it Halaesa Archonidion after 
himself. When, in later times, the city grew greatly 
both because of the trade by sea and because the 
Romans exempted it from tribute, the Halaesians 
denied their kinship with the Herbitacans, holding it 
à disgrace to be deemed colonists of an inferior city. 
Nevertheless, up to the present time numerous ties 
of relationships are to be found among both peoples, 
and they administer their sacrifices at the "Temple 
of Apollo with the same routine. But there are 
those who state that Halaesa was founded by the 
Carthaeinians at the time when FHimileon concluded 
his peace with Dionysius. 

In Italy a war arose between the Romans and the 
people of Veii for the following reasons. In this 
campaign the Romans voted for the first time to give 
annual pay to the soldiers for their service. They 
also reduced by siege the city of the Volsci which 
was called at that time Anxor * but now has the name 
Tarracine. 

17. At the close of the year Micion was archon in 102 ».«. 
Athens, and in Rome three military tribunes took 
over the consular magistracy, Titus Quinctius, Gaius 
Julius, and Aulus Mamilus. After these magistrates 
had entered office, the inhabitants of Oropus fell into 
civil strife and exiled some of their citizens. For a 


1 'There is probably a lacuna here. The " reasons" are 
given in Livy, 4. 58. * Anxur. 


? ro.aUras] Vogel suggests 7«vas. 
* 5o Dindorf: mpoóros. 
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3 A 5 Li / / M] » 
ajroUs ékdépew óÀeuov, Óéka swpeopevràs d- 

^ Z ? 
éoreuav, mpórov uév keAejvovres? Tüg vepuoikovs 
TÓAÀeuw é&v a)rovóuovs eivai, émevra Tàg Oumdvas 
ToU pos 'AÜmvaiovs voÀéuov xarà rÓ émfidAAov 
^ / ^ 
aorols pépos ümjyrovv. abra Ó' émparrov mpo- 
$ácew abrois eüÀóyovs kai miÜavàs dpyàs Uuroüv- 
Tés sroÀéuov. o) mpoceyóvrov 0é TOv 'HAetmv, 
dÀÀà kai poceykaAoUvrov Ór. ToUs "lAMqvas 
8 À p^ à e z^ / 
karadovÀo8vrou, rov érepov TOv faoiuéwv llav- 
/ ? 5 & 
caviav ém' aÜro)s üméoTeiav uerà orparwuwrüv 
/ ^^ 
rerpakigytÀU«ov. | avvnkoÀoU0ovv 9" abrQ moMol 
^ A ^ 
oTrpacióTa4 kal sapà róv cvupiyov aye8óv dmáy- 
A ^ 1 
Tov TÀ?)v Bowróüv xai KopiwÜOiwv: obrot 96 8vc- 
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time the exiles undertook to effect their return by 402 s. 
their own resources, but finding themselves unable 

to carry through their purpose, they persuaded the 
Thebans to send an army to assist them. The 
Thebans took the field against the Oropians, and 
becoming masters of the city, resettled the inhabitants 

some seven stades from the sea ; and for some time 

they allowed them to have their own government, 

but after this they gave them 'Theban citizenship and 
attached their territory to Boeotia. 

While these events were taking place, the Lace- 
daemonians brought a number of charges against the 
Eleians, the most serious being that they had pre- 
vented Agis, their king, from offering sacrifices to 
the god * and that they had not allowed the Lace- 
daemonians to eompete in the Olympie Games, 
Consequently, having decided to wage war on the 
Eleians, they dispatched ten ambassadors to them, 
ordering them, in the first place, to allow their sub- 
ject cities to be independent, and after that they 
demanded of them their quota of the cost of the war 
against the Athenians. "This they did in quest of 
specious pretexts for themselves and of plausible 
openings for war. When the Eleians not only paid 
no heed to them but even accused them besides of 
enslaving the Greeks, they dispatched Pausanias, the 
other of their two kings, against them with four 
thousand soldiers. He was aecompanied by many 
soldiers also from practically all the allies except the 
Boeotians and Corinthians. "They, being offended 


! Olympian Zeus. 

1 *Ayw Iteiske (Xen. /7ell. 3. 2. 22): ITavoavíav. 
? «so Dindorf: keAeVovras.. 
3 karaà M hodoman : xai kará, 
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ékyvÜévres ék Tfjs vÓAecos karerAr£avro rods Aa- 
KeOauuoviovs, kai oayeO0v TpiáKovra aÜrÓOv karé- 
BeÀov. o 0€ ILavcavias Tóre uév &voe 3jv sroAtop- 
«iav, per&ü OÓé Ta00' ópdv épydOn c)v GÀwow 
o0cav, émje vropÜdv kal dÜe(pwv rv ydpav (epàv 
oÜcav, kai majmmÜeis «ddeAeías TÜpowev. 18m 
0€ ToÜ xeuiOvos cuveyyülovros karà pév v 
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xaréAure Ovvapav, a)rós O6 perà mí] OmoAoímov 
cTpaTri&s €v Apu mapeyeluaaev. 

18. Karà 8é rjv XukeMav Awoviotos ó TOv M- 
KcÀdw TÜpavvos, émeió7 và karà T?v Ovvaoreclav 
aUTQ) mpoexdper karma. yyvàuv, Swevoetro uiv mpós 
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by the proceedings of the Lacedaemonians, took no 
part in the campaign against Elis. 

Pausanias, then, entered Elis by way of Arcadia 
and straightway took the outpost of Lasion at the 
first assault ; then, leading his army through Acroreia, 
he won to his side the four cities of Thraestus, Halium, 
Epitalium, and Opus. Moving thence, he straightway 
encamped near Pylus and took this place, which was 
about seventy stades from Elis. After this, advancing 
to Elis proper, he pitehed his camp on the hills across 
the river. A short time before this the Eleians had 
got from the Aetolians a thousand élite troops to help 
them, to whom they had given the region about the 
gymnasion to guard. When Pausanias first of all 
started. to lay siege to this place, and in a careless 
muünner, not supposing that the Eleians would ever 
dare to make a sortie against him, suddenly both 
the Aetolians and many of the citizens, pouring forth 
from the city, struck terror into the Lacedaemonians 
and slew some thirty of them. At the time Pausanias 
raised the siege, but after this, since he saw that the 
city would be hard to take, he traversed its territory, 
laying it waste and plundering it, even though it was 
sacred soil, and gathered great stores of booty. Since 
the winter was already at hand, he built walled out- 
posts in Elis and left adequate forces in them, and 
himself passed the winter with the rest of the army 
in Dymé. 

18. In Sieily Dionysius, the tyrant of the Siceli;? 
since his government was making satisfactory pro- 
gress, determined to make war upon the Cartha- 

1 'The Peneus. ? See note 1, p. 25. 
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1 CBeaeráAtov Wesseling :. Esmáytov. 
? So Bichstüdt: mpoerparome8esoas. 
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vÀmÜets rov àpuÜuóv éreuvov vróv àvépyaorov Aiov: 
é£akioyiAua, 66 Ceiyn Dodv éri rÓv olketov rÓmOv 
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* éAeuÜépous after dvópas omitted FJKM, Dindorf, Vogel. 
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ginians; but being not yet sufficiently prepared, he 401 .c. 
concealed this purpose of his while making the 
necessary preparations for the coming encounters. 
And realizing that in the war with Athens the city 
had been blocked off by a wall that ran from the sea 
to the sea,! he took care that he should never, where 
caught at a similar disadvantage, be cut off from 
contact with the countryside ; for he saw that the 
site of Epipolae, as it is called, naturally commanded 
the city of the Syracusans, Sending, therefore, for 
his master-builders, in accord with their adviee he 
decided that he must fortify lipipolae at the point 
where there stands now the Wall with the Six Gates. 
For this place, which faces north, is precipitous in its 
entirety, and so stecp that aecess is hardly to be won 
from the outside. Wishing to complete the building 
of the walls vapidly, he gathered the peasants from 
the countryside, from whom he selected some sixt 
thousand capable men and paxcelled out to them the 
space to be walled. For each stade he appointed a 
master-builder and for each plethron ? a mason, and 
the labourers from the common people assigned to 
the task numbered two hundred for each plethron. 
Besides these, other workers, a multitude in number, 
quarried out the rough stone, and six thousand yoke 
of oxen brought it to the appointed place. And the 
united labour of so many workers struck the watchers 
with great amazement, since all were zealous to 
complete the task assigned them. For Dionysius, 
in order to excite the enthusiasm of the multitude, 


! See Dook 13. 7. 
? 'The sixth of a stade, roughly one hundred feet. 





t 


? So Dindorf: sapeoxevatev. 
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Aoópevos peydÀas vpoéUnke Owpeüs rois mporeptj- 
caci, Óiya pév Tols dpxvrékrogi, xcpis Oe ois 
oiko8óuois xai máAw Tots épyalopévow- kat abrós 
8é uerà rÀv Q(Aww mpoo)opeve vàs "uépas OAas 
TOls épyois, émi mávra Tówov émiujowópevos kai 
TOls kakomaÜoücw aie, mpocÀauBávov. | aÜóAov 
8^ deoÜéuevos rÓ ríás ápyfjs Bápos iOuórqv abrOv 
dme8elkvue, kal rots Dapurdrow TÓÀv épycwv mrpoa- 
worájevos! Oméueve T?v aÜr)v Tois àÀÀow xako- 
aráÜevav, core oÀM) uév épis. éytvero icai Tots Tfíjs 
Tépas épyows éVLOL mpoceríDeav kaL qépy Tv 
vukrOw-: Toca)TQ oTovO rois mÀWÜeow évererró- 
ket. Oiómep. üveAmriorcs év T)uépaus etcoct TéÀos 
doye TÓ Téios, TÓ pév wfjkos karackevacÜév émi 
cra8íous rpi&kovra, rÓ 06 Dos aUperpov, «Te 
TQ Toly« Tíjs ÓxvpórwgTos mpooyevogévns" ávdÀc- 
Tov ék Días ómáp£aw mo(s yàp mÜpyow OwiAymTO 
zuKvots kal wjmAots, éx Te Aibwv qkooównro" 
rerpasréBov duAorijuos. avveiyaogévov. 

10. To8 8' érovs rosrov OwAÀngÀvOOTos ' AOrvaot 
uv fjv ápycv ' E£atveros, év "Puy 86 rv bmaructv 
ápy7jv vrapéAafov yiMapyot e£, ITórAvos KopwAvos, 
Kaíccv Oáfos, XMmópws Naórios, T'áis OvaAé- 
pios, Mávios Xépyvos. Trepi 06 roUrovs roUs xpóvovs 
Kópos ó r&v émi ÜaMirrYs carposrevOv. vyyoUp.evos 
Sievoe?ro uév «áo, crpareíew émi TOv áOeAdóv 
'Aprafépéqv: fv yàp O veavíokos dpovüuaros 
sAójpos kai mpoÜvpav éycv oUk ümpakrov eis ToUs 


1 So Dindorf: spowrápevos. 
? srpoayevop.évus [teiske : yevopéws. 
3 So LEichstüdt: qxodópmvro. 
^ So Dindorf: rerposródov. 
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offered valuable gifts to such as finished first, special 401 ».c. 
ones for the master-builders, and still others for the 
masons and in turn for the common labourers ; and 
he in person, together with his friends, oversaw the 
work through all the days required, visiting every 
section and ever lending a hand to the toilers. Speak- 
ing generally, he laid aside the dignity of his office 
and reduced himself to the ranks.- Putting his hands 
to the hardest tasks, he endured the same toil as the 
other workers, so that great rivalry was engendered 
and some added even a part of the night to the day's 
labour, such eagerness had infected the multitude 
for the task. ás & result, contrary to expectation, 
the wall was brought to completion in twenty days. 
It was thirty stades in length and of corresponding 
height, and the added strength of the wall made it 
impregnable to assault; for there were lofty towers 
at frequent intervals and it was constructed of stones 
four feet long and carefully joined. 

109. At the close of the year Exaenetus was archon 
in Áthens, and in Rome six military tribunes took 
over the consular magistracy, Publius Cornelius, 
Caeso Fabius, Spurius Nautius, Gaius Valerius, and 
Manius Sergius.! Atthis time Cyrus, who was com- 
mander of the satrapies on the sca,? had been planning 
for à long while to lead an army against his brother 
Artaxerxes ; for the young man was full of ambition 
and had a keenness for the encounters of war that 


! Several manuscr Ipts complete the number by adding 
*" and Junius Lucullus." 
? See chap. 12. 8 and note. 
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KaTà, vÓÀejov &yQvas. émei 9 abrQ puoÜodópev 
nAfÜos ixavóv ocvvíkro kal rà wpós Trjv oaTpareiav 
eorpémiaTo, rois uév arAr]Üeoty oók. éYjÀov raAm0és, 
édaoke 8' eig Kuukíav dvdyew 7v Ovajav émi 
ToUe á$eorqkóras ToU Paoiéws rvupávvovs.  dm- 
écreue 8é kai mpós AakeOnuuoviovs mpeopevrás 
roUs ávavewcop.évovs às korà, róv vrpós ' AÜnvatovs 
vóÀeuov eüepyeoías Kai mapakaAécovras éavTQ 
cupjuuxetv. ot O6 Aakeüouuóviot, vopiaavres a- 
rolg ovvoíoew -TÓv vóAeuov, éyvcocav TQ Kup 
BonÜetv, kal mapoxpia éfémeuav mpeopevrás 
wpós TrÓv éavrÓv vasapyov Záuov Ovoualóuevov, 
ómcog ó ru dv keAeUy ó Küpos mpárrg. O 06 XMápos 
elye uev mpvíjpew eikoat kat mévre, ueÜ" àv mÀevaas 
eis "Edeoov mpós róv Küpov vajvapyov érowios Tjv 
abri  vávra cujwmpárrew. — é£émejjav O6 ai 
melos orparuwóras ÓOrraxociovs, vyeuóva Xeiwpi- 
coóov kuaraor(cavres.  á$wye?ro óé roU Bopfa- 
pkoU orÓAov Tapós, éxycwv Tpvjpew vrevrükovra 
voAÀvreAds é£npruuévas': kai karamAevoávrwv TÓÀV 
AauceBauuovieov àvijyÜnoav oi aTÓÀAo( róv mAÀoÜv cs 
éri KiAucias movoipevoi. 

Kópos 06 ros re dro Tfjs ' cias orparoAoynÜév- 
rag kai puaÜooópovs poptovs rpuoxyiMovs áÜpoicas 
eic 3iípOew, AvOías uév kai Opvyías karéaTnocv 
émuueArás llépcas éavroÜ cvyyeveis, 'lowías 98é 
kai Tíjs AioMOos, ér. 06 vOv oveyyvs TómOw 
Tauo, díÀov uév Óvra miorÓv, rÓ Oé yévos bm- 
ápyovra Mepudérqv: aórós 8é uerà Tís Ovvduecs 
mpof)yyev ds émi ríás Kuucas kai Ilwióias, i- 
8.800€  Aóyov Ór. Tivés TÓv ékeÜ karowoDvrav 

1 So Wesseling : dégprwopuévas. 
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was not unrewarded. When an adequate force of 401»c. 
mercenaries had been collected for him and all pre- 
parations for the campaign had been completed, he 
did not reveal the truth to the troops, but kept assert- 
ing that he was leading the army to Cilicia against 
the despots who were in rebellion against the King. 
He also dispatched ambassadors to the Lacedae- 
monians to recall to their minds the services he had 
rendered in their war against the Athenians and to 
urge them to join him as allies. The Lacedaemonians, 
thinking that the war would be to their advantage, 
decided to give aid to Cyrus and forthwith sent 
t&mbassadors to their admiral, named Samus,! with 
instructions that he should carry out whatever Cyrus 
ordered. Samus had twenty-five triremes, and with 
these he sailed to Ephesus to Cyrus' admiral and was 
ready to co-operate with him in every respect. They 
also sent eight hundred infantry, giving the command 
to Cheirisophus. The commander of the barbarian 
fleet was Tamós, who had fifty triremes which had 
been fitted out at great expense; and after the 
Lacedaemonians had arrived, the fleets put out to 
sea, following a course for Cilicia. 

Cyrus, after gathering to Sardis both the levies of 
Asia and thirteen thousand mercenaries, appointed 
Persians of his kindred to be governors of Lydia and 
Phrygia, but of Ionia, Aeolis, and the neighouring 
territories, his trusted friend Tamos, who was a native 
of Memphis ; then he with his army advanced in the 
direction of Cilicia and Pisidia, spreading the report 
that certain peoples of those regions were in revolt. 

1 Samius in Xenophon, Heli. 3. 1. 1. | 
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5 / X i L4 3 1 & ^ 
7 àdeorkaow. «tye 06 rovs Gmravras dmó név Tíjs 


'Áoías émrakwpoptovs, Gv fjoav Gmrmeis rpuoyiÀuot, 
&ro 8e lleAowovwüjcov xai Tfs GAÀAqs 'EAAdOos 
pio0odópovs pvpíovs rpuoxiMovs.  Tyye?tro 06 cràv 
3 E k / 4 » m^ / 
pév àmó lleAomovwjcov ywpis 'Áxyowov KAéapyos 
€ , ^ ? 2 X / H 
ó AaeGouuóvios, rÀv O9 àmró Boworias Ilpó£«vos 
Onflatos, TÓV J Axa Zwkpárms " ÀAxouós, TÓV 
O' dmó OeocaAMas Mévov ó Aapwcaotos. TOv 8é 
PapBápwv Tràs Lév xarà Aemcróv wyyeuovías elyov 
Ilépcos, r&v 8é ovpmávrov a)rÓg w)yetro Küpos, 
Ós Tois gév w:yeuóow  éOeÓmAc ew Tv émi TOv 
&OcAQóv áváBaocw, rÓ 8é nAfjÜos &kpurrrev, e0Àao- 
pevos umore Oi TÓ pgéyeÜos Tfs omrpareías éy- 
iaaAcmy T?)v éavroU vpoaípeow. 0,0 kat kam mo)v 
OOovwrop(av spoopopevos TO géÀÀov éfeÜepdzevoe 
TOUS OTpOTUDTOs, KOwOV éavTÓv müpeyópnevos kai 
OoultAets àyopàs érouáboy. 
20. '[wrei 96 0vgA0€ Avàiav kai GOpvyiav, eru 8é 
Kasrmaóokias" rà ovvopitovra, srapeyevíün «pos 
x uU ^ 7 M X LI ^ / 
TOUS Opovs Tfjs KuAuctas kat t]v rpos rais KaAuctaus 
/ ? "4 v »? 5 M M E / 
IIDAoss etoBoMjv- ar: 9. écrit oev?) kai vapákpn- 
pvos émi oTaOíovs uév eikoct maparetvovaa, srÀn- 
/ ? ? ^ kl 3 ? / ? e A 
ciov Ó. a)Tfs éorw éf audorépov ka" omepBoMyv 
ópr peyáAa kai Ovompóovra: dzó O6 TOv Opóv éÉ 
éxarépou uépovs reiym karoveive, uéypi Tfjs Ó000, 
0' fw évqko8ó jou. ov O6 id 
kaD' Tv évukoBóunvra, mróÀAau. | BueÉaryovycov 86 Oià 
ToUTOv T» OUvapuv eicépaÀev ets Ti me0lov" rÀv 
i X ? / ? M ^ / / 
xarà Tr)V 'Áoiav o)0evós TQ kdAÀÀeu Aevrópnevov: 
5 ^ 
Ov o0 sopevÜcis eis apoóv, peyiorqv TOv év 
Kiucig. móAenv, raxéws abrís éykport)s éyévero. 
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From Asia he had in all seventy thousand troops, of 401 s.c. 


whom three thousand were cavalry, and from the 
Peloponnesus and the rest of Greece thirteen thou- 
sand mercenaries. "The soldiers from the Pelopon- 
nesus, with the exception of the Achaeans, were 
commanded by Clearchus the Lacedaemonian, those 
from Boeotia by Proxenus the Theban, the Achaeans 
by Socrates the Achaean, and those from Thessaly 
by Menon of Larissa. The officers of the barbarians, 
in minor commands, were Persians, and of the whole 
army Cyrus himself was commander-in-chief. Hehad 
disclosed to the eommanders that he was marching 
against his brother, but he kept this hid from the 
troops for fear that they would leave his enterprise 
stranded because of the scale of his expedition. 
Consequently along the march, by way of providing 
for the coming occasion, he curried favour with the 
troops by affability and by providing abundant 
supplies of provisions. 

20. After Cyrus had traversed Lydia and Phrygia 
as well as the regions bordering on Cappadocia, he 
arrived at the boundaries of Cilicia and the entrance 
at the Cilician Gates. This pass is narrow and pre- 
cipitous, twenty stades in length, and bordering it 
on both sides are exceedingly high and inaccessible 
mountains; and walls stretch down on each side from 
the mountains as far as the roadway, where gates 
have been built across it. Leading his army through 
these gates, Cyrus entered a plain which in beauty 
yields to no plain in Ásia, and through which he 
advanced to Tarsus, the largest city of Cilicia, which 


1 Kammabok(as Wurm ; xai rà (or xor) rfe Iuas P, xai 
xarà ríe KiA. FJKM, kat rà 72s Fa. cet. 
? c greütov Stephanus: vevéfivov. 
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Zwévveous 9: ó Tfjg Kikias Ovvaoresov ds 1kovoe 
TO uéyeÜos rífjs rÀv moÀeuimv Suváuews, eis. dmo- 

3 piav mroAMjv evémvmev, oUK Qv a Góp xos. pera- 
Tepmropévov 8. ajróv Kpov KaL Tà soTO OóÓvToOS 
émopeiU: mpós aDróv, kai jv aArjBeuay ToO mroÀéj.ov 
TUÜópevos GnoAóynae cwpupiaxrjoec éri rÓv 'AÁpra- 
£ép£&qv, xai róv €va rv viàv TÓ Kipo guves- 
a7réoTeiÀev, aUT( OoU0s TÓV KiMkew ToU (kavoUg 
cvoTparevaopévovs- savoüpyos yàp dv Ty)v $ow 
kai mpós TO Tfjs rUx9s dOvAÀov dpricdpevos, TOV 
érepov rÓYv viov é£émejulie AáÜpq, mpós róv BaotAéa, 
OnÀdcovra xai rüs Ovvdjew ém éketyov v)Üpowpé- 
vag kai Out Tíjs jév ovpgaxias Ov ávdykmqv 
TQ Kupo ueréyet, Tfj 9. eüvoia mpoouévov, àv 
Kaupós 'yévmros, karaAÀvrOv éketvov TQ  DaoiAet 
cvorparevoeaÜa.. 

4  Kpos 9' &koot uév 5uépas év TapoQ rijv 8Uva- 
piv üvéAafe: uerà 66 rabro, üvalevyvivros airo, 
TO mrÀAfjÜos Ómerrevoe rT|v orpame(av éri rv '" Apra- 
£ép£qv 'yiveoÜau. | dvaAoyiLOpevos Óé Ckaaros à 
pijkv TÀv ó0Àv kai rà rr Ü TOv soAeguiav éÜvàv, 
0v dv ávaykaitov *v TV mopeíay vroeta Das, reAécos 
s]yevio. O.aBeBónro yàp 5 pév écs Pcrony 000s 
oca oTparroéóq rerpajiijyov, OUvauus à rjUpow- 
pévy 7À DacoiAet smÀeio rÀv rerrapákovra wptá- 

6 Ocov.  OuÓ OW) wrepiOeets Óvres éketvou v)yavákrovv, 
«ai ro)s Tyeuóvas Ov Opyfs €yovres éveyeipqoav 
&vatpety cs TpoOóTas éavrOv Ovras. ToU) 06 Küpov 
Oeonuévov mávrov, kai OufeBouovuévov vv. ovpa- 


1 So Reiske: orparevoopuévovs. 


66 


BOOK XIV. 20. 2-5 


he speedily mastered. When Syennesis, the lord of 191 s.c. 


Cilicia, heard of the great size of the hostile army, 
he was at a great loss, since he was no match for it 
inbattle. When he was summoned to Cyrus! presence 
and had been given pledges, he went to him, and on 
learning the truth about the war he agreed to join 
him as an ally against Artaxerxes ; and he sent one 
of his two sons along with Cyrus, giving him also 
a strong contingent of Cilicians for his army. For 
Syennesis, being by nature unscrupulous and having 
adjusted himself to the uncertainty of Fortune, had 
dispatched his other son secretly to the King to reveal 
to him the armaments that had been gathered against 
him and to assure him that he took the part of Cyrus 
out of necessity, but that he was still faithful to the 
King and, when the opportunity arose, would desert 
Cyrus and join the army of the King. 

Cyrus rested his army twenty days in Tarsus, and 
after this, when he would have resumed the march, 
the troops suspected that the campaign was against 
Artaxerxes.  Ánd as each man reckoned up the 
length of the distances entailed and the multitude 
of hostile peoples through whom they would have to 
pass, he was filled with the deepest anxiety ; for the 
word had got about that it was a four months' march 
for an army to Bactria and that a force of more than 
four hundred thousand soldiers had been mustered 
for the King. Consequently the soldiers became 
most fearful and vexed, and in anger at their com- 
manders they attempted to kill them on the ground 
that the commanders had betrayed them. But when 
Cyrus entreated one and all of them and assured them 


? So Wurm for «pós éketvov of MSS. ; spós éketvov dsrokMva 


Dindorf, «. à. férev kal (or x&v) Vogel. 
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TLÀV iváyyeiy. oük ém. "Apra£épé£mv, àAA. émi mwa 
corpámmv Tfs 2pías, émeíaUsoay ot corporia, 
kai AaBóvres Trete) puo00v  dxokaréoTyoav eis 
"A e£ üpxfjs eüvotav. 

e Kópos erreur] ovfjA Ue. TTV RaAuco;" 
pedi mpós TóÀw 'looóv, émi ÜaAdrTqs uév 
Keuuévmv, coxármv o obcay Tfjs KaAucias. KüT- 
érÀevge 9" eis a)TY|v epi TÓV aoróv Katpóv ica 
Ó oTóAos Ó TÓV Aaxeüaupuovicv, Kai oi erparq- 
yotvres" é£éDoav kai cuvTVXÓvres T K/po Trí 
TÓv ZmaprwTóv eis aDrÓv cÜvotav dmijyyedan, 
KaL TOUS perà Xetpioódov vreLoUs OKTQKOGCLOUS 
exBiBáaavres. mrapéócukav. TOUTOUS Óé ThpoGcttmOL- 
oÜüvTo uev oí diAÀot ToO Kupov sréyiliau puoDoó- 
povs, Tfj 9. aÀnÜcta pera Tfs vOv éjópmav yvdwns 
rra émpárrero' oí Oé Aakebouuóvuot davepóv 
otc) TÓv srÓÀeuov émavppotüvro, korékpumrov Bé 
Tj)v Tpoaípeoiw, émvrqopoüvres TTv por)v ToU mo- 
épov. 

*O 8e Kópos perà Tf 8vváuews àvélevfev émi 
Xwpíias TT)v sropetay rotoUjLevos, kai TroUs vavápyous 
éxéAevoe ovpmapomAetv dmáoous mais vavoiv. qs 
n TjÀ8ev éri ràs TIUAas kaAovpévas kai Tv Tómov 
eÜpev &pjiov TÓV $vAarróvrov, mepuyapr)s Tv 7yco- 
vía, yàp oópa,, ul TivEeg aDTÓS lev mpokaeu- 
Ampuiévot. &ort é Y) dicis ToÜ TÓTOV OTecv) kai 
mapákpvos, dore Ov OÀiycv paóics grapaduAEr- 
reoUas. óp"] yàp mAqotov "Oucoy ketrat, TÓ uev 
Trpo) kai «pti voos eXov d&toAóyovs, ém abris 
8' &pyerau Tfjs Ó000 érepov Opos! uéywrov Tw 

* kai after KiAuktay deleted by Wurm. 

? karémAevoe 0. Bezzel: karasAevoas. 
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that he was leading the army, not against Artaxerxes, 401 s.c. 
but against a certain satrap of Syria, the soldiers 
yielded, and when they had received an increase in 

pay, they resumed their f ev «c. "': 'o him. 

2]. As Cyrus marched ** .,;5 (C77. he arrived 
at Issus, which lies on the sea and is the last city of 
Cilicia. At the same time the fleet of the Lacedae- 
monians also put in at the city, and the commanders 
went ashore, met with Cyrus, and reported the good- 
wil of the Spartans toward him; and they dis- 
embarked and turned over to him the eight hundred 
infantry under the command of Cheirisophus. The 
pretence was that these mercenaries were sent by 
the friends of Cyrus, but in fact everything was done 
with the consent of the ephors. "The Lacedaemonians 
had not yet openly entered upon the war, but were 
concealing their purpose, awaiting the turn of the 
war. 

Cyrus set out with his army, travelling toward 
Syria, and ordered the admirals to accompany him 
by sea with all the ships. When he arrived at the 
Gates,' as they are called, and found the place clear 
of guards, he was elated, for he was greatly concerned 
lest troops might have occupied them before his 
arrival. The place is narrow and precipitous in char- 
acter, so that it can be easily guarded by few troops. 
For two mountains lie against each other, the one 
jagged and with great crags, and the other beginning 
right at the road itself, and it is the largest in those 


1 Between Cilicia and Syria. 
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Tepl ToUs TÓmOvS ékeivous, kai kaÀebrau quév 
» À 1 / Se jc fA / 5$ 
pavos,' mapekretveu O6 sap, rrj». Dow: 0 
3 ^ £^ ^^ 
dvà péoov TÓmos TÓv Ópóv, Ümápycv «s Tpidv 
oTaOiv, mavreÀAQs Terewiopévos kai mÜAas Éycv 
eis oTevóv cvykÀetouévas. | GeAOcv oov 0 Kópos 
TüUTas dkwOUvcos, rÓóv |év Aovróv oróÀov áméorei- 
À 5 "4 5 "E 5 / M *$ e^ 
ev àvakáuja. eis "LEdecov: o)kér( yap a)rÓ 
yp"jouios "v puéAAovr. Owà pecoyetou T? rTope(av 
vovtetoÜa..  óOowroprücas O' Tuépas etkoou mrape- 
yewiün mpós Gdiakov móMv, dj ketra« mapà cóv 

1 A * / ? ^ A ! ? t / 
morauov róv Eódpdrqv. évraüUa 06 mév0' 1))uépas 
O.Tpülas, kal rjv 6ívapav. é&iOvorrow]oquevos. adis 
re TÓV émwrgOüetov àdjÜovías kat rats ék TÓv 
mpovoj.Av Q$eAetaus, ovvrryayev éxiWatav kat TV 
üMjÜewav Tíjs orpare(as éOvMocev. mpocávrws O6 

^ e ^ / 
Oe£ajiévcov TOv Aóyov rv orparwuoTOv, éÓciro mráv- 
rtv Uu?) koraAuretv éavróv, émayysAóuevos àMas 
^. 
re peyáAas Swpeàs kal Óri srapayevouévows arots 
3 et^ 3» » eu / / 
eis BafvAOva xav! ávÓópa éxacrov Odoeiw mévre 
uvás ápyupíov. oi pév ov ovparurat rats éXriot 
Li 3 / 3 A^ € M e^ 
7 uerecoptaÜévres émeloUnoav ákoAovÜety- ó 86 Kópos 
Lj 7 ^ 4 M ? / H ) 4 
às Oi fj 9vváper rov EXdpárqv, vyrevyero kara 
TÓ owveyés O0ovropüv, kai mapayevmÜeis émi Tos 
[4 e^ B À / 3 À / M b / 
ópovs r5s BafAwvías àveAáuDave Tov Ovapav. 
92. 'O 8é BacueUs 'Aprafépégs kat máAau uév 
fjv «apà. GapvaáLov servopuévos Órv orporómeOov 
5 5 » « Li / / ^ 1 / A L4 
ém' arÓv üÜpoile. Ai0pa. Küpos, kai rór« ó7) mru00- 
uevos abroU T)v áváBacw pereméumero vàs mav- 
2 raótev Guvápeis eis '" ExBárava fs Myó(as. émet 
A e » 23 ^^ / y 3 A^ 
86 ab re map. "lv8Qv kaé rwwv Gv é0vàv kaf- 
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regions, bearing the name Amanus and extending 40i s.c. 


along Phoenicia ; and the space between the moun- 
tains, some three stades in length, has walls running 
its whole length and gates closed to make a narrow 
passage. Now, after passing through the Gates with- 
out a fight, Cyrus sent off that part of the fleet that 
was still with him to make the return voyage to 
Ephesus, since it was of no further use to him now 
that he would be travelling inland. After a march 
of twenty days he arrived at the city of Thapsacus, 
which lies on the Euphrates River. Herehe remained 
five days, and after winning the army to himself both 
by abundant supplies and by booty from foraging, 
he summoned it to an assembly and disclosed the 
truth about his campaign. When the soldiers re- 
ceived his words unfavourably, he besought them, 
one and all, not to leave him in tbe lurch, promising, 
besides other great rewards, that, when they came 
to Babylon, he would give every man of them five 
minas of silver.! "The soldiers, accordingly, soaring 
in their expectations, were prevailed upon to follow 
him. When Cyrus crossed the Euphrates with his 
army, he pressed on the way without making any 
halt, and as soon as he reached the borders of Baby- 
lonia he rested his troops. 

22. King Artaxerxes had learned some time before 
from Pharnabazus that Cyrus was secretly collecting 
an army to lead against him, and when he now learned 
that he was on the march, he summoned his arma- 
ments from every place to Ecbatana in Media, When 
the contingents from the Indians and certain other 

! Some ninety dollars. 


! "Auavos Wesseling : Aí/flavos. 
* So Sintenis : sapoyevójuevog asrós. 
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vorépov» Oi& vÓ uakpàv djeoráva,. To)s TóÓmOvs, 
uerà Tíjs ovvaxyÜeioys oTpariüs cppmoev dmavr)- 
cuv TO Kópqo. eye 86 roUs &mavrag orporwuóras 
cüv brmeÜügw oU éA&rroUs rerrapákovra, uupidócov, 
kaBd, jew "Edopos. «s 9" eis ró BaBvAdówov je 
TeOLov, vrapa. rTóv Eüdpáryv ovparoreóc(av éBáAero, 
O.AvooUjLevos év raóTy koraAÀureétv Tv dmookev/v: 
émuvÜdvero yàp To)s moÀeuiovs o) nakpàv óvras, 
kat rÓ sapáDoAov abrOv cvífjs TrÓÀWQs ÜTmüvrTevev. 
ópUCas ov rádpov rO uév mÀáros voOdQv é&ákovra, 
vO Oé DdáÜosg" mo0Àv Oéka, mepuéÜmke kUkÀqo Ts 
cvvakoAovÜojcas  ppaudtas  kaÜamepel metyos. 
karaAurov 0. év fj mapepoM Trjv àmookevyv kai 
vOv dypetov OyÀov, éri uév raUrQs Ucaviv dvAarv 
mapéorQoev, a)róg Oé cv Osvajuv eULowvov mpo- 
ayayaov àmWvra Tols vÀeuíow éyyüs Omápyov- 
ew. 

'O 86 Kópos cs el9e mpoiotoav r1jv ToU BaciMécs 
crparmiv, eüUU0s eis rá£ew karéorroe TO odérepov 
ovparóTeOov. TO pév oOv Ocfióv képas mapà TOv 
Eijpárwqv rvaperretvov sretoi uév émetyov Aaice8at- 
uóviou kai Twes TÓV guoÜodópov, dv drávrov 
KAéapyos 0 AakeO0auaóvuos ddmystro: ovvqyovt- 
Lovro Ó' a)rÓ TÓÀv mmécv oi ovvayÜévres dsró 
IIadAayovias, óvres Umép ro)s yiMovs: rÓ 96 Üdre- 
pov pépos émeétyov ot T! àmo GOpvyías xai AvOi(as, 
ér, 0€ TOV immémiv srepi yvÀLovs, dv elye 75v *)yejto- 
viav 'AÁpibatos. a)rós 96 ó Küpos érérakro koráà 
péonv 7*)v dóÀoyya ro)s kporiorovs éyov llepodv 
re kai vrÀv GÀAcov DapBdpov ds pvpiovs: mpo- 
"yoÜüvro à' aóTQ cÓv Umméov oí káAMora Owe- 
ckevaapévov.xiÀvow, Üdpakas éyovres kal uaxaipas 
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peoples were delayed because of the remoteness of 101 na. 


those regions, he set out to meet Cyrus with the army 
that had been assembled. Hle had in all not less than 
four hundred thousand soldiers, including cavalry, 
as Ephorus states. When he arrived on the plain of 
Babylonia, he pitched à camp beside the Euphrates, 
intending to leave his baggage in it; for he had 
learned that the enemy was not far distant and he 
was apprehensive of their reckless daring. .Accord- 
ingly he dug a trench sixty feet wide and ten deep 
and encircled thc camp with the baggage-waggons 
of his train like a wall. Having left behind in the 
camp the baggage and the attendants who were of 
no use in the battle, he appointed an adequate guard 
for it, and leading forward in person his army un- 
cncumbered, he advanced to meet the enemy which 
was near at hand. 

When Cyrus saw the King's army advancing, he 
at once drew up his own force in battle order. The 
right wing, which rested on the Euphrates, was held 
by infantry composed of Lacedaemonians and some 
of the mercenaries, all under the command of 
Clearchus the Lacedaemonian, and helping him in 
the fight were the cavalry brought from Paphlagonia, 
more than à thousand. The left wing was held by 
the troops from Phrygia and Lydia and about a 
thousand of the cavalry, under the command of 
Aridaeus. Cyrus himself had taken a station in the 
centre of the battle-line, together with the choicest 
troops gathered from Persians and the other bar- 
barians, about ten thousand strong ; and leading the 
van before him were the finest-equipped cavalry, a 
thousand, armed with Greek breastplates and swords. 


eni met 


c "——— 





1 So Palmer: uijos. 
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EAAvwds. "Apra£épems Oé mpó uév .Tfjs $dAay- 


yos mráoTs éonaev dpjiara, Operrayi] Ópa TÓV üpi- 
Ünóv oUK oAtya: Kai TÓV , u&v kepdiraov Iépoas 
"yepóvas Karéornoe, karrà 06 TÓ' uécov ajrOs 
éráy0n dv émiAékToV. éycv oük éAdTTOvS Trevra- 
KLOILUpitov. 

23. 'Os 8€ rpets oyeO0v oraO(ovs dretyov GÀAMI- 
Av aL Svvápets, oi uev "EAXves TrOAO.vioavres TO 
ev Tpiov Tjovxf) vpofyov: os O. évrós DéAovus 
7jcav, &Ücov kar TroAAT]v oTov". mro puyyyelicas 
o. ajorots KAéapxos ó AakeOauuówwos Jv ToUro 
mp ew TÓ nv yàp. ék Suoripavros Too Ha) 
Tpéx«iw "j|seAÀev à Gkepaovs roís c puoo TOUS drycv- 
Lop.évovs Tüp]oew eis TU náxn, TO O éyyos 
Ovras Opópnq mpoctévat Tüs TOV TÓÉGV oAás KK 
TÓv GAMov Bev Ürreprrereís éOókeu movjoew. 
émel O. d)yywcav oi  uerà Rpov TQ To0 BaoctAécs 
cTparoméO«, TocoUr  ém a)roU0s éppiQm DeAÀGw 
vÀfÜos, Ócov eikós éorw é« Óvvápeos évexÜdvau 
cvveoTooT7s ék pupidócv TerrQpákovra. o0 gumv 
GÀÀG. DBpax)v xpóvov mavrceÀÓs rots vraArots Ouvyco- 
vucüpevov, TÓ Aovróv ék xewpós Tu cv páymv 
cvvioTavTO. 

Aaxe8Gauuóviou 86. jeràü mrÀv àÀAov puo odópov 
e00os ék Tfjs TpdrTTSs avoTáceos égémÀm£av TOUS 
dvrvreraryuévovs BapBápovs Tf Te rÀv mov AajL- 
zpóTwT. kai rais eUyetpiaus. ékeivot pev yàp fioav 
ómAots T€ pukpoís éakerraapuévoi Ka T TroÀA TÓV 
TayjudTc)v éyovres iiud, arpóg 06 roUrows drreipot 
TÓV kaTr& TÓÀeuov kivOUvcw: oi 9. "EAXgves 8i 
TO uíjkos ToO lleAosovvqotakoü moÀéuov korà TÓ 

* ró omitted PA, Vogel. 
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Artaxerxes stationed before the length of his battle- 401 x.c. 


line scythe-bearing chariots in no small number, and 
the wings he put under command of Persians, while 
he himself took his position in the centre with no less 
than fifty thousand élite troops. 

23. When the armies were about three stades 
apart, the Greeks struck up the paean and at first 
advanced at a slow pace, but as soon as they were 
within range of missiles they began to run at great 
speed.' Clearchus the Lacedaemonian had given 
orders for them to do this, for by not running from 
a great distance he had in mind to keep the fighters 
fresh in body for the fray, while if they advanced 
on the run when at close quarters, this, it was thought, 
would cause the missiles shot by bows and other 
means to fly over their heads. When the troops with 
Cyrus approached the King's army, such a multitude 
of missiles was hurled upon them as one could expect 
to be discharged from a host of four hundred thou- 
sand. Nevertheless, they fought but an altogether 
short time with javelins and then for the remainder 
of the battle closed hand to hand. 

The Lacedaemonians and the rest of the merce- 
naries at the very first contact struck terror into the 
opposing barbarians both by the splendour of their 
arms and by the skill they displayed. Tor the bar- 
barians were protected by small shields and their 
divisions were for the most part equipped with light 
arms ; and, furthermore, they were without trial in 
the perils of war, whereas the Greeks had been in 
constant battle by reason of the length of the Pelo- 


: 'The battle is known as that of Cunaxa. 
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cvvexés év uáyaus yeyevuuévot sroÀ0 rais éurewptaus 
Oiédepov.  OLómep e000 Tpejápevo: rovs kaÜ' a$- 
3 90. 7 A A ^ / 3 /, 
TOUs éOLcokov, xal roAAo0s rÀv PBapfápwv àvypovv. 
A 1 / 3 / x M » / 
karà 0é uéoqv Tv Táfw Érvye név dudorépovs 
TOUS Uwmép Tíjs Dacueias dycvwopuévovs rayÜfjvac- 
Ou. kaL karavofcavres TÓ 'yeyevQuévov cppnmocav 
5.5 5 "4 / » € ^ ^ X 
ém. GÀMjAovs, diAoruLosuevo, OU éavrOv iplvas cTv 
px: ovvjyaye yáp, os éowev, 7) rÜxn Trjv Óvép 
Tfs "yeuovías Tois à8eAQots épw cis uovouaiav 
kaÜdmep eis dàmopuipwua Tf aAÀaws éxeivms kai 
/ ^ M] M] ? / Mot 
TpayqoOoupévns fs repli TOv "EreokAéa. kai IoAv- 
/ / ^ 3 "7 / E. 4 
veucyv róÀums. Kópos uév ov d0dcas éx Owor- 
poros ykóvrwoe, kai ruxov ToU DBaouéws éadwqAcv 
aDTÓv émi rTV yf: óv raxyéws oi mepi abróv üprmrá- 
cavres dmüveykav ék vcfjs uáxyns. kai vr)v uév ToO 
7 t / / / 3. 4 
Baoiécs f)yeuovíav S9uBetáuevos Tuocaépyns ávr)p 
IIépons sapekáAe: re à sArj0r kat aDrós Aaqumpóás 
jymviLero: &àvauaxópevos 86 vrÓ mepi rÓv  BaciAMéa 
yeyovós éAdTTOpua Kai perà TÓv émiékrov émi 
mávra TÓTOV ÉrmijouvÓLevos TroÀÀoUs üvjpeu TÓÀv 
&vrvreraoypéveov, ore T?|v émibáveiav aórob móp- 
€ / ? / Lf 8é KO ? j 
poUev Ómápyew émiaquov. Oó 3e Küpos émapÜeis 
^ / ^1 3 $. PS / , / 
TÓ mTporep'juar. TOV. mepi aDrOv eis uéoovs épuá- 
3 / 3 3 M p^ 3 ^ 
caro ro)s moÀetovs, kai TÓ uév mpüTov ádeuds 
^ / ^^ 
Tf TÓÀuy xpópevos zoÀAoUs àvjpeu, uera O6 ra0- 
TQ. Tpoxeupórepov iiOvveUcv UTÓ Twos TÓV TUXÓv- 
TOv llepodv mAwyeis émwucatpeg émeoev.  coUrov 
9' àvawpeÜévros oí roO Baciuéws mpós Tv pudyv 
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ponnesian War and were far superior in experience. 401 s.c. 
Consequently they straightway put their opponents 
to flight, pushed after them in pursuit, and slew many 
of the barbarians. In the centre of the lines, it so 
happened, were stationed both the men who were 
contending for the kingship. Consequently, becom- 
ing aware of this fact, they made at each other, being 
eagerly desirous of deciding the issue of the battle 
by their own hands ; for Fortune, it appears, brought 
the rivalry of the brothers over the throne to culmina- 
tion in à ducl as if in imitation of that ancient rash 
combat of Eteocles and Polyneices so celebrated in 
tragedy.! Cyrus was the first to hurl his javelin from 
à distance, and striking the King, brought hin to the 
ground ; but the King's attendants speedily snatched 
bim away and carried him out of the battle. 'Tis- 
saphernes, a Persian noble, now succeeded to the 
supreme command held by the King, and not only 
ralied the troops but fought himself in splendid 
fashion ; and retrieving tbe reverse involved in the 
wounding of the King and arriving on the scene 
everywhere with his élite troops, he slew great 
numbers of the enemy, so that his presence was con- 
spieuous from afar. Cyrus, being elated by the 
success of his forces, rushed boldly into the midst 
of the enemy and at first slew numbers of them as he 
set no bounds to his daring; but later, as he fought 
too imprudently, he was struck by a common Persian 
and fell mortally wounded. Upon his death the 
King's soldiers gained confidence for the battle and 


1 'The fullest account preserved to us is in Aeschylus, The 
Seven against Thebes. 
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5 / 4 / ^ An Ü M ^ 
émeppdiaÜoav, KQU TéÀos TG) T€ "Í 1) €u KaL TT) 


TÓÀU koreróvncav TOUS ávÜcornkóras. 

24. "Ex 96 Üorrépov pépovs "Apiatos ó Ó Küpov ga- 
rpámus rerarypévos émi TÍjs yepovías TÓ uév mpÓ- 
TOV Cüpcóo rcs éOécaro ToUs émrióvrag apápovs- 
perü 86 raÜra Tíjs $áAayyos émi voÀU) capek- 
rewodans KukAoUpuevos xai T?)v Küpov reAevr v 
mvÜGpievos, édvye uerà. rv (Oiwv orparuoróv mpós 
Twa rÀv iOícv oraÜuóv, £xovra karadvyrv oÀk 

2 avervrijoewov. KAéapyos. € Üecopáv TÜV T€ puéoqv 
Táfu xai TÀÀAÀa pep TÓV CUJAAycov rerpapuiéva,, 
ToU puév Owükew dméoro), ro)g O6 orportóras áva- 
kaAopevos kaBiara; eoAapetro yàp wümore mans 
Tíjs Dvvdiiews émi TOUS "EAMvas cAloans KUKÀQ- 

3 (ict kal mrávres GmóAcvraa. ot 9 pera ToU Daoi- 
Àécs raxÜévres émeibr Tà kaÜ' a$ro)s érpéjavro, 
mpáyrov pev TV Gmookeviv ToU Küpov Dvijpmragav, 
pera 96 TOUro, 701) vukTOS emeMloVons aU powoDévres 
émi TOUS "EAXgvas c:ppwngav: dv Bebapévay Tv 
&o8ov eàyevás, OACyov pév Xpóvov UrrépLevov oL 
PápBapor, Her QÀiyov 9 TOÁÍS TÓÀpuaus Kai raís 

4 eOxetpiaus yuQ) uevot Tips $vyrv dppnoav. oi 8€ 
mpi KAéapyov ToÀÀo)s TrÀv Bapfápev &veAóvres, 
es jon. vof Jv, avaxcprjcavres Tpórauov € Fornoav, 
aL epi Bevrépay gyebóv QuAaky édÜacav eis Tv 

5 mapeuBoÀrv. Tís 8€ uáxns rotobrTov réAos AaBovans 
&vppéUncav rÓv roD Baowécos mÀeiovs TÀv pupicov 
mevraKLOXLÀUeov, cv ToUs vrÀAetoToUs aveiov oí uerà 
KAedpxov raxÜévres AakeBauuóvuot T€ KüL paoUoQó- 

6 poi. ék 66 Üacrépov uépovs rv Kupov OTpQOTUUTÓV 
éT€OOV Trepi rpuaryiAMovs* TOV Oé FEAMjvcv daciv 
avaupeÜsvas puév od8éva, cpwÜtfva, 9^ OMyovs. 
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in the end, by virtue of numbers and daring, wore 401 ».c. 
down their opponents. 

24. On the other wing Aridaeus, who was second 
in command to Cyrus, at first withstood stoutly the 
charge of the barbarians, but later, since he was 
being encircled by the far-extended line of the 
enemy and had learned of Cyrus! death, he turned 
in flight with the soldiers under his command to one 
of the stations where he had once stopped, which was 
not unsuited as a place for retreat. Clearchus, when 
he observed that both the centre of his allies and the 
other parts as well had been routed, stopped his 
pursuit, and calling back the soldiers, set them in 
order ; for he feared. that if the entire army should 
turn on the Greeks, they would be surrounded and 
slain to a man. "Phe King's troops, after they had 
put their opponents to flight, first plundered Cyrus' 
baggage-train and then, when night had come on, 
gathered in force and set upon the Greeks ; but when 
the Greeks met the attack valiantly, the barbarians 
withstood them only a short while and after a little 
turned in flight, being overcome by their deeds of 
valour and skill. 'The troops of Clearchus, when they 
had slain great numbers of the barbarians, since it 
was already night, returned to the battlefield and set 
up à trophy, and about the second. watch got safe 
to their camp. Such was the outcome of the battle, 
and of the army of the King more than fifteen thou- 
sand were slain, most of whom fell at the hands 
of the Lacedaemonians and mercenaries under the 
command of Clearechus. On the other side some three 
thousand of Cyrus' soldiers fell, while of the Greeks, 
we are told, not a man was slain, though a few were 
wounded. 
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Ts 9é vuxrós sapcAMjovongs 'Apióatos Ó sedev- 
yü&s eis TÓv oraÜuóv dméoTeiAé Tivag mpós TÓv 
KAéapyov, srapaaAdiv pós éavróv àmayayetv vous 
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Ü&Aarrav TrÓTOvs: àvppmuévov yàp K)pov xai rÀv 
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ToÀÀ) karéoye Tro)s TeroAÀWwmkóras émi Tfj kara- 
Ajo«. Tfjs "Apra£ép£ov BaciAe(as aTpore)UeoÜa. 

25. 'O 8€ KAéapyos GvakaAeodpevos TOUS T€ 
cTpaTryyoU0s kai ToUs éd vyeuovias rerayuévous 
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ayaDoo TWOS peraAMfire. puüévrov 8é roUrav 
&mókpuw &Ocokev € ékaoros rÓv arparqyydv TOLODTYV 
otav Aeovíóns, kaD' óv rawpóv epi OeppiorróAas 
a)TOU dvÀárTovros ràs zrapóóovs HépEns dméoTei- 
Aev &yvyéAovs, keAeUcv TÀv ÓrAÀov mapaxopfjoas. 
Kai yàp Tóre Aewvions etrev GTayyetàau T 
Baoiet Bion vopitopev, kay $Uot yevoi.eUo, TÓ 
Hép£m, perà, TÓv ÓmÀov Óvreg Gp.elvovs docota: 
copuaxor, küv rroAepety mrpós aoxróv àvayraaÜDuev, 
BéXrvov pera. TOUTOV &yconeta0os. mapomAatcos 
Oé kai ToU KAedpyov mepl roÓrav  Amokpwapiévov, 
Ilpófevos ó Ow0Batos eUmev, OÓrv vüv rà , Lev Aa 
gXe8óv &moBeBXiicaquev, Aehevrraa d jjptv jT 
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When the night was past, Aridaeus, who had fled 401 ». 


to the stopping-place, dispatched messengers to Cle- 
archus, urging him to lead his soldiers to him and to 
join him in making a safe return to the regions on the 
sea. Por now that Cyrus had been slain and the 
King's armaments held the advantage, deep concem 
had seized those who had dared to take the field 
to unseat Artaxerxes from the throne. 

25. Clearchus called together both the generals 
and commanders and took counsel with them on the 
situation. While they were discussing it, there came 
ambassadors from the King, the chief of whom was 
a man of Greece, Phalynus by name, who was : 
Zacynthian, "They wcre introduced to the gathering 
and spoke as follows: ^" King Artaxerxes says: 
Since Í have defeated and slain Cyrus, do you sur- 
render your arms, come to my doors, and seek how 
you may appease me and gain some favour." To 
these words each general gave a reply much like that 
which Leonides made when he was guarding the Pass 
of Thermopylac, and Xerxes sent messengers ordering 
him to lay down his ayms.! For Leonides at that time 
instructed the messengers to report to the King: 
' We believe that if we become friends of Xerxes, 
we shall be better allies if we keep oux arms, and if 
we are forced to wage war against him, we shall fight 
the better if we keep them." When Clearchus had 
made a somewhat similar ep to the message, 
Proxenus the Theban said, " As things now stand, 
we have lost practically everything else, and all that 
is left to us is our valour and our arms. It is my 


1 See Book 11. 5. 5. 
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2AÓB / A ^ LA! Ü LÀ Pi 
peos éAUovans, mepi ijs érri ÜdAorrav korafláoews 
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opinion, therefore, that if we guard our arms, our 401 »c. 
valour also will be useful to us, but if we give them 
up, then not even our valour will be of any help to 
us." Consequently he gave them this message to the 
King: "If you are plotting some evil against us, 
with our arms we will fight against you for your own 
possessions." We are told that also Sophilus, one 
of the commanders, said, '' Iam surprised at the words 
of the King; for if he believes that he is stronger 
than the Greeks, let him come with his axmy and 
take our arms away from us ; but if he wishes to use 
persuasion, let him say what favour of equal worth 
he will grant us in exchange for them." After these 
speakers Socrates the Achaean said, " The King is 
certainly acting toward us in a most astounding 
fashion ; for what he wishes to take from us he 
requires at once, while what will be given us in retum 
he commands us to request of him at a later time. 
In a word, if it is in ignorance of who are the victors 
that he orders us to obey his command as though we 
had been defeated, let him come with his numerous 
host and find out on whose side the victory lies; 
but if, knowing well enough that we are the victors, 
he uses lying words, how shall we trust his later 
promises ? "' 

After the messengers had received these replies, 
they departed; and Clearchus marched to the 
stopping-place whither the troops had retired who 
had escaped from the battle. When the entire force 
had gathered in the same place, they counselled 
together how they should make their way back to the 


Meme tpepetippsumesa c terii 


l dketyou Bezzel (Xen. z4nab. 2, 1. 19) : xowcdv. 
? d£ioüv Vogel: a£woüvras aíiretv. 
3 So Reiske: Toro. 
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sea and what route they should take. Now it was 401 ».c. 
agreed that they should not return by the same way 
they had come, since much of it was waste country 
where they could not expect provisions to be available 
with a hostile army on their heels. "They resolved, 
therefore, to make toward Paphlagonia, and set out 
in that direction with the army, proceeding at a 
leisurely pace, since they gathered provisions as they 

marched. 

20. The King was recovering from his wound, and 
when he learned that his opponents were withdraw- 
ing, he believed that they were in flight and set out 
in haste after them with kis army. As soon as he had 
overtaken them because of their slow progress, for 
the moment, since it was night, he went into camp 
near them, and when day came and the Greeks were 
drawing up their army for battle, he sent messengers 
to them and for the time being agreed upon a truce 
of three days. During this period they reached the 
following agreement: The King would see that his 
territory was friendly to them ; he would provide 
them guides for their journey to the sea and would 
supply them with provisions on the way ; the mer- 
cenaries under Clearchus and all the troops under 
Aridaeus should pass through his territory without 
doing any injury. After this they started on their 
journey, and the King led his army off to Babylon. 
In that city he aecorded fitting honours to everyone 
who had performed deeds of courage in the battle 
and judged Tissaphernes to have been the bravest 
ofall. Consequently he honoured him with rich gifts, 
gave him his own daughter in marriage, and hence- 
forth continued to hold him as his most trusted friend ; 


p— À n Drain PHI edere 





So Stephanus : éní. 
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and he also gave him the command which Cyrus had 401 1c. 
held over the satrapies on the sea. 

Tissaphernes, seeing that the King was angered 
at the Greeks, promised him that he would destroy 
them one and all, if the King would supply him with 
armaments and come to terms with Aridaeus, for he 
believed that Aridaeus would betray the Greeks to 
him in the course of the march. "The King readily 
accepted this suggestion and allowed him to select 
from his entire army as many of the best troops as 
he chose. (When Tissaphernes caught up with the 
Greeks he sent word for Clearchus and the)? rest of 
the commanders to come to him and hear what he 
had to say in person. Consequently, practically all 
the generals, together with Clearchus and some twenty 
captains, went to Tissaphernes, and of the common 
soldiers about two hundred, who wanted to go to 
market, accompanied them.  Tissaphernes invited 
the generals into his tent and the captains waited 
at the entrance. And after a little, at the raising of 
a red flag from Tissaphernes' tent, he seized the 
generals within, certain appointed troops fell upon 
the captains and slew them, and others killed the 
soldiers who had come to the market. Of the last, 
one made his escape to his camp and disclosed the 
disaster that had befallen them. 

27. When the soldiers learned what had taken 
place, at the moment they were panic-stricken and 


1 ''here is clearly a break in the text, as in fact is indicated 
by two of the manuscripts. "The words in parenthesis suffice 
to carry on the narrative, although a section of considerable 
length may have fallen out. 


1 So Dindorf: émMéÉas. 
? Go Wesseling : eikós. 
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1 dy added by Iertlein. 
* cuppiyous] Vogel suggests evvápyovras, 
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all rushed to arms in great disorder, since there was 401 s.c. 
no one to command ; but after this, since no one 
disturbed them, they elected a number of generals 
and put the supreme command in the hands of one, 
Cheirisophus the Lacedaemonian. The generals 
organized the army for the march on the route they 
thought best and proceeded toward Paphlagonia. 
'Tissaphernessent the generalsin chains to Axtaxerxes, 
who executed the others but spared Menon alone, 
since he alone, because of a quarrel with his allies, 

as thought to be ready to betray the Greeks. 
Tissaphernes, following with his army, clung to the 
Grecks, but he did not dare to meet them in battle 
face to face, fearing as he did the courage and reck- 
lessness of desperate men ; and although he havassed 
them in places wcll suited for that purpose, he was 
unable to do them any great harm, but he followed 
them, causing slight difficulties, as far as the country 
of the people known as the Carduchi. 

Since Tissaphernes was unable to accomplish any- 
thing further, he set out with his army for Ionia ; and 
the Greeks made their way for seven days through 
the mountains of the Carduchi, suffering greatly 
at the hands of the natives, who were a warlike people 
and well aequainted with the region. "They were 
enemies of the King and a free people who practised 
the arts of war, and they especially trained them- 
selves in hurling the largest stones they could with 
slings and in the use of enormous arrows, with which 
missiles they inflieted wounds on the Greeks from 
advantageous positions, slaying many and seriously 


1 Or '* with his fellow commanders '' ; see critical note. 


? So Hertlein : kaAovpévov. 


89 


DIODORUS OF SICILY 


6 oAcyovs Oé kakds OwéÜecav. rà yàp Ben petLoo 
kabeoróra Ovetv oQXdv éOvve Oi me Tv domom 
kai Ücpákcv, core uxoev TÓV ónÀov i toe TÜV 
Biav aórÀv , Órropévew: obrc yáp $aect pueyáAois 
kexpfjata. oiorois, dore TOUS "EAAqvas evayyuAoGv- 
ras rà purróueva. BéAy ro rois aavviow xpcpévovs 

7 éfaxovrüLew. | OuAÜóvres ov cT» mpoewmuévav 
xcpav émwróvos mapeyevijÜncav pos rov Kevrpi- 
Trj» worauóv: Óv O.aBávres eiae aÀov eis 7v 
"Appevíav. rar) 9 oJ carpámrs TiwpiBa£os, 
Trpós óv amewüjuevow Ovemopedovro T')v w«pav cs 
$a 

8. "OBovrropoOvres Oé Oi Tv ' Apjsevíicov ópáv 
dufdbnon ÜrÓ xLÓvos moAMis, kai mrapekwUvevaay 
dmoAéoa, Tvres. ToU yàp áàépos rerapoypévov 
TÓ jév Tpürov kar. óÀvyov mvjp£ovo xwv srümrew 
ék TOU mepiéyovros, core ToUs OO0vropobvras 
puoev. éparoOtLeoÜat mfjs eis roUwrmrpooÜev vopeías: 
perü 0é raóra mvejuaros émvywopévov  uGAAov 
olei kareppimrero kai Tj xdpav émexdÀvmrev, 
doe ker OUvacÜa. pie Tüs ÓOo)s pire óAo- 

2 cyepós às (QóTT)TAS TÓV TÓTCV ÜecopetaOos. 0,ó- 
"ep avia TÓ orparórmebov UmeDUero Kai Oéos, 
dvakáprreiw uev eig dmroAeuav o) BovAopévov, Tpo- 
dew 06 0ià TO mAfjÜos TÓV xyivcv o) Ovvauévov." 
Tob 8e Xeuivos emíraow Aag Bdvovros emeyevijün 
mvevp dro péyeÜos perà moAs xaAáens, à ccTe ToO 
cuppo8 Ka à. mpóccmov óvros &vayykaaÜfvas ka - 
ica, T))v OUvapav dmraocav: ékaaros yàp T)v ék Tís 
óBovrropías kaxorráDeiay Ürrop.évew a8vvaráwv, ob 

3 sore rUxot, uévew T)vaykáLero. dmopoüvres 06 sráv- 

! o9 Ovrauévmv] osre 9vvauévam AT o9 8e8vvquévov cet. 
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injuring not a few. For the arrows were more than 401 »c. 


two cubits long ! and pierced both the shields and 
breastplates, so that no armour could withstand their 
force ; and these arrows they used were so large, 
we are told, that the Greeks wound thongs about 
those that had been shot and used them as javelins 
to hurl back. Now after they had traversed with 
difficulty the country we have mentioned, they arrived 
at the river Centrites, which they crossed, and entered 
Armenia. The satrap here was Tiribazus, with whom 
they made a truce and passed through his territory 
as friends. 

98. As they made their way through the mountains 
of Armenia they encountered a heavy snow and the 
entire army came near to perishing. What happened 
was this. At first, when the air was stirred, the snow 
began to fall in light quantities from the heavens, 
so that the marchers experienced no trouble in their 
advance; but after this a wind arose and it came 
down heavier and heavier and so covered the ground 
that not only the road but even the peculiarities of 
the region could no longer be seen at all. Conse- 
quently despondency and fear seized the army, which 
was unwilling to turn back to certain destruction and 
unable to advance because of the heavy snow. As 
the storm increased in intensity, there came a great 
wind and heavy hail which beat in gusts on their 
faces and forced the entire army to come to a halt ; 
for everyone, being unable to endure the hardship en- 
tailed in a further advance, was forced to remain wher- 
ever he happened to be. Although without supplies 


i About three feet, 
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of any kind, they stuck it out under the open sky that 401 s.c. 


day and the following night, beset by many hardships ; 
for because of the heavy snow which kept continually 
falling, all their arms were covered and their bodies 
were completely chilled by the frost in the aiv. The 
hardships they endured were so great that they got 
no sleep the entire night. Some lighted fires and 
got some help from them, and some, whose bodies 
were invaded by the frost, gave up all hope of suc- 
cour, since practically all their fingers and toes were 
mortifying. Accordingly, when the night was past, 
it was found that most of the baggage animals had 
perished, and of the soldiers many were dead and not 
a few, though still conscious, could not move their 
bodies because of the frost ; and the eyes of some 
were blinded by reason of the cold and the glare from 
the snow.  Ánd every man would certainly have 
perished had they not gone on a little farther and 
found villages full of supplies. 'Phese villages had 
entrances for the beasts of burden which were - 
tunnelled under the ground and others for the human 
inhabitants who descended into them by ladders . . . ! 
and in the houses the animals were supplied with 
hay, while the human inhabitants enjoyed a great 
abundance of all the necessities of life. 

90. After they had remained in the villages eight 
days, they went on to the river Phasis. Here they 
passed four days and then made their way through 


should be guided by Xenevlios'- de-erintian (41nab. 4. 8. 25) : 
4 The houses here were urilezgro iid, wii a mouth like that 
of à well, but spacious below: and while entrances were 
iunnelled down for the beasts of burden, the human in- 
habitants descended by a ladder. In the houses were goats, 
sheep, ete." (tr. of Brownson in the L.C.L.). Such under- 
ground villages arc still to be found in modern Armenia. 
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Xov kai DQaoctavóv xdpay. | érÜeuévov Ó' a)Drots 
TÓv éyywpitov, roUrovs uév év 7j u&xv) vucjcavres 
voÀÀo)Us dvetÀov, a)roi O06 xaraAauDávovres às 
TÀv éyycpiuov kryjoews yeposcas ayallàv évOuérpi- 
av év a)rais ")uépas mrevrekaióexa. avabeUtavres 
0" éxetÜev BwjAÜov T$v XaASaiov  xaAovuévov 
ycpav év fuépaus émrà kai mapeyewiÜüncav mpós 
TÓv "Apmayov óvoualóuevov Torauóv, Óvra TO 
zÀáTos mÀéÜpwv Terrdpwv.  évreüUev 06 Oi Tfjs 
Xucvrivov mopevópevo, OvfjAÜov 000v sreOwjv, év 7) 
rpeis "uépas aros dvéAafov, eXmopoüvres dmáv- 
TOV TÓV dvaykaüv. gqerü 0é rar. üvaleUtavres 
reraprato, gapeyevjÜnocav mpós qÓXÀw  ueyáMQv 
D'uuvacíav ovouaitouévqv.  éx 0é ravr9s Ó cÓv 
rÓwQV ToUTtY ddwyojpevos écTme(caTo mpós a)- 
roUs kal roUs óc y9jcovras émi ÜáAoaTTav OvvéoTQ- 
cev. év dTuépous 8é mevrekaiBexa, mapayevóuevot 
éri TÓ Xojwov Ópos, cos elGov sropevójuevot ot mpáyrot 
TV 0dAorrav, mrepuyapets ?cav kaL ro.aDTmsV ÉmoL- 
ovv kpavy5v, dore ToU)s émi Tífjs oUpayias Ovras 
oroAaufávovras voÀeuimv éQo8ov elvat xcpetv eis 
ómAa. «cs 89 dmavres üvéfnoav émi rÓv rómov, é 
ob Tr»v ÜdAerrav Xv Ópüv, rots Ücots àvoaretvavres 
Tüs xeipas q«Üyapiorovv «s TjÓy Oiaceacouévoi: 
cvvevéykayres 8. eis éva rósrov AMÜovs mraumAÜüets, 
kai srowjcavres éf aórüv üvaor)uara peydAa, 
okÜÀa Tüv DapDápov àvéüccav, BovAÓuevow cTfjs 
orparéías dÜdvarov Ómóuvoua koraÀwreétv. — kal 
TÀ' uév ó0qy5cavri duáÀgv àpyvp&v xai oroÀ»v 

epcucv éBcpücavro: ós Oeífas a)DTois Tiv Emi 
Máxpovas ó00v dmwAÀdym. oí 9. "EAAgves eio- 

! So Wesseling : XaAa6atev I, XaABéov cet. 
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BOOK XIV. 29. 1-5 


the territory of the Chaoi! and the Phasians. When 401 sc. 


the natives attacked them, they defeated them in 
battle, slaying great numbers of them, seized their 
farms, which abounded in provisions, and spent fifteen 
days on them. Continuing their advance from here, 
they then traversed the territory of the Chaldaeans, 
as they are called, in seven days and arrived at the 
river named Harpagus, which was four plethra wide. 
From here their advance brought them through the 
territory of the Seytini by a road across a plain, on 
which they refreshed themselves for three days, 
enjoying all the necessities of life in plenty. After 
this they set out and on the fourth day arrived at a 
large city which bore the name of Gymnasia. Here 
the ruler of these regions econeluded a truce with 
them and furnished them guides to lead them to the 
sea, Arriving in fifteen days at Mt. Chenium, when 
the men marching in the van caught sight of the sea 

they were overjoyed and raised such a ey that the 
men in the rcar, assuming that there was an attack 
by enemies, rushed to axms, But when they had 
all got up to the plaee from which the sea could be 
seen, they raised their hands to the gods and gave 
thanks, believing they had now come through to 
safety ; and gathering together into one spot a great 
number of stones, they formed from them great 
caims on wbich they set up as a dedication spoils 
taken from the barbarians, wishing to leave an 
eternal memorial of their expedition. To the guide 
they gave as presents a silver bowl and a suit of 
Persian raiment; and he, after pointing out to them 
the road to the Macronians, took his departure. The 


1 Probably the ''aochians of Xenophon, . 4 nab. 4. 6. 5. 


a Tet Rm riaeaia) ma Muret rut. 





3 So ! So Vogel: kaAovuéviv. 
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BaÀóvres eis Tv vÀv Maxpowvcov xopav éomei- 
cavTo, Kai mpós qioTw Trapà uév ékeivov Aóyymv 
&laBov Bapfapuciv, «droit 89" '"EAMqvucv éGwkav: 
TOÜUTaG yàp é$acav abjrois oí Dáppapow 9u&, srpoyó- 
vcv sapaóe8óoÜa. spós míoriww DeBouórara. | os 0€ 
roUs roUTCOV Ópovs OvfjABov, mrapeyevilncav eis Tov 

6 rTÀYv KóAycv xcpav. eis 7v dÜpotoÜévrcv àv éy- 
ycpiv ém' adroUs, roUTous uév kporjcavres udym 
voÀÀo)s &vetÀav, aroi 06 AóQov Oyvpóv karaAafó- 
pevou T)]v ycpav émópÜovv, kal ràs wdeAe(as eis 
roürov üÜpoicavres üdÜOwos éavroos àveAduflavov. 

30. Eópiokero 8é xal oW vawmAnÜ: cepi 
ToUs TÓTOUS, €É Gv moÀvTeMj mpocedépero impia. 
ToUTO» B' oi yevoüpevou vapaAóyq  vepiémumrrov 
cuprmrTOjaTU oí yàp peraAaBóvres ariv üdopoves 
éyivovro kai sümrovres émi TTv yíjv Ópotou Tots 

2 rereAevrzkÓoiv ómfpyov.  moÀÀGv 8é dayóvraw 
Ouà Tiv yÀvküTQTa Tí dwoAÀajcews, Tay) TÓ 
mÀfjÜos éyeyóvew v&v cemrwórcv otovei rpomríjs v 
TOÀÉpup "yeyevyuévms. éxeivov uév oOv TT)v ?)uépav 
70Uuqoev 7) 8Óvapus, koramenAnyuéom 7ó ve srapá- 
Oofov xai vÓ mÀfÜos TOv T"yuyqkórcow: Tj 9 
joTepaíg epi T?» a)T)v (Opav üravres éavToUs 
àveA&uBavov ial kar! óAbyov àvakrouevot TÓ dpo- 
vety àvéoroav, kai rO oópa OwréÜncav Óóuolos 
rois ék dappuakomocías OucwÜetow. 

3 'Os 9' àvéAaBov éavró)s €v rpwiv v)épous, émo- 
peiUncav eis ''pemelobvra sróMv "EAAqv(8a, Xavto- 
Trécov uév &rrowov, keuiévov 8^ év 7$ KóAyev yop. 
évrabÜa Oe Owwrpüjavres vuépas mpukovra, vrapá 
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BOOK XIV. 29. 5—30. 3 


Greeks then entered the territory of the Macronians 401 s.c. 


with whom they concluded a truce, receiving from 
them as a pledge of good faith a spear used by these 
barbarians and giving them in return a Greek one ; 
for the barbarians declared that such an exchange 
had been handed down to them from their forefathers 
as the surest pledge of good faith. When they had 
crossed the boundaries of this people, they arrived 
at the territory of the Colehians. When the natives 
gathered here against them, the Greeks overcame 
them in battle and slew great numbers of them, and 
then, seizing a strong position on a hill, they pillaged 
the territory, t gathered their booty on the hill, and 
refreshed themselves plentifully. 

30. "here were found in the regions great numbers 
of beehives which yielded valuable honey. But as 
many as partook of it suceumbed to a strange afflic- 
tion; for those who ate it lost consciousness, and 
falling on the ground were like dead men. Since many 
consumed the honey because of the pleasure its sweet- 
ness afforded, such à number had soon fallen to the 
ground as if they had suffered a rout in war. Now 
during that day the army was disheartened, terrified 
as it was at both the strange happening and the great 
number of the unfortunates ; but on the next day 
at about the same hour all came to themselves, gradu- 
ally vecovered their senses, and rose up from the 
ground, and their physical state was like that of men 
recovered after a dose of a dru ug. 

When they had refreshed themselves for three 
days, they marched on to the Greek city of Trapezus,* 
which is a colony of the Sinopians and lies in the terri- 
tory of the Colchians. Fere they spent thirty days, 


1 ' The modern Trebizond. 
VOL. VI E O7 
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uev TOÍS Syxeoptois Aajupás é£evioÜnoay, adrol 
0€ TÓ Te HpakAet kai Ad 2Zorpto Üvataw é érrotn- 
ca» KaL yvpvukOv Gyüva, kaÜ' óv TÓrvov daoi 
mspoomÀe0ca. Tv '"ÀÁpya kai roUs vepi '"lácova. 
éketÜev 8é Xetpiaoov pev TÓy GdryyoUpevov ám- 
écreiÀav eis BuLavrov és mÀola kai Tpwjpeis: 
&Aeye* yàp elvat Quos Avast TÀ DButavriov 
Vavápxq. roUrov uev obv émi éAnros e&éneuabav 
Aafóvres 8é rdv émucemrew 8o mrÀovápua, vapà TüV 
Tparmetovvrüov, éAjjarevov TOUS Tepioucovras Bap- 
Bápovs kai karáà yfv kai korr ÜdAarrav. éd 
7 uépas ev ov rpukovra, mepiépieway. róv Xeipí- 
coóov: cs 9' éketvos. éBpáOvvev, ai 06 rpodal Tos 
avÜpdrrous éorüwLov, avéLevéav éx Tpasrebotvros, 
KaL TpuTO toL zrapeyevijUnoav eis Kepacoüvra. móAw 
"EAAmviSa, 2uvexmécov üaroucov. év TO TS Oé 1) Tjiépas 
OLorrpájavrés TLVOS mapeyevijDraay eig TÓ TÓY 


6 Moavvolka €0vos. TÓV € BapBdpcv cvOTpa- 


dévrow ém' a)roUs ékpárnoay páxm kai mroAAoUs 
aveiAov. cupQvyóvrav. O' eis Tl Xwptov, év d 
kaTedkovv émropóQovs &Xovres SvAtvovs. TÜp'yovs, 
cvvexets 7pooBoAàs mov)cápuevot kara kpdros etAov. 
jv O€ TÓ Xoptov roÜro poyrpómoAus TÓV GAÀcv € épu- 
párov, év à kai D BaciAe!s QUT Qv Korrdiicet TOV 
DjmAórorrov TómOV exa. &Üos 8' &yev mámpuov 
pévezy €v oor TÓV mávra piov, kdicetÜev OuaGiGOvau 
TOLS óxÀois TÓ mpooráyparra. BapBapcrrarov oH 
éjacav oc orparióyra ToUro SueArwÜévas TÓ &üvos, 
kai TOlS JLéV yuvausty QÜTOUS mrÀyowibew damrávrov 
OpivrtV, TODs O6 sai0as TÓv mÀovowuoráTcv 
! Bé Eichstüdt: me. 
? So Dindorf: éAMyero. 
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BOOK XIV. 30. 3-7 


during which they were most magnificently enter- 401 x.c. 


tained by the inhabitants ; and they offered sacrifices 
to Heracles and to Zeus the Deliverer and held a 
gymnastie contest at the place at which, men say, 
the Árgo put in with Jason and his men. T'rom here 
they dispatched Cheirisophus their commander to 
Byzantium to get transports and triremes, since he 
claimed to be a friend of Anaxibius, the admiral of 
the Byzantians. The Grecks sent him off on a light 
boat, and then, reeciving from the Trapezians two 
small boats equipped with oars, they plundered the 
ieihbourin:z barbarians both by land and by sea. 
Now for thirty days they waited for the return of 
Cheirisophus, and when he still delayed and provisions 
for the troops were running low, they set out from 
Trapezus and arrived ou the third day at the Greek 
city of Cerasus, a colony of the Sinopians. Here they 
spent some days and then came to the people of 
the Mosynoecians. When the barbarians assembled 
against them, the Greeks defeated them in battle, 
slaying great numbers of them. And when they fled 
for refuge to a stronghold where they had their 
dweling and which they defended with wooden 
towers seven stories high, the Greeks launched suc- 
cessive assaults upon it and took it by storm. "This 
stronghold was the capitol of all the other walled 
communities and in it, in the loftiest part, their king 
had his dwelling. A custom, handed down from their 
fathers, is followed that the king must remain for 
his entire life in the stronghold and from it issue his 
commands to the people. This was the most bar- 
barous nation, the soldiers said, that they passed 
through : the men have intercourse with the women 
in the sight of all ; the children of the wealthiest are 


99 


DIODORUS OF SICILY 


rpédeoÜa, xapüows édÜots, &mavras O' éx mou00s 
oriyuao. róv ve vÓTov kai mà omyÜm xarame- 
mouctÀÜa,. -caorqv uév ov rv yopav év Tuépaus 
óc) OveropeUUncav, vrv 8' éxouévqv év mpiotv, 
7» ékáAovv Tifapqáv. 

91. KdketÜev eis Korówpa. sróAwv srapeyeviünoav 
"EAv(Ga, Xuverrécwv dmowov. | év raóry 96 mevrij- 
kovO" *uépas 8uérpulav rods sreptotkovs vfjs adAa- 
yovías re kai ro0s üÀAAovs BapBápovs Amorevovres. 
"HpoakAedrau 86 xal 2uwwwweis dméoreiav aUrols 

À ^ 5 " * H M ^ / V 
mÀoia, Ov dv a)roi re kal rà okevodópa Owko- 

2 uicÜvcav. 1) 8é 3uvdmm Motiv uev tjv dmowos, 
keuuévn 9. ày fj IadAayovía uéyworov elyev à£tcua 
Tüv qTepi To)Ug TÓTOUs: Év jj Ov) kaÜ' yjuüs éoye 

/ € i| € / / M 
Mifpiódrus Ó mpoós 'Pepatovss QwoAeucas TO 

& / /À ^0 8é A 3 pO 

3 uéyuora BaciÀeua. — mapeyeviü Oe xai évrabUa. 
Xewigodos O mpós Trüs cpu)pew  ümeoraAuévos 
E 5 1 1A E e1 ^ / 
&mpakros. oU uv GÀÀ ob 2uvovrets diodpóvos 
abro); fevícavres dmémejujav a)ro0s xarà Üá- 
Aurrav eis 'llpákAewv, Meyapéwv &moucov: kai 

p ; Meyap 
kaDcputaÜ€ vs Ó orÓÀos mpós T? '"Axepovoiav 
xeppóvgaov, Óvov ó$aciv 'HpakAéa vóv éf "Ai&ov 

4 Képflepov ávayyayetv. | éketÜev 8é me] 9uà DuBuvias 
Topevópevoi kwOUvois Tepiémumrov, rv éyycpimv 
ééamrouévew koráà Tv mopeiav.  uóyis ov Gwoco- 
0ncav eis XpvoómoAw Tis XaÀkmóovías oi mepi- 
AeujÜévres dm puupicv Órrakwioy(Mot rpiaucóotocA 

5 ékeiÜev 8é pains Toy TO Aowróv rwés uév Oweoó- 
Óncav eig ràs Tarpióas, oi 8é Aowrol srepi cTyw 
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nourished on boiled nuts ; and they are all from their 401 x.c. 


youth tattooed in various colours on both their back 
and breast. This territory they passed through in 
eight days and the next country, called Tibarené, 
in three. 

31. From there they arrived at Cotyora, a Greek 
city and a colony of the Sinopians. Kere they spent 
fifty days, plundering both the neighbouring peoples 
of Paphlagonia and the other barbarians. And the 
citizens of HIeracleia and. Sinopé sent them vesscls on 
which both the soldiers and their pack-animals were 
conveyed aeross.! Sinopé was a colony founded by 
the Milesians, and situated as it was in Paphlagonia, 
it held first place among the cities of those regions ; 
and it was in this city that in our day Mithridates, 
who went to war with the Romans, had his largest 
palace. And at that city also arrived Cheirisophus, 
who had been dispatehed without success to get 
triremes, | Nevertheless, the Sinopians entertained 
them in kindly fashion and sent them on their way 
by sea to Heracleia, a colony of the Megarians ; and 
the entire fleet came to anchor at the peninsula of 
Acherusia, where, we are told, Heracles led up 
Cerberus from Hades. As they proceeded from 
there on foot through Bithynia they fell among perils, 
as the natives skirmished with them along their route. 
So they barely made their way to safety to Chryso- 
polis in Chaleedonia, eight thousand three hundred 
surviving of the original ten thousand. Tl'rom there 
some of the Grecks got back in safety, without further 
trouble, to their native lands, and the rest banded 

1 'To Sinopé (Xenophon, nab. 6. 1. 14-15). 


rr rq P tri t i pee MP i a MAP PH PaL AUS qr iuit gredi rop et UI arre EPATIBAB a PAPA iri o EPIIT e EB perro e Potete. 
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Xeppóvqoov áÜpowÜévres émópÜovv Tyv mapoke- 
uévrv Opakdóv xopav.' 

'H. uév o$v éw' 'Apra£épéqv Kpov oceTparea 
TOLOÜTOV ÉOye TÓ TéÀos. 

39. Of 9' év rais "Arva OvvaoTeVovres Tpid- 
Kovra TÜpavvou. kaÜ' cuépav oük éwagovro ToUs 
uév dvyaOe/ovres, roUs 0é üvawpotvres.  TÓv O6 
GnBaíev dayavaroUvrov émi rois ywouévows kai 
diAoopóvws To); QvyáOas ÜmroOcyouévwv, GOpac- 
DovÀos Amicis ovoualópevos, cv 'AÜwuvatos, o" 
O6 TÀv Tpuákovra, vedvyaOevuévos, ovvepyolvrmv 
abrQ AdÜpa rÀv GvBaicv karcAáBero ríjs ' Aarucfjs 
xycoptov óvopaLlóuevov GuAM$v. v 8é vó dpojpiov 
óxupóv re oóó00pa kai vOv 'AÜmvüv dréyov ora- 
Olous ékaróv, coTe voÀÀàs ádopuás ajrois map- 
éyeoÜa. mpós TTV &doDov. ot 8€ Tp.ákovro. Tópowvoi 
mro Üópuevos TÓ yeyovós. TÓ uév TpüTOv cerjyayyov € em 
abroUs TTv OUvapav eos vroluopicijsovres TÓ Xcpiov- 
vÀmotov 86 Ts QOvAfs arÓOv orparomeOcvóvrov 
émeyevi)Un «roAUs vujerós. | ka mwov. émyeipnaáv- 
vt peraoknvotv, oi moÀÀol debyev abro)s bm-- 
éAaflov kai mÀ«aiov Twà «oAÀegiav Ojvvapae elvai: 
éjyregóvros Oé eis TO oTparóm«eOov Üop/Dov o6 
kaAovuévou llavuoU uereovporoméocvaav eig ére- 
pov TómOV. 


4 'OX óc rpuicovra, Decopobvres TOUS TroÀÍrasg év " A0j- 


vous, ÓgoL pij peretyov TÍS TOV TpuoyvAGov TTOÀL- 

velas, uerecpous Ovras vpós 7Tfv kordÀvow Tíjs 
i xópav Wesseling : «óAw. 
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BOOK XIV. 31. 5—32. 4 


together around the Chersonesus and laid waste the 401 s.c. 


adjoining territory of the Thracians. 

Such, then, was the outcome of the campaign of 
Cyrus against Artaxerxes. 

32. In Athens the Thirty Tyrants, who were in 
supreme control, made no end of daily exiling some 
citizens and putting to death otbers. When the 
Thebans were displeased at what was taking place 
and extended kindly hospitality to the exiles, 
Thrasybulus of the deme of Stiria, as he was called, 
who was an Áthenian and had been exiled by the 
Thirty, with the secret aid of the Thebans seized a 
stronghold in Attica called Phylé. This was an out- 
post, which was not only very strong but was also 
only one hundred stades distant from Athens, so 
that it afforded them many advantages for attack. 
The Thirty Tyrants, on learning of this act, at first 
led forth their troops against the band with the in- 
tention of laying siege to the stronghold. But while 
they were encamped near Phylé there came a heavy 
snow, and when some set to work to shift their en- 
campment, the majority of the soldiers assumed that 
they were taking to flight and that a hostile force was 
at hand ; and the uproar which men call Panic struck 
the army and they removed their camp to another 

lace. 

The Thirty, seeing that those citizens of Athens 
who enjoyed no political rights in the government 
of the three thousand ? were elated at the prospect 
of the overthrow of their control of the state, trans- 

'Tere and often below the word translated '* exile " may 
include not only those who had been legally sentenced to 
exile but also others who had voluntarily fled Athens. 


? 'l'hese were chosen by the Thirty, as Xenophon states 
(Hell. 2. 8. 18), to " share in the government." 
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8vvacreias, uerQkucav a)roUs eis TOv llewouá, 
kai Tois ÉCevucots ÓvÀows Duakaretyov Tv OM: 
"EAevowtovs 8é kai XaÀapuviovrs airtaodjuevot TO 
" " 
TÀv dwuyáOcv $povetv, dmavras ávetov.  roUr«v 
86 sparrouévov voÀAo! TÀv d$vydOwv ocvvéppeov 
Tpós TOUS Trepi GpacdBovAov . . . Qavepáüs gév 
cepi Twtv aiypaÀavev OtaAetójuevo, AáÜpe Oé 
cvuflovAesew a0rQ' OuuAUca. TÓ owveorygkós dv- 
yaóuxóv kal peÜ' éavrüv cíjs móÀewns Ovvacrevew 
dvri Gmpapévovs wpomowpeÜévra, Aaf«tv Ó' éfov- 
cíav Oéxa TOv dvydüwv obs àv mpooupíjrai xar- 
dyyetv ets rj» maTpi3a. ó uev OpacóBovAos ednae 
mpokpivew Tv éavroU duymzv Tfs TÓv TpWdovra 
Ovvaoreias, kai TÓv srÓAeuov o0 karaÀUcew, eb qu) 
mávres oí woAÀvra. karéAÓcow kai T?v mürptov 
soAvretav 0 fuos ümoAáDm. oí 80é mpudkovra 
Üccpoüvres voAAoUs uév àQ' éavrQv àdwragévous 
8i& TÓ uíicos, ro)s 86 QuydOas dei mAetovs ywo- 
uévous, üméoreav eis Imáprqv mpéopew mepi 
Bonfelas, oxÀrol 8' Ocovs 70Uvavro mrÀeiorovs áÜpoit- 
cavres év Óma(Üpq mepueorparoméóevoav mrepi às 
dvoualLouévas 'Axapvás. 

38. *O 8é Opac/BovAos T)v avr)» dvAakrv Tof 
xcptov karaÀvrow é£yaye Tro)s $vyáOas, óvras 
yiMovs kal O.akoctovs: émÜ£uevos 06 Tfj rÀv évav- 
Titov rapeufoAM, vukrós dmpooOokros kai avxvods 
dzrokretvas, ros dAAovs 8i& T0 mrapáSo£ov é£érnée 
kal $vyetv eis 'AÜ5vas Tvdykacev. uerà O6 Tov 
nuáyqv ó GOpaoóBovÀos e)Üvs uév cppwoev émi róv 
IIewou& kai xoreAdBero T?v Movvvyiav, AóQov 


i 70 after a)rQ deleted by Dindorf. 
? So Dindorf, omitted FJ, mpoatpeÜévra cet. 
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BOOK XJV. 32. 4—33. 2 


ferred them to the Peiraeus and maintained their 401 wc. 


control of the city by means of mercenary troops; 
and accusing the Eleusians and Salaminians of siding 
with the exiles, they put them all to death. While 
these things were being done, many of the exiles 
flocked to Thrasybulus ; (and the Thirty dispatched 
ambassadors to "hrasybulus) ! publicly to treat with 
him about some prisoners, but privately to advise him 
to dissolve the band of exiles and to associate himself 
with the "Thirty in the rule of the city, taking the 
place of Theramenes; and they promised further 
that he eould have licence to restore to their native 
land any ten exiles he chose. Thrasybulus replied 
that he preferred. his own state of exile to the rule 
of the "Thirty and that he would not end the war 
unless all the eitivens returned from exile and the 
people got baek the form of government they had 
received from their fathers. The Thirty, seeing many 
revolting from them because of hatred and the exiles 
growing ever morc numerous, dispatched axabassadors 
to Sparta for aid, and meanwhile themselves gathered 
as many troops as they could and pitched a camp in 
the open country near Acharnae, as it is called. 

33. Thrasybulus, leaving behind an adequate guard 
at the stronghold,? led forth the exiles, twelve hun- 
dred in number, and delivering an unexpected attack 
by night on the camp of his opponents, he slew a large 
number of them, struck terror into the rest by his 
unexpected move, and forced them to flec to Athens. 
After the battle Thrasybulus set out straightway for 
the Peiraeus and seized Munychia, which was an 


1 A statement to this general effect must have been in the 
Greek. 
? 4,e. Dhylé, 
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&pupiov kai Kkaprepóv, oí Oé rópavve Tfj Dvvdpet 
mdom koraBüvres eis TÓV Heupoua mpocéBaAov TÍ) 
Movvvxia, Kpvriov T)v "vyepnoviav &xovros. émri 
moAÀàv 0€ Xpóvov Tfjs pns Kaprepás. yevopévns, 
oí pev TÜpavvot rois mijüeow ,Umepetxov, oí 06 
QvydOes TÍ) TÓV TómQv OxvpórTm.. TéÀos O6 
Kpuriov meoóvros oí perá TÓV Tpu&icovra. KüyremAÀá- 
yncav kai TpOs TOUS oj Acyrépovs TÓTOUS Kam- 
édvyov, ov roÀvra TÓV Puyd&cv eig ékeivous 
«araBatvew. perà óc roUro, auyvdv àdwrauévav 
cpós TOUS QvydBas, oL omepi TÓV OpaciBovAov e£at- 
$vgs eméÜevro Tolg évavriow, kal uáxym kpamw/- 
cavres ékvptevaav TOU llewpaus. | e000 Bé voAAo 
pev TOv ék rf sóÀews emDvp.obvres amaAAayfjvoa 
TÍjs rupavv(os cvvéppeov eis rÓv llewou&, (müvres 
9 oL Kkarà. TOS TrÓÀeUS Oveppuuquévou dvyáOcs dkobov- 
Tes TÓ mporepjara, TOv mepi OpacUBovAov, "Kov 
eis. Iewaá, kai TrÓ Aowróv jon ToO rats Dvvá- 
peo oí $vydóes à Ovepetyov: ÓuÓ kaL sroMopkety v 
mów emrexetpnoa. 

CO ev TOS "A&rjvaus TOUS uév rpidkovra, Tis 
&pyfjs mradoavres ék Tfjs mrÓÀecs e&émepnjav, Oéka 
9. dvOpas karéoTycav ajroKpáropas, ec O vatvro, 
páAora dius o .aAóeoÜa Tóv nóAepov. obToi 
óc mapaAaBóvres 77V üpyT"! ToUTCV uev 7uéÀncav, 
éavTo)Us 0€ rupávvovs azro8el£avres dró AaxeBaí- 
piovos Terrapárovra vas pereméupavro KG cTpa- 
TubTOS  XiMovs, dv Tjpxe Acavópos. Iavoavías 
06 ó rÀv AakeOnuioviov Bacieis, $Üovdv uév cà 
Avaávüpo, Üecpüv 8à Tcv Zmápryv dBo£odcav 
TO. rois "EAAQow, avéLevée perà, óvvápecs TroÀ- 
Afjs, kai vapayevnÜeis eis AÜvas BvjAAaÉe coUs 
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BOOK XIV. 33. 2-6 


uninhabited and strong hill; and the Tyrants with 401 wc. 
al the troops at their disposal went down to the 
Peiraeus and attacked Munychia, under the command 
of Critias. In the sharp battle which continued for 
along time the Thirty held the advantage in numbers 
and the exiles in the strength of their position. At 
last, however, when Critias fell, the troops of the 
Thirty were dismayed and fled for safety to more 
level ground, the exiles not daring to come down 
against them. When after this great numbers went 
over to the exiles, Thrasybulus made an unexpected 
attaek upon his opponents, defeated them in battle, 
and became master of the Peiraeus. At once many 
of the inhabitants of the city * who wished to be vid 
of the tyraunny flocked to the Peiraeus and all the 
exiles who were scattered throughout the cities of 
Grecce, on hearing of the successes of Thrasybulus, 
came to the Peiraeus, so that from now on the exiles 
were far superior in force. In consequence they began 
to lay siege to the city. 

The remaining citizens in Athens now removed the 
Thirty from office and sent them out of the city, and 
then they elected ten men with supreme power first 
and foremost to put an end to the war, in any way 
possible, on friendly terms. But these men, as soon 
as they had succeeded to office, paid no attention to 
these orders, but established themselves as tyrants 
and sent to Lacedaemon for forty warships and a 
thousand soldiers, under the command of Lysander. 
But Pausanias, the king of the Lacedaemonians, being 
jeslous of Lysander and observing that Sparta was 
in ill repute among the Greeks, marched forth with 
à strong army and on his arrival in Athens brought 


Athens. 
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éy Tf mA TpOÓs TOUS $vyáBas. Buómrep "A8vaio 

pév ékopiaavro Tiv mürpióa kai TÓ Aowuróv cols 

iOtous VÓJLOUS emoAvresovro, TOig Ó eoAaBovuévois, 

wi TL TáÜco. Oi rà yevópeva, kar, TÓ cuvexis 

aDráv dóucpara, Trjv 'EAevotva xaroucety ovvexd- 
cav. 

34. 'HAetot 5 doBnOévres Tiv TÓy A aceBau- 
poviov Ümepoyjv, karéAvgav TOV TpOs QÜTOUS TÓ- 
Aepov, ée)' Q ràs rpujpews OoÜvai Aakeüauioviois 
KaL Tüs "repLoukoUcüs TrOÀeus adrovópuous ad etvat. 
AaicebBauuióvuot Oé karraAeAukóres TOUS TroÀép.oUs 
kai axoXyv éyovres éoTpáreucuv émi Meconetovs, 
Gv oi pev év KedaAMmvto dpoUpióv vv kwrqucovv, oi 
0é Najmakrov év volg mpooceomepiows Aeyoptévois 
Aokpois, OÓvTGV "A0nvatav. ex BaAvres. 9 aros 
ek TÜv TÓT(V dmréótokay Tà Qpospu, TO JiéV TOÍS 
Tv KeoaAMviav oikoGot, TÓ 2 rolis Aoxpolts. oi 
06 Meoonjwor 8i T0 mraAaóy TpOs TOUS Zmapruras 
piaos mavraxó0ev cAavvójuevot, nera, TÀv rcv 
ámAMeynaav € ék TÍjs ,EAAd6os, kai r.vés uev abráv 
nÀeócavres eis ZukeAMay € éyévovro Atovvotov puoto- 
dópou, rwés 8' els Kuprjvnv érÀevoav, mepi rpuoyi- 
Movs à OvT€s, kai puerà TÓYy éicet duydBay éráxÜraav. 
ot yàp Kopnvatot kar" éketvov TÓv kaipov €v ,Tapa- 
xij kaDewrjicewnaw, "Apiarcvos Ka TUQV érépov 
karreuoóra Tiv TÓAw. wpoojdrws uev mevra- 
KóOt0L oí OvvaTOTQGTOL TÓV Kupnvata aviipnvro, 
TÓy o. GAY émedeUyewav ot yapiéorovrot. o) 
wv dàAX oU dvyáóes mpooAauBavóuevou To)s 


l od ud» GAY. ol mnt ot um idus 


——— M — ue 





1 Cp. Book 11. 84. 3. 
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BOOK XIV. 33. 6—34. 5 


about a reconciliation between the men in the city 401 s.c. 


and the exiles. As a result the Athenians got back 
their country and henceforth conducted their govern- 
ment under laws of their own making ; and the men 
who lived in fear of punishment for their unbroken 
series of past crimes they allowed to make their home 
in Eleusis. 

34. The Eleians, because they stood in fear of the 
superior strength of the Lacedaemonians, brought 
the war with them to an end, agreeing that they 
would surrender their triremes to the Lacedae- 
monians and let the neighbouring cities go free. And 
the Lacedaemonians, now that they had brought 
their wars to an. end and were no longer concerned 
with them, advanecd with their army against the 
Messenians, of whom some wore settled in an outpost 
on Cephallenia and others in Naupactus, which the 
Athenians had given them, among the western 
Locrians.! Driving the Messenians from these 
regions, they returned the one outpost to the in- 
habitants of Cephallenia and the other to the Locrians. 
The Messenians, being now driven from every place 
because of their ancient hatred of the Spartans, de- 
parted with their arms from Greece, and some of 
them, sailing to Sicily, took service as mercenaries 
with Dionysius, while others, about three thousand 
in number, sailed to Cyrené and joined the forces of 
exiles there. Por at that time disorder had broken 
out among the Cyrenaeans, since Ariston, together 
with certain others, had seized the city. Of the 
Cyrenaeans, five hundred of the most influential 
citizens had recently been put to death and the most 
respected among the survivors had been banished. 
'The exiles now added the Messenians to their number 
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Mecoviovs mraperá£avro Tpós TOUS TTJV nóÀw 
kareuméóros, ka TÓv pev Kvpovaiov 7roAAot Tp 
&uoorépots € &mecov, oi i O6 Meooenjwo oXeoov à ATavTes 
avypétyoav. perà 8é T)v mapára£iw oi Kuprvatoi 
TpÓs aA Aovs DLomTpeaBevodquevot mA ynaav, «ai 
mrapox pf uo. ópiccoporíjaavres p? wngeucacoew, 
koif] TT)V TOL Kardioav 

IIept óé TOUS a.droUs Xpóvovs "Popuatou mpoc- 
éÜnkav oüxWropas eis Tàs Ovopualouévas OUeAt- 
Tpas.' 

85. ToO 9 érous TOUTOU DueAÜGvros , AUfjvrat né 
Tjpxe Adxyms, éy 0é rj "Pony cr?) Umarov py" 
OLCKOUVV yiMapxyou, Mávos RAciBtos, Mápkos Kotv- 
Ttos, AeUktos. "IoUAtos, Mápkos (Doópuos, Actos 
O?oAépuos, éyevin 56 kal "OÀvumis sréummo pos 
TaOÍS évevijkovra., kaÜ Tv évica aráduov Mívms -AUn- 
vaios. Kaà 8e roUrovs TOUS ypóvovs "Apra£ép£ms 
uév ó míjs 'Aoías DaciueUs arameroAeunicos 
Küpov ámreoráAet TuocaQépvny" mapaArfópevov 
vácas Tàs émi ÜaMirTQ a'ovrpojre(as - LÓTrep oi 
Kp avp ua xiavres gor pro KQL TÓÀew év 
&ycvía. oA] kaDewrikewav, rore STATT TULU- 
ptav Umép dv e&jpaprov eis TOv DaoiwMéa. oi uév 
otv dÀÀou. campárrau OuvmrpeoBevadpievot 7ppós Tio- 
caóépyqv c&eÜepdmrevov. kai rà. kaÜ' abro)s ériBevro 
mpós ajróv, Ónras TOT fjoav OvvaToi* Tas 8é, 
péywrros àv aDTÓV KL Tfjs "Iovías demyoópievos, 
eis TS Tpvjpews évéÜero TO, X p'p ovra. ka TOUS vioUs 
daravras mv é évós ToU kaAovuévov uev D'Aot? uerá 
Oé mrivas xpóvovs ádynoapévov TÓV Baowucáy 
Ovvápecov.  eDAafhmÜsis oóv o Tas Tóv Tliwoa- 

1 So Rhodoman : osévrpas. 
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BOOK XIV. 34. 5—35. 4 


and joined battle with the men who had seized the 
city, and many of the Cyrenaeans were slain on both 
sides, but the Messenians were killed almost to a man. 
After the battle the Cyrenaeans negotiated with each 
other and agreed to be reconciled, and they immedi- 
ately swore oaths not to remember past injuries and 
lived together as one body in the city. 

At this same time the Romans increased the 
nunmiber of colonists in the city known as Velitrae. 

85. At the close of this year, in Athens Laches was 
twrchon and in Rome the consulship was administered 
by military tribunes, Manius Claudius, Marcus 
Quinctius, Lucius Julius, Marcus Y'urius, and Lucius 
Valerius ! ; and the Nincety-fifth Olympiad was held, 
that in which Minos of Athens won the "' stadion." 
This year Artaxerxes, the King of Asia, after his 
defeat of Cyrus, had dispatched Tissaphernes to take 
over all the satrapies which bordered on the sea. 
Consequently the satraps and cities which had allied 
themselves with Cyrus were in great suspense, lest 
they should be punished for their offences against 
the King. Now all the other satraps, sending am- 
bassadors to Tissaphernes, paid court to him and in 
every way possible arranged their affairs to suit him ; 
but T'amós, the most powerful satrap, who commanded 
Ionia, put on triremes his possessions and all his sons 
except one whose name was Glós and who became 
later commander of the King's armaments. "Tamos 


! Livy (5. 1) gives the names as M. Aemilius Mamercus, 
L. Valerius Potitus, Ap. Claudius Crassus, M. Quinctilius 
Varus, L. Iulius Iulus, M. Postumius, M. Furius Camillus, 
and M. Postumius Albinus. 
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? 5o Wesseling : Qapváflatov. 
3 So Wesseling : yáov. 
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dépvqv drfjpev eis ÁtyvrTov uerà ToU orÓÀov, kal 
" | v / A À / ^ Ad 
karédvye mpós Vauwüruov vóv Bacuéa r&v Ai- 
yvmTÜov, &mÓóyovov óvra roU V auwmgrüyov. obvons 
9' a0TÓ Tpoyeyevguévgs e)epyeotas eis rÓv DBaot- 
ZI / ^ 4 T/ l4 ^ 
Aéa, GwAdpave robrov é&ew otóv wa. Aéva. rÀv 
2 M p^ À / h Z € 8 A Y / 
àxo ToU Daciéos kwü/Uwov. O 06€ Vapnuruos 
vv T€ eÜepyea(av kai TrÓ pos TOUS ikérag Óotov 
7ap' oj00év Ty9cápuevos àméoQa£e róv ixérqv xai 
düÀov uerà TrÓÀVv Tékvwv, Óm«s$ TÓV T€ xpupdTtv 
«aL ToU cTÓÀOv yévyras KÜptos. 
4 

A6 0é korà Trv 'Aoiav '"EAAgviSeg móÀew muv- 
Üavópeva, Tv ToU Twocadépvous karáBaotv, vrepi 
civ dycevuidocu mpos ÁAaebauuoviovs | érejufav 
vpéoBeiw, OcÓpeva,i pu) mepuoetv éavrüs ÜwOÓ TV 
BapBápwv àvaorárovs ywopévas. oi 86 AakeBa- 
pówor. ovnÜ5jcev émayyeAdpuevou mpós Twca- 
dépvqv émejujav mpéoBew To)s épotvras jw!) ómAÀa 
voAépaa, émibépew rats "EAqviot sróAeow. — 'Tvoca- 

7 e A 4 0 / $5 / AQ & M 
$épvgs óé nerà Ovvdpeos émi mpórqv éAÜcv civ 

/ / 

Kopauv Ov TÜv ve xépav émópÜnaev dmacav 
kai moÀÀGv aiWyuoAdrewv éykpurys éyévero: uerà 
àé raóra cvykAeicas a)roUs cis moAopkíav, dis ó 

M X / ^ 
uev xeuwov auviyywe, Tv O6 móMv éAetv odk 
; / A ? ^ 
7ovaro, roUs aiyuaAdórovs oÀAQv ypqudrov ár- 
eAUrpooce kal Trjv sroAtopktav. &Avaev. 

/ i5 V 
36. AaieBouóvuo B6 émi rÓv mpós [facia sróAe- 
(9i 7 L1 / ; A 

pov OiBpova karacrüjcavres Tyyeuóva. yiMovs. uv 
^ ^ , e^ 
Tüv moÀvrüv éOckav, mapà Bé rÓv ovuuáxov 
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BOOK XIV. 35. 4—36. 1 


then, in fear of Tissaphernes, sailed off with his fleet 400 ».c. 


to Egypt and sought safety with Psammetichus, the 
king of the Egyptians, who was a descendant of the 
famous Psammetichus.' Because of a good turn he 
had done the king in the past, Tamos believed that 
he would find in him a haven, as it were, from the 
perils he faced from the King of Persia. But Psam- 
metichus, completely ignoring both the good turn 
and the hallowed obligation due to suppliants, put 
to thesword the man who was bis suppliant and friend, 
together with his children, in order to take for his 
own both Tamós' possessions and his fleet. 

When the Greek cities of Asia learned that Tissa- 
phernes was on his way, they were deeply concerned 
for their future and dispatched. ambassadors to the 
Laeedaemonians, begging them not to allw the 
cities to be laid waste by the barbarians. The Lace- 
daemonians promised to come to their aid and sent 
ambassadors to "issaphernes to warn him not to 
commit any acts of aggression against the Greek 
cities. "Tissaphernes, however, advancing with his 
army against the city of the Cymaeans first, both 
plundered its entire territory and got possession of 
many captives; after this he laid siege to the 
Cymaeans, but on the approach of winter, since he 
was unable to capture the city, he released the cap- 
tives for a heavy ransom and raised the siege. 

36. The Lacedaemonians appointed Thibron com- 
mander of the war against the King, gave him a 
thousand soldiers from their own citizens,? and 


1 Psammetichus I (664-610 ».c.), the founder of the 
Twenty-sixth Dynasty, who fostered trade relations with the 
Greeks (cp. ITerodotus, 9. 151-154). 

j Xenophon (//ell. 8. 1. 4) says that these were emancipated 
Helots. 
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ékéAevcay orpavoÀoyeiv Ócovs üv a)rQ dara 
cvudépew. 0 86 Oífpwv mopevÜels eis KópwÜov, 
det vrapà, rv cvupdxov pueramepabáuevos oTpa- 
Tiras, éfémAevaev cis "Edecov éywv o) mAetovs 
mevraKuoytÀUov.  éket 8é €x ve vÀv iOitv móÀecv 
xai TrÓv àAÀÀov «Gs OwyiMovs karaypdijas, àv- 
é(ev£e voüs mávras éywv mvÀetovs émrako xiv. 
8.eAB v 9 ds ékaóv eikoot oraótovs pos Mayvn- 
cíav 4kev, *js Tpxe lwoajépwgs: vabrgv 9' é 
édóBov mapaAapev, kai raxécs éri TpdÀAew ijs 
"]uvías sropevÜeis, émexetproe sroMopketv c1)v eróv: 
oj0éy 8é Ovvduevos mpüfaw Ov Oxvpóryra, mw 
eic Mayvgoíav àweydópnaev. | ra)rgs Ó' ovows 
dTreutoTov, Kai Ou oÜUro dofo/uevos more 
xcopuaÜévros aX)roU kvpievom Tíjs móÀeos o Tioca- 
dépvys, nerd kwev aUr$v mpós TO mÀmoiov ópos, 
ó kaÀo0o. Gpaka: aDrós 9. éuBaAov eis T?)v rv 
voÀepiv ydpav Tro)s oTpuriOTOs évémÀmoe mav- 

/ » / / 3 M ^^ 
Toías (beÀe(as.  Tiocaóépvovus 8é uerà mvoAMjs 
UWwrTOU Tapayevouévov OwvAafmÜeis àvéovpeev eis 
"Edeoov. 

37. llepl 86 TÓv a)rOv wpóvov TOv éorparev- 
pévov perü K)pov xai OuacwÜévrev eig Tv 
"EAAá8a Twvés pév eis ràs iOías movpióas àmqAAá- 
yncav, oi 6€ mÀetoro, orpomuoriOv eifuouévow Lfv 
Biov, kai oxe80v Ovres mevrakiwyiAuot, orpommyov 
abrüv elAovro Eevodüvra. ós àvaAapewv cT?v 9$- 
vapi» cOppyoe moAÀeu/oov Opükas Tog epi TÓv 

aÀuvóqocov oücoüvras: otros O. &oTi uév ém 
ápuorepG ToU llóvrov, mapekretvc»v 0. émi m0À) 

1 Cp. chaps. 19-31. 
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ordered him to enlist as many troops from their allies 100 «c. 
as be should think desirable. 'TThibron, after going to 
Corinth and summoning soldiers from the allies to 
that city, set sail for Ephesus with not more than five 
thousand troops. Here he enrolled some two thou- 
sand soldiers from his own and other cities.and then 
marched forth with a total force of over seven thou- 
sand.  Advancing some one hundred and twenty 
stades, he came to Magnesia which was under the 
government of T'issaphernes ; taking this city at the 
first assault, he then advanced speedily to Tralles in 
Ionia and began to lay siege to the city, but when 
he was unable to achieve any success because of its 
strong position, he turned back to Magnesia. . Aud 
since the city was unwalled and Thibron therefore 
feared that at his departure T'issaphernes would get 
control of it, he transferred it to à neighbouring hill 
which men call Thorax ; then Thibron, invading the 
territory of the enemy, glutted his soldiers with booty 
of every kind. But when Tissaphernes arrived with 
strong cavalry forces, he withdrew for security to 
Ephesus. 

37. At this same time a group of the soldiers who 
had served in the campaign with Cyrus ! and had got 
back safe to Greece went off each to his own country, 
but the larger part of them, about five thousand in 
number, since they had become accustomed to the 
life of a soldier, chose Xenophon for their general. 
And Xenophon with this army set out to make war 
on the Thracians who dwell around Salmydessus.* 
(The territory of this city, which lies on the left side 
of the Pontus, stretches for a great distance and 


* A city on the west shore of the Black Sea some sixty 
miles from the Bosphorus. 
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38. Too 9 éyuxvatov xpóvov 8.eAmAvÜOTos Afffj- 
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1 Xenophon (zinab. T. 5. 19) states that '' shoals etd 
far and wide." 
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is the cause of many shipwrecks.! Accordingly the 400 x.c. 
'Thracians made it their practice to lie in wait in those 
parts and seize the merchants who were cast ashoxe 
as prisoners. Xenophon with the troops he had 
gathered invaded their territory, defeated them in 
battle, and burned most of their villages. After this, 
when 'Thibron sent for the soldiers with the promise 
to hire them, they withdrew to join him and made 
war with the Lacedaemonians against the Persians. 

While these events were taking place, Dionysius 
founded in Sicily a eity just below the crest of Mount 
Aetnóé and named it Adranum, after a certain famous 
temple. In Macedonia King Archelaüs was unin- 
tentionally struek while hunting by Craterus, whom 
he loved, and met his end, after à reign of seven? 
years. lfe was sueeceded on the throne by Orestes, 
who was still à boy and was slain by Aéropus, his 
guardian, who held the throne for six years. In 
Athens Socrates the philosopher, who was accused 
by Anytus and Meletus of impiety and of corrupting 
the youth, was condemned to death and met his end 
by drinking the hemlock. But since the accusation 
had been undeserved, the people repented, consider- 
ing that so great a man had been put to death ; con- 
sequently they were angered at the aceusers and 
ultimately put them to death without trial. 

38. At the end of the year in Athens Aristocrates 399 x.c. 
entered the office of archon and in Rome the consular 


? 'That of the god Adranus, the reputed father of the Palici, 
who were worshipped throughout all Sicily. See Book 11. 
88. 6-89 , Plutarch, 7moleon, 19. 9, 

3 Archelaüs was king 413-399 n.c. 

^ 'This statement is to be doubted. in the case of Meletus 
and is definitely false with respect to the other accusers of 
Socrates. 
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kat TepioTY)0as aQUXTois OmÀcras. cvvéAafe ois 
aíríovus KG Távras dvetÀev, Ovras sepi mrevra- 
Kociovs.  TÓv Oe sepi cv Olbrqv karowobvrov 
GzocTávrcov éroAéwnoev a)rois, kai moAAoUs qepi- 
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oL sÀetoTo, perà rÀv rékvov kal yuvaucdv édvyov 
eis OeocaAav, kal uerà mévre ér komíáyÜnoav 
j7O0 BowwróvJ 
* So Rhodoman : avd£vrov. 


* avrots ómAéras Tertlein (ch. 4. 6; Bk. 15. 75. 1): év rois 
[4 
óTA0LS. | 
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magistracy was taken over by six military tribunes, s991.c. 
Gaius Servilius, Lucius Verginius, Quintus Sulpicius, 
Aulus Mutilius, and Manius Sergius, After these 
magistrates had entered office the Lacedaemonians, 
learning that 'Thibron was conducting the war in- 
efficiently, dispatched Dercylidas as general to Asia ; 
and he took over the army and advanced against the 
cities in the Troad. Now Hamaxitus and Colonae 
and Arisba he took at the first assault, then Ilium and 
Cerbenia and all the rest of the cities of the 'Troad, 
oceupying some by eraft and conquering the others 
by force, After this he concluded an armistice of 
cight months with Pharnabazus and advanced against 
the "Thracians who were dwelling at that time in 
Bithynia ; and after laying waste their territory he 
led his army off into winter quarters. 

In 'Trachinian Heracleia civil discord had arisen 
and the Laeedaemonians sent Herippidas there to 
restore order.  ÁÀs soon as EHerippidas arrived in 
Heracleia he called an assembly of the people, and 
surrounding them with his hoplites, he arrested the 
authors of the discord and put them all to death, some 
five hundred in number. And since the inhabitants 
about Oeté had revolted, he made war on them, sub- 
jected them to many hardships, and forced them to 
leave theirland. The majority of them, together with 
their children and wives, fled into Thessaly, from 
where they were restored to their homes five years 
later by the Boeotians. 


1 'T'here are only five names and the MSS. vary greatly. 
Livy (5. 8) lists Gaius Servilius Ahala, Quintus Servilius, 
Lucius Verginius, Quintus Sulpicius, Áulus Manlius, and 
Manius Sergius. 


Chamber  itrentane n 


3 So Dindorf: «is Boworíav. Vogel suggests eis Oiratav. 
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1 soAeuimv] vavrucàv Wesseling, zeAayíov Dindorf; Wurm 
suggests dydvaov vavpaxuv, 
5 moAeguko raros] óvyàás Reiske. 


* Xenophon (Hell, 3, 2, 10) says that the isthmus was only 
120 


BOOK XIV. 38. 6—39. 3 


While these events were taking place, the 'Thracians 399 s.c. 
invaded the Chersonesus in great multitudes, laid 
waste the whole region, and held its cities beleaguered. 
The inhabitants of the Chersonesus, being hard 
pressed in the war, sent for the Lacedaemonian Der- 
cylidas to come from Asia. He, crossing over with 
his army, drove the Thracians out of the country and 
shut off the Chersonesus by a wall which he ran from 
sea to sea. By this act he prevented any future 
descent of the "Thracians ; and after being honoured 
with great gifts he transported his army to Asia. 

30. Pharnabazus, after the. truce had been made 
with the Lacedaemonians, went back to the King 
and won him over to the plan of preparing a flcet and 
appointing Conon the Athenian as its admiral; for 
Conon was experienced in the encounters of war and 
especially in combat with the present enemy,* and 
although he excelled in warfare, he was at the time 
in Cyprus at the court of Evagoras the king.? After 
the King had been persuaded, Pharnabazus took 
five hundred talents of silver and prepared to fit out 
a navalforce. Sailing across to Cyprus, he ordered 
the kings there to make ready a hundred triremes 
and then, after discussions with Conon about the 
command of the fleet, he appointed him supreme 
commander at sea, giving indications in the name 
of the King of great hopes Conon might entertain. 

'onon, in the hope not only that he would recover 


UG. qv c*-3es (some five miles) wide where the wall was 
voi. 0 Ct.dlist. IYat. 4. 43. 
os. 32 *Gdaemonians. But the text may have men- 
tioned instead his special experience in fighting at sea; cp. 
critical note. 
? Conon had taken refuge with him after the battle of 
Aegospotami, fearing to return to Athens (Book 13. 106). 
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? ^ 
viay Tapetye Ó yeyovós, mávrov e)0AaBovuévev ui) 
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the leadership in Greece for his native country if the 599 ».c. 
Lacedaemonians were subdued in war but also that 

he would himself win great renown, accepted the 
command. And before the entire fleet had been 
made ready, he took the forty ships which were at 
hand and sailed across to Cilicia, where he began 
preparations for the war. 

Pharnabazus and Tissaphernes gathered soldiers 
from their own satrapies and marched out, making 
their way towards Ephesus, sinee the enemy had their 
forces in Lhat city. The army accompanying them 
numbered twenty thousand infantry and ten thousand 
eavaley. On hearing of the approach of the Persians 
Dercylidas, the commander of the Lacedaemonians, 
led out his army, having in all not more than seven 
thousand men. But when the forces drew near cach 
other, they coneluded a truce and set a period of 
time during which Pharnabazus should send word 
to the King regarding the terms of the treaty, should 
he be ready to end the war, and Dercylidas should 
explain the matter to the Spartans. So upon this 
understanding the commanders dispersed their 
armies. 

40. Theinhabitants of Rhegium, who were colonists 
of Chalcis, were angered to see the growing power 
of Dionysius. lor he had sold into slavery the 
Naxians and Catanians,! their kinsmen, and to the 
Rhegians, because they were of the same blood as ? 
these unfortunate peoples, this act was the cause of 
no ordinary concern, since all feared the same disaster 

1 (Cp. chap. 15. 
* Or * they faced the same danger as." 


BAUR METEO ers AVR mitis reb ry promere Ince v AIPPMEVURUAR hrit anerirgP PHUMU TR 


1 yévovus ndded by Neiske. Dost would read xuwBvov rob 
ajroU ; Vogelsuggests yévovs otcw for ueréxovot, 
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ol pev oOv orparyol meiÜévres TOÍS T nytvois 
dvev Tfjs roD Dvjaov yvdyuns é&jyayyov TOUS cTpa- 
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i mopaypíjua 86 cvveBáAovro Bezzel: apà vo8 'Poyüvov 
AaBóvras. So Wessclin auveseta aav. 
B: 1] 
$ So Wesseling : émkeimpukóros. 
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would befall them. "They therefore decided to take 399 wc. 
the field speedily against the tyrant before he became 
entirely secure, "lheir decision upon war was forth- 
with supported strongly also by the Syracusans who 
had been exiled by Dionysius, for most of them were 
at that time resident in Rhegium and were continually 
discussing the matter and pointing out that all the 
Syraeusans would seize the occasion to join in an 
attaek. Iu the end the Rhegians appointed generals 
and sent out with tham six thousand. infantry, six 
hundred. cavalry, and fifty triremes. "lhe generals 
crossed the strait and induced the generals of the 
Messenians to join in the war, declaring that i£ would 
be a terrible thing for them to stand idly by when 
Greek cities, and their neighbours, had been totally 
destroyed by the tyrant. Now the generals were 
won over by the Rhegians and, without obtaining a 
vote of the people, led forth their forces which con- 
sisted of four thousand infantry, four hundred cavalry, 
and thirty triremes. But when the armaments we 
have mentioned had advanced as far as the borders 
of Messené, opposition broke out among the soldiers 
due to à harangue delivered by the Messenian 
Laomedon ; for he advised them not to begin à war 
against Dionysius who had done them no wrong. 
Accordingly the Messenían troops, since the people 
had not approved the war, followed his advice at once, 
and, deserting their generals, turned baek home ; and 
the Khegians, since they were not strong enough 
alone for a battle, when they saw that the Messenians 
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Távras TroUs küraGeOovAcguévovs Óvó Kapyn8oviv 
áxooTíceoÜa. mpós ajróy: 7ikovce Oé kai Tv 
Kapym8ovicov TroÀMo?s éy Aufón 8ved0ápÜac Aou) 
karaoaráaet mepureaóvras. Ó,0 kai vopila eUÜerov 
exe kaupóv ToU roÀéuov karagkeviv ékpuve 8ety 
mpóxrov ytveaOaa- ómeAdp ave yàp ceatau néyav 
Kai voÀvypóviov TOv TrÓÀeLov, cs àv srpós ToUs 
OvvaTcTÓrovs TÓv koráà Tiv E)poQv  uéAMov 
OuarycovibGeaU a. cüDUs oUv TOUS Texvíras TjüpoGev 
ek uev TÓV bm aDTOvV Torropévav TÓÀecV Kar 
"póoTaypua., ToUs 8. éé IraA(as «ai Tíjs "EAAd8os 
ér, 06 mÍjs apynoovicv émrucparr etas p.eyáAotus 
puoÜois mrporperrópievos . OLevoetro yàp. OTÀQ pev 
zatumAv0f xaL BéAm vravrota karaokevdaan, TpOS 
é Toros vaüs Terpüpew? xal evr/pes, ojOémQ 
KaT' ékeivous ToUs xpóvovs akádovus mevrupucoü 
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were disbanding their army, also turned back speedily 899 ».c. 
to Rhegium. AÁt the outset Dionysius had led out 

his army to the border of the Syracusan territory, 
awaiting the attack of the enemy; but when he 
learned of their retirement, he led his forces back to 
Syracuse. When the Rhegians and Messenians sent 
ambassadors to treat upon terms of peace, he decided 

that it was to his advantage to put an end to enmity 
against these states and concluded. peace. 

41. When Dionysius observed that some of the 
Greeks were deserting to the Carthaginian domain, 
taking with them their cities and their estates, he 
concluded that so long as he was at peace with the 
Carthaginians many of his subjects would be wanting 
to join their defection, whereas, if there were war, 
all who had been enslaved by the Carthaginians 
would revolt to him. And he also heard that many 
Carthaginians in Libya had fallen victims to a plague 
which had raged among them. "Thinking for these 
reasons, then, that he had a favourable occasion for 
war, he decided that preparation should fist be 
effected ; for he assumed that the war would be a 
great and protracted one since he was entering a 
struggle with the most powerful people of Europe. 
At once, therefore, he gathered skilled workmen, 
commandeering them from the cities under his con- 
trol and attractinp them by high wages from Italy 
and Greece as well as Carthaginian territory. For 
his purpose was to make weapons in great numbers 
and every kind of missile, and also quadriremes and 
quinqueremes, no ship of the latter size having yet 





1 So Stephanus : «pívo mepl eipi]vns. 
? So Wurm: ézioraotas Vogel: émuoráoews. 
3 So Wesseling : re rpujpeis. 
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4 vevavmoynévov.  ovvaxÜévrov 8é qoAÀÀÓv Teyw- 
TÓVv, OwcÀcv a)ro)0s xarà Ts oixcías épyaoias 
karméoTQae TOV moAvTÓv ToUs émiovuorárous, mpo- 
Üeis ücpeàs ueydAas Tois karaockevdoaoiww Ora. 
O.€Ocoke Bé kaL mv OmÀcv TOv yévovs' ékáoTov 
TUzOV Óu& TÓ ToUs puoÜodópous éx voÀAOv éÜviw 

5 cuveorvoKéva, domevóe yàp ékaorov TÓv orpa- 
Tevouévov kooujaa. Tots oiketowgs OrrÀow, kal Oue- 
AduBave? 7Ó ovparómeOov sroAMyv &&wv. karámn£w 
O.À TaUTQv TT) GiTiav kal KüTà Tüs Juiyas KdAÀ- ' 
Auoro? yprjoeotlas* 7 ovvijüei kallomMojd mávras f 

6 ro)s ovvayciLouévovs. | ouwmpoÜvpovpévov 86 kai 
TÓ)v 2upakocüiov Tjj TOÜ Movuotov pontpéaet, * 
zroÀAv avvéBaave ytveo0o4" 72v duAorqulav mrepi Tv 
TV OmvÀov karackevv. o) góvov yàp év mots 
cpováoiw kat rots omwÜo8óÓnow Tv iepüv, er. 6 
TOÍS yupvactous kai TOls Küà TTv dyopàv cToats, 
éyepe más rómOs rÓÀVv épyalouévov, AAA kai yopis 
TOv Onuociv TÓmwOv év Tas émdaveoráraus 
oikiats ÓrÀa. crapmÀmÜs koreokevdLero. 

48. Kal yàp «TO  karameArukÓv | eópéÜm — kamà 
ToÜrOV TOV kKüupÓv év AwpakoUoaus, cg àv TÓv 
«poariaTcv Texyvvrüv | mavraxóÜev eis €va mÓmOv 
cvvQyyuéwov. cv?v yàp mpoÜvuíav TÓ ve guéyeÜos 
TÀv puoÜdv étexaAetro xal có mAÀfÜos rv mpo- 
keuLévev. dÜÀcv cots ápiarows kpietou veopis O6 








! vóv yévovs Vogel, rof yévous Wesseling, mpós yévog eiske: 


TO yévos. * So Stephanus : 6eÀagdflávero. 
3 So Dindorf: «áAarov. 5 50 Bekker : xyprjoaotla:. 
5 So Dindorf: yevéotat. 
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been built at that time. After collecting many 399 xc. 
skilled workmen, he divided them into groups in 
accordance with their skills, and appointed over them 
the most conspicuous citizens, offering great bounties 
to any who created a supply of arms. As for the 
armour, he distributed among them models of each 
kind, because he had. gathered his mercenaries from 
many nations; fox he was eager to have every one 
of his soldiers armed with the weapons of his people, 
conceiving that by such armour his army would, for 
this very reason, cause great consternation, and that 
in battle all of his soldiers would fight to best effect 
in armour to which they were accustomed. And 
since the Syracusans enthusiastically supported the 
policy of Dionysius, it came to pass that rivalry rose 
high to manufacture the arms. For not only was 
every space, such as the porticoes and back rooms 
of the temples as well as the gymnasia and colonnades 
of the market place, crowded with workers, but the 
making of great quantities of arms went on, apart 
from such publie places, in the most distinguished 
homes. 

49. In fact the catapult was invented at this time 
in Syracuse, since the ablest skilled worxkmen had 
been gathered from everywhere into one place. The 
high wages as well as the numerous prizes offered the 
workmen who were judged to be the best stimulated 


1 W. W,. Tarn, Hellenistic Military and .Naval Develop- 
ments, pp. 130-131, questions the invention of quinqueremes 
at this time, since they are not heard of again until the time 
of Alexander the Great. 

? Machines for throwing heavy missiles were known to 
the Assyrians several centuries before this and their use was 
probably brought to the west by the Carthaginians, from 
whom the western Greeks learned of them. 


VOL. VI F 199 





3 


DIODORUS OF SICILY 


TOUTOY Tepvropevópevos rovs épyalLouévovs 0 Auo- 
victos ka" *uépav Aóyow ve duAavÜparymrow éxpfjro 
kal Tro)s mpoÜvuorárovs ériua Owpeats kai vpos 
T. cvvOeimvua, rrapeAduflave. | Ouómep avvmrépBBAgrov 
duAorwuAlav. elooépovres oi reyvtrac sroÀAG, mpocer- 
evootvro BéAq kal unyovijuara. £éva. kat Ovvageva 
sra péyeatat peydAas xpetas. fjp&oro € vavm- 
yetoÜau Terpnipew kal mevripucà cde, mpáros 
TaUTQV  T2V  küTQckev)v TOv vedOv émvothjas. 
dkovcv yàp ó Avéíctos év KopivÜqw vavimmynüsvac 
rpvjpq mporcos, éomevOe karà mriv dmowuioÜetoav 
om' ékelvv mÓAw a)0ffjoau. TO uéyeÜos Tí TÓw 
veQv koraokevfjs. Aafov à éx ríás '"lraAas é£a- 
ycy?v 9Àqs, ro)s pév Tvjóceus TÓV DÀorÓJuOV eig 
TÓ karà Tv Airvqv ópos GcéoTee, yéuov kar 
éketvous ToUs Xxpóvovs mroAÀvTeAÀoUs éAdTTS T€ kal 
TeUkns, ToUs O. T)uioets eis T)v  IraAiav árroareiÀas 
mapeoKevdcaTo ÜLeíyxy uév rà mpós vv ÜdAarrav 
karakoputoÜvra, mÀoto 0€ xal ToUs Ümwpéras Tpós 
TÓ Tüs OxeOtas dmáyeoÜau korà Táyos eis Tàs 
£wpako)cas. 0 06 Awov/ouos émei) c)v üaviv 
JAqv TÜpowev, 9o éva kaupóv Tjp£oro vavmmyetoÜat 
vaUs mÀe(ovs TÀVv Ouukooitv, émwuakevátew 86 màs 
"polrapxoUcas Oéxa vpós rais ékorÓv: quooónet 
Oé kal vecmotkovs vroAvreAets KÜkÀq ToU vOv ueyá- 
Aov* kaAovuévou Auiévos éxoróv éf5/kovra, moUs 
mÀetoTovs Ovo vaüs Oeyouévous, kai roUs mrpoUm- 
ápyovras eÜepdarevev, Óvrag ékoróv mrevro ovra. 
48. Aumrep TocoUruv ÓmAov kal vedv kara- 
* So Wesseling : re rpvjpeis. 
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their zeal. And over and above these factors, Diony- :99 ».o. 


sius circulated daily among the workers, conversed 
with them in kindly fashion, and rewarded the most 
zealous with gifts and invited them to his table. 
Consequently the workmen brought unsurpassable 
devotion to the devising of many missiles and engines 
of war that were strange and capable of rendering 
great service. Ee also began the construction of 
quadriremes and quinqueremes, being the first to 
think of the construction of such ships. For,hearing 
that triremes had first been built in Corinth, he was 
intent, in his city that had been settled by a colony 
from there, on increasing the scale of naval construc- 
tion. After obtaining leave to transport timber 
from Italy he dispatched half of his woodmen to 
Mount Áetné, on which there were heavy stands at 
that time of both excellent fir and pine, while the 
other half he dispatched to Italy, where he got ready 
teams to convey the timber to the sea, as well as 
boats and crews to bring the worked wood speedily 
to Syracuse. When Dionysius had collected an ade- 
quate supply of wood, he began at one and the 
same time to build more than two hundred ships and 
to refit the one hundred and ten he already had ; and 
he also constructed all about the Great Harbour, as 
it is now called, one hundred and sixty costly ship- 
sheds, most of which could accommodate two vessels, 
and repaired the one hundred and fifty which were 
already there. 

48. With so many arms and ships under construc- 


? mpéras Vogel: mpóros PA, mpárov cet. 
$ àé Eichstádt: me. 
^ ueyáAou added by Wesseling. 
5 So Reiske : oiov. 
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acevabopévay év évi TÓTQ, TÓ ywópevov TroAAm 
mapéixe To(s Becopévous Kari ÓTr€ L€V yáp 
Tis lOOL Tv vepi Tàüs vas omovórjv, évópaLe cepi 
raras QTOVTAGS mrpavyp.orreóea0a, TOUS 2iuceAcóyras- 
Óre Oé mrdALv Tots TOV ómAorrouàyv Kai wnjxavomouv 
ép'yots aupmrapavyevrnbein, Trepi TOUTOUS MÓVOUS &vó- 
pabev à ümracav etvos jv Tfj Umpeaias rapaakevijv. 
oU uwr)v àÀÀà ai Tfjs Trepi raÜUTO, orovó ijs üvvrep- 
BArrov *ywojévas, koareokcváoÜnoav doma pev 
Teocapeoraitbeka pupiáes, éyxeubicy OÉ kal srepi- 
kedaAaudv ó mrapaxmArjavos apio nos ryrouuda Una 
9 xai Ücópaes, mavroíou uev Tais icraoicevods, 
mepvrrÓ)g 0€ kovrü T] réyvqv eipyaopiévow, srÀctovs 
TÓV LLUpicV Terpaucua yVALav .- ToUTOvS Óé Owvoctro 
OLaOi0 vou" TOlS immreüos kai TÓV TeLÓOv TOUS ed 
Tyyepovéas reraypévous , ért 66 TÀv puo odópcv rots 
ocopiarodvAakety péAovow. k«areokevdoÜvcav Oé 
kai karaméArau vavrotou. kai TOv GAÀcv feÀóv 
moÀUs Tus dpiÜLós.  TÓÀv O& mapaokevaoÜewiv 
veQv pakpüv ai pév Tpceus aUrOv' elyov moÀ- 
TuKoUs kvDepw$ras xal mpupeis, éru 06 roUs mais 
keyraus wprcojévovs, rats O^ dÀÀous Ó Atovvotos 
&évovs épuaOdioaro. émel Ó0é Tà vepi Tràs vads kai 
Tv OmAomoiav aDTQ ovvréAeu SAáupave, Trepi 
TÜV TÀv orparuoTGv mapaokeviv éyivero* roUrovs 
yàp epe cuudépew i) pó moAÀÀo0 juoÜobDoÜa: 
Trpós TÓ MT) TroMás yiveo0Ua, Gamrávas. 

"Aorvbápas 9 ó ,payyquoypádos TÓT€ TpüyrOV 
cotbo ev: ébno« 06 éry] é£jkovra. 

"Popato, 8é voMopkofvres ro)s Bw«iovs, ééeAM- 

! So Hertlein : à6óvas. 
? $0 Post: aóràv. Vogel suggests deletion. 
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tion at one place the beholder was filled with utter 399 ».c. 


wonder at the sight. For whenever a man gazed at 
the eagerness shown in the building of the ships, he 
thought that every Greek in Sicily was engaged on 
their eonstruetion ; and when, on the other hand, 
he visited the places where men were making arms 
and engines of war, he thought that all available 
labour was engaged in this alone. Moreover, despite 
the unsurpassable zeal devoted to the products we 
have mentioned, there were made one hundred and 
forty thousand shields and a like number of daggers 
and helmets ; and in addition corselets were made 
ready, of every design and wrought with utmost art, 
more than fourteen thousand in number. These 
Dionysius expected to distribute to his cavalry and 
the commanders of the infantry, as well as to the 
mercenaries who were to form his bodyguard. He 
also had catapults made of every style and a large 
number of the other missiles. lor half of the ships 
of war which were prepared, the pilots, officers at the 
bow, and rowers were drawn from citizens, while for 
the rest of the vessels Dionysius hired mercenaries. 
When the building of the ships and the making of 
arms were completed, Dionysius turned his attention 
to the gathering of soldiers; for he believed it 
advantageous not to hire them far in advance in order 
to avoid heavy expenses. 

In this year Astydamas,! the writer of tragedies, 
produced his first play ; and he lived sixty years. 

The Romans were besieging Veii, and when a sortie 


i Of Athens. 


3 8é added by Reiske. 
* $0 Wesseling : DBoroys. 
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Üóvrov crÓÀv' ék rfs móÀeos oi uév karekómqoav 
£34 ^ / 29 €Q5 5^7 , ^ 
oro rÀv Buiwv, o( 0 é£édvyov aioypüs. 
44. lo 9. érovs Trojrov OwAqAvOóros 'AO5w0. 
A "" » ^ » £ P4 * » M -— e / 
pév T)p£ev "Iüvu«Afje, év "Poun 9' àvrt rÀv Drrárov 
xiAtapxou srévre kareoráÜmoav, Meíros 'lovAos, 
Mdpkos GOo/pios, Mdpkos AipiAcos, T'ávos Kopry- 
Avg, Kaiewv GOáfios. | Avovóavos 9 ó rv Xwpa- 
KoGiov TÜpavvos, émei7) TÓv epi T)v ÓmAoTrOaV 
kai vavmmQyíav épyov và mÀetora ovvréAewuxv. cinj- 
$eu, mepi Tr?jv TÓV OTparW«oTÓv mvapackev?v eUUUs 
éyévero. | TÓÀv ov Aipakooiev karéAeye co)s 
émvrmóetous eis TáLew, kai mapà rÀv Om a)rÓv 
TacTTOMÉvVtV TrÓÀecv pereméwmero To)s eUÜérovs. 
; 6c M 0 / * ^ *EAA Ío A 
cvvifyaye 06 kai puoÜ0odópovus ék Tfjs dos kal 
pda, mrapà ràv NakeBowuovitv: obrov yàp a)rQ 
cvvaUtovres T)» dGpx"v éO«xkav éfovoiav Ocovs 
/ ? $ ^ ^ 7 5 ? 
BosÀovro map' abrOv É«voÀoyetv.  xaÜOÓAov O' éx 
^ E] ^ F4 M M] / 
voÀÀQv éÜvdv omeíO0cv TO Éewkóv orparómeOov 
/ 9g N Ü 1 À M ? AÀ / 
cvvnÜpoucévai at puoÜovs oAÀÀoUs érmOyycAAÓ- 
pevos, eüpuoke roUs Ümakovovras. 
, X / ; / / ^ A 
MéAAcv 86 péyav éfeyeipew móAepov, rats kara 
A^ / 4 
v7|v vfjoov vóAect duAavÜpeomos Tpocedépero, rjv 
eüvouuv aUrÓv ékkaÀoUpnevos.  Tro)s 8é mapà TÓv 
rropÜjóv kovrowcotvras ' Poytvovs re xai Meaogviovs 
ópáv ikaviv OUvajav éyovras ovvreraypévgv, eiAa- 
^ ^ H 
Bero pwümore vÀv Kapywyóoviov Owávrov «ts 
ZukeMayp éketvow mpóoÜwvraw o0 pukpàv yàp ai 
mÓÀews aOraL porrt)v ebyov, Omorépous eis TOv sróAeuov 
1 rcóy added by Eichstádt. ? So Wesseling : Bouàv. 
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was made from the city, some of the Romans were 399 ».c. 
cut to pieces by the Veientes and others escaped by 
shameful flight. 

44. When this year had come to an end, Tthycles 98 ».c. 
was archon in Athens and in Rome five military 
tribunes were established in place of the consuls, 
Lucius Julius, Marcus Furius, Mareus Aemilius, 
Gaius Cornelius, and Caeso Fabius. Dionysius, the 
tyrant of the Syracusans, as soon as the major part 
of the task of making arms and building a fleet was 
completed, turned at once to the gathering of soldiers. 
From the Syracusans he enrolled those who were fit 
for military service in companies and from the cities 
subject to him he summoned their able men. He 
also gathered mercenaries from Greece, and especially 
from the Lacedaemonians, for they, in order to aid 
him in building up his power, gave him permission 
to enlist as many mercenaries from them as he might 
wish. And,speaking generally, since he made a point 
of gathering his mercenary force from many nations 
and promised high pay, he found men who were 
responsive. 

Since Dionysius was going to raise up a great war, 
he addressed himself to the cities of Sicily with 
courtesy, eliciting their goodwil. He saw that the 
Rhegians and Messenians who dwelt on the Strait ! 
had a strong army mobilized and he feared that, when 
the Carthaginians crossed over to Sicily, they would 
join the Carthaginians ; for these cities would add 
no little weight to the side with which they allied 
themselves for the war. Since these considerations 


1 'T'he Strait of Messina. 


—— 


? guvnÜpoucévor] Vogel suggests ovvapotca:. 
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cuupuay5oeuv. à Ov) Àíav dycwwv 0 Aoviotos 
Tois Meoowviow &Onke zoÀMyv Tfs Ónópov yópav, 
iOGlovs a)TroUs Korraakeválcv rais eUepyeaiaus* qrpos 
06 'Pmoyivovs dméoreie mpeoevrás, mapokaAdv 
émvyapiav mTowvjcacÜa, xat Ooüvau rÀv moAÀvrucOv 
vapÜévov aórQ pav cvufiucaoÜ0o émmyyéAAero 
O' a)Tols rroÀÀrv vfjs evvopibovons xópas kara«ri- 
ceaÜou,! m) móAw 8' a)foew é' ócov àv ajrós 
(OyUn.  Tís yàp 'yvvowkOos aUDTo0, Üvyarpós 9 
'"Epuokpírous, karà T?)v dmóoraoitw TÓwv Umrmécv 
àvppmuévys, €omevóe rekvorovjoaoÜou, | Ou Aau- 
Béávev Tf TÀv wyevvqüévrcov | eóvoie BeBouórara 
Typ/cev cT)v Ovvaoreiav. o0 wv GÀY é&v cQ 
"Poyie cvvax0etons epi roUTcw éxkÀqoías, kai 
TOoÀÀÓv puÜévrowv Aóycv, éGofe rots '"Poyíivow ur 
OéfaoÜa. Tv émwyapiav. | Avovóoios 8^ drorvyav 
raUT)s Tí érmiBoAfs, vepi TOv aDrÓv dréoreie 
ToUs mpeopevrüs Tpós TOv Ofuov TOv Mokpüv. 
Gv imnjwauévov Tv émvyagiav, éuworevev ó 
Awovicios Awpióa T) Eevérov Üvyarépa, kar 
éketyoy TOV ypóvov Óvros évOo£orárov rüv sroAráy. 
óALyous O' T)uépous TpÓ TOv vydquov drméorewev eis 
Aokpo)s TevTp" Tpárov vevavmwyQuévmv, ápyv- 
pois kai xpucols karackevdáouaoi kekoopmuévov 
éQ' 7js Guaucopoas 71)v mrapÜévov eis ràs Xiupakovoas 
eio")yayev eis Tv GkpómoAw.  éuvworejcaro 86 
kai TÀv moÀvruküv Tv émwnuorárov 'Apwro- 


1 So Dindorf : karaxrjcaotat. 
? Lj» Stephanus : ve rjv. 3 So Richstádt : moAXráv, 
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were the cause of great concern to Dionysius, he 35) s.c. 


made a present to the Messenians of a large piece of 
territory on their borders, binding them to him by 
such a benefaction ; and to the Rhegians he dis- 
patched ambassadors, urging them to form a connec- 
tion by marriage and to give him in marriage a maiden 
who was a citizen of theirs ; and he promised that he 
would win for them a large section of neighbouring 
territory and do all that was in his power to add to 
the strength of their city. l'or since his wife, the 
daughter of Hermocrates, had been slain at the time 
the cavalry revolted,! he was eager to beget children, 
in the belief that the loyalty of his offspring would 
be the strongest safeguard of his tyrannical power. 
Nevertheless, when an assembly of the people was 
held in Rhegium to consider Dionysius! proposal, 
after much discussion the Rhegians voted not to 
accept the marriage connection. Now that Dionysius 
had failed of this design, he dispatched his ambas- 
sadors for the same purpose to the people of the 
Locrians.? When they voted to approve the marriage 
connection, Dionysius sued for the hand of Doris, the 
daughter of Xenetus, who at that time was their most 
esteemed. citizen. A few days before the marriage 
he sent to Locri a quinquereme, the first one he had 
built, embellished with silver and gold furnishings ; 
on this he had the maiden conveyed to Syracuse, 
where he led her into the acropolis. And he also 
sought in marriage from among the people of his city 
the most notable maiden among them, Aristomaché,* 


1 Cp. Book 13. 1192. 4. 

* More on the reply in chap. 107. 

? "The Épizephyrian Locrians in the *' toe " of Italy. 

* Daughter of Hipparinus and sister of the famous Dion 
(Book 16. 6). 
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/ *j!» « 5 ; M L4 M 
páynv, éd? fjv ümrooreiAas Aevukóv réÜpurrmrov Tyyayev 
eis TTjv iOlav oikiav. 

45. Ilepi 8é róv a)rÓv xpóvov àudorépas yas 
cuvexels éoTudoew émowüro Trüv oTpurtavrów kai 
TÓV mÀeioTcv moÀvráv': dmeriüero yàp «jm -Ó 
mw«póv Tfj Tupavvióos, kaí perapaAAópnevos cis 
émweikeiuv diAavÜporrrórepov Tpye TrÓÀv Droreray- 
mévav, oore dovesav oUre dvydOas qouv, kaDdrep 
eiÜew, — uerà Óé ro)s yápovs OMyas émwwetvas 
juépas ovwvjyayev ékkMgo(av koi mapekdAeu moUs 
3Xupakootovs TróÀepov éceveyketv mpoós roUs Kap- 
yw«9ovíous, dmodaiwwv a)$ro)s kaÜóÀov pév Toís 
"EAAgow éxÜpordrovs Ovras, ndÀwra 8é Totg Xu- 
keAubraus Ou. savrós émiDovAevovras. ai vv 
uev éd! fovyias a)rovs uévew dxreOeükvue Bux vv 
éureoóvra Aowuóv, Ov ToUs mÀe(orovus TÓÀv kuürd 
Aufónv  8woÜapkévav loxvoavras 9 a)roUs oUk 
dóéfeoÜa,. rÀv IuceAuorOv, ofs éf àpyaiev ém- 
BovÀeVovoww. | 00 aperi mepov vOv elvat rpós 
aoÜeveis a)roUs Ovras OtamoAepuetv T) perà Tara 
zpós icxvpo)s OuwyoviLec0n.. — Gua Bé cuviara 
Gewóv elvat sepiopüv Tàs 'EAXMQvibas vóAew Ómó 
Bapfápov  koraóeÓovAwpuévas, às émi ocoürov 
ovveriiieo0at dv kwOUvov, éà' ócov Tíjs éAev- 
Üepías rvyetv émiÜvuobow. o) pwüjv GÀÀÀ, sroAAoUs 
AÀóyovs Trpós raUTqv Trjv rrpoatpeatv OuuAeyÜeis ray) 
cvykaraitvous €Aafe vo)s Zpakoctovs. o) yàp 
jirrov éketvov TOv rÓAeuov éamreudov yevéoÜa, mpá- 
TOV Lév pucoÜvres rToUs Kapymooviovs," Ov. éxetvovs 


1 So Richstádt: móAeov. 
* kai after Kapynóovtovs (PAL, omitted cef.) deleted by 


Vogel, cs for xai other editors, 
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for whom he dispatched a chariot drawn by four 95 x.c. 


white horses to bring her to his own home. 

4b. After Dionysius had taken in marriage both 
maidens at the same time, he gave a series of public 
dinners for the soldiers and the larger part of the 
citizens ; for he now renounced the oppressive aspect 
of his tyranny, and changing to a course of equitable 
dealing, he ruled over his subjects in more humane 
fashion, no more putting them to death or banishing 
them, as had been his practice. After his marriages 
he let a few days pass and then called an assembly 
of the Syracusans and urged them to make war 
against the Carthaginians, declaring that they were 
most hostile to all Greeks generally and that they had 
designs at every opportunity on the Greeks of Sicily 
in particular. l'or the present, he pointed out, the 
Carthaginians were inactive because of the plague 
which had broken out among them and had destroyed 
the larger part of the inhabitants of Libya, but when 
they had recovered their strength, they would not 
refrain from attacking the Sicilian Greeks, against 
whom they had been plotting from the earliest time. 
It was therefore preferable, he continued, to wage a 
decisive war upon them while they were weak than to 
wait and compete when they were strong. At the 
same time he pointed out how terrible a thing it was 
to allow the Greek cities to be enslaved by barbarians, 
and that these cities would the more zealously join 
in the war, the more eagerly they desired to obtain 
their freedom. After speaking at length in support 
of his policy he speedily won the approval of the 
Syracusans. Indeed they were no less eager than 
he for war, first of all because of their hatred of the 
Carthaginians who were the cause of their being 
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Tvaykagcj.évou Toiéty TO mpoaraTTO|.evov Dm"o ToÜ 
Tupdvvov: émevra, 8é kai rÓv Awov/oiov. duAavÓpco- 
TÓTepov éavTo(s TmiLov xpijoecÜUa, dofBo/Upevov 
ToUe sroÀeulovs kai T7?v dO TÓV koraDeOovAo- 
uévcw. érileavv: 70 86 uéywarov, fjAmiLov. éavrois 
kupieUcavras ÓmAov, ev *j TUYT) OQ koupóv, &vri- 
Ajjeo0a. fs éAevÜepias. 

46. Merà 8é 5v ékkAgatav, ToU Atovvotou Tüv 
éfovaíay Oóvros, oi Xiupakóovo. Tà Oowiwkwu xprj- 
para Bvópmacav.  oók OóAbyo: yàp rÀv Kapyn- 
Oovitov Qkovv év rais 23wpakoUoaus dOpàg éxovres 
krfjcew, moAÀÀoi 86 kai rÀv éjmópov elyov év và 
Autév. rás vals yeuoUcas dopriv, à mávra^ Ote- 
dópqcav oí Xupakóctoi.  vapamAmois 86 kai oi 
Aowrol 3iukeÀAucórau ToUs vap' aUTo(s oikoÜvTas TÓV 
Qowiü«ov  éxflaMóvres  vàs  krYjoew — Ovpracav: 
kaímep *yàp TJ» Awvvoiov rvpavvióa pootvres, 
Ops TBéws éxowdvovv ToU pós Kapymboviovs 
ToÀéuov 8i Tv cjóryra TÓv àvOpQv. dv 99 
yápw kai oí ràs "EAÀgvióas móÀew oücoÜüvres ino! 
Kapyn8oviovs, émet) Qavepós 0 Avviotos é£édepe 
TÓv qÓÀeuov, évameGei£avro TÓ mpos roUc (Doivukas 
uticos: o) uóvov yàp a$rÀv Tàs ovcías Oujpracav, 
GÀÀà kai aóro)0s ovÀAaudvovres mücav aüc(av kal 
Dfpiv eis rà aco. a9ràv drerievro, uvnuovevov- 
res dv aroi xarà Tv aiyuaÀcc(av émaÜov. émi 
rocobrov Bé -fjs xarà TOv Gowücov Twopías 
mpoéf$sav kai róre kal karà TOv UoTepov xpóvov, 
core roUs Kapywyóoviovs 9i6axÜtjvau uxkére mrapa- 


* So Eichstádt: xypfo0n. 
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compelled to take orders from the tyrant ; secondly, sos n.c. 


because they hoped that Dionysius would treat thera 
in more humane fashion because of his fear of the 
enemy and of an attack upon him by the citizens 
he had enslaved ; but most of all, because they hoped 
that once they had got weapons in their hand, they 
could strike for their liberty, let Fortune but give 
them the opportunity. 

46. After the meeting of the assembly the Syra- 
cusans, with the permission of Dionysius, seized as 
plunder the property of the Phoenicians; for no 
small number of Carthaginians had their homes in 
Syracuse and rich possessions, and many also of their 
merchants had vessels in the harbour loaded with 
goods, all of which the Syracusans plundered. Simi- 
larly the rest of the Sicilian Greeks drove out the 
Phoenicians who dwelt among them and plundered 
their possessions; for although they hated the 
tyranny of Dionysius, they were still glad to join 
in the wax against the Carthaginians because of the 
cruelty of that people. For the very same reasons, 
too, the inhabitants of the Greek cities under the 
rule of the Carthaginians, as soon as Dionysius 
publicly enacted war, made open display of their 
hatred of the Phoenicians; for not only did they 
seize their property as plunder, but they also laid 
hands on their persons and subjected them to every 
kind of physical torture and outrage, remembering 
what they had themselves suffered during the time 
of their captivity. So fardidthey go inthe vengeance 
they wreaked on the Phoenicians both at this time 
and subsequently, that the Carthaginians were taught 

? à sávro, Madvig, Cobet : àv &mavra. 
3 ómó] ràs ózó Dindorf. 
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^ 5 
Voj.etv eis ToUs Omomeoóvras: o) yàp T/yvóovv, 8i 
abrÀv TÓÀv épywcv palóvres, Ór. rois OuamoAepotot 
e ^ / 
Koiwíjs Tfs TÜxy")s Dmopyovons Gudorépovs xarà 
rüg ?mTTGs TownÜTa üvüyk" vrüoxew, oia àv aTol 
vpá£wow eis ro)s àrvy)cavras. 

e 3 5 ; ? E A / 5 5 "^ b 1 

O 8' ov Auovüctos, éreuv) vüvr. aUTQ TQ Tipos 
TÓv TróÀeuov 1jroiuacTo, Owevoetro éumeiw  dy- 
yéAovus eig Kapywuóóva rovs épobvras, Óór( Xwpa- 

? / 7 / $94 
Kóoto, kaayyéAAovou róAeuov KapynOoviow, éàv 
UJ) ràg m. a)rÀv karaóeGovÀAcpuévas "Mvi8as 
TóAew éAevÜepoóacwow. 

Auoviotos puév oóv mepi raUT. éyívero. 

Kr9oías 9. ó ovyypadess vv TÀv llepoucov 
toropiav eis ToÜrov TÓv éÉwavróv xaréoTpodev, 
&pfáuevos ámó Nívov kai Apupápewns.  Tkuacav 
9é xarà ToÜrov TOv éwavrOv oi émwmnuórarow 8i- 
Üvpaporrovot, DAó£evos Ku8cpvos, Tuóteos Mi- 
etos, 'TeAéorgs 3ieAwovvrios, IloAset90s, ó kai C«- 
ypaducfás kai novowjs ebyev égrmewíav. 

4T. ToO 9' éwavotov ypóvov 9wAqAvOOros ' AO5- 

M / M 3 & / 5 & "^ 
vot uév «rapeudet 77)v üpyr)v Avowdóns, év 8é Tfj 
"Póug Tv Ü$marov àpy"v Owkovuv xyiMapxou €f, 
IlómAtos MáAAtos, IloímrAos, Matos, 2srópvos 
(Dbosptos, A«sktos llosmAs.  Awvictos 9 ó TÀv 
Zwpakootov rÓpavvos, émeio?) mávra Trà mpós TOv 
TÓAeuov a)rá kareokevaoro karà cv iO(av «po- 

/ 577 5 7 / 1 
aipeoty, eCémeyupev eis Kapynóóva  krjpvka, Gods 
émuoroArv Tpós T?)v yepovoiav: év ravrm 86 yeypau- 


1 zóy omitted PE, Vogel, 
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the lesson no more to transgress the law in their 398 ».c. 
treatment of conquered peoples; for they did not 

fail to realize, learning as they did by very deeds, 

that in war Fortune is impartial to both combatants 

and in defeat both sides must suffer the same sort of 
thing that they themselves have done to those who 

were unfortunate. 

Now when Dionysius had made ready all his 
preparations for the war, he determined to send 
messengers to Carthage with the announcement : 
The Syracusans declare war upon the Carthaginians 
unless they restore freedom to the Greek cities that 
they have enslaved. 

Dionysius, then, was engaged in the affairs we 
have discussed. 

Ctesias ! the historian ended with this year his 
Ihstory of the Persians, which began with Ninus and 
Semiramis. And in this year the most distinguished 
composers of dithyrambs were in their prime, Philo- 
xenus of Cythera, Timotheüs of Miletus, Telestus 
of Selinus, and Polyeidus, who was also expert in the 
arts of painting and music. 

47T. Át the close of the year, in Athens Lysiades ? sor s.c. 
became archon, and in Rome six military tribunes 
administered the office of consul, Popilius Mallius, 
Publius Maelius, Spurius Furius, and Lucius Publius.* 
When Dionysius, the tyrant of the Syracusans, had 
completed all his preparations for the war according 
to his personal design, he sent à herald to Carthage, 
having given him a letter to the senate, which con- 


1 (p. Book 1. 39. 4. 

? 'The name should be Suniades (Kirchner, Prosopographia 
Attica, 19817). 

3 'There are only four names and they differ considerably 
from those in Livy, 5. 12. 
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uévov jv àv. Xupakoctois 8e8oyuévov etx sroAepetv 
vpós Kapywy9oviovs, éàv wu) rÀv EAviacov TróÀeov 
? - i 5 

ékycypijowow.  obros pév oÜv korü TO TüpOy- 
yeA0cy aÀevoas eis Auónv vj» émoroXv damréócoke 
Tfj yepovaiq. js ávoryveaÜelavs &v e Tfj ovyrAiyro 
kal perà raUr' év v Ojp« cvvéBo ro)s Kapyn- 
Sovíovs oU gerpics dycw&v vepi ToU voÀéuov: Ó 
ve yàp ÀAouiós abrÀv majwrAmÜets dmekrdyker iai 
rois ÓAo:s Tjcav dmepaokedaoTot, o0 pm» GAÀW 
oórou uàv. ékapaDókovv 7i] rÀv Xwpokociov mpo- 
aípeow kal perà moÀÀQv xpnudrow  dméoTeUAr 
m:vas TÀv ék cíjs yepovaías roUs ÉevoAoyToovras 
àró Trífs Espow)s. 

Auovicuos 8' dávaAa[kbv To)s Iwpokootovs rai 
rods puoÜodópovs, ér B roUs ovjuudxovs, àvébevtev 
ék Xupakovodw, ém' "Epvkos v")v Topetav mrotoó- 
uevos. o) pakpàv yàp ToU Aóov rovrov Morum 
móAus tjv ürrowos Kapyn9ovicv, ) udAwrra, expüvro 
korà Tífjs ZukeMas ópuryrnpiq roXrys yàp kpamw]- 
cas Tmilev od. oM ya. mrporepijoew Tv moAegicov. 
xarà 86 v»v ó8owropiav del srapeAáuBave ToUs ék 
TOv 'EAMqwücw óAecv, vavónuei kaÜBovAtbov: 
cvveorparevovro yàp a)rQ mpoÜóu«os Gravres, pa- 
coüvres uév TÓ Dápos vfjs rv QOowíikwv érwpa- 
Telag, émÜupoÜvres 06 rvyetv sore víjs éAevÜepias. 
xai mpoTrovs pév Kagapwatovs vapéAaBev, etra 
D'eAdovs kal 'Akpayavrivous* ue0" o)c 'Iuepaious 
uereméqularo, karowotvras émi Üdrepa uépm ríjs 
XuceMas- XieAwovvrious 8" à? srapóó« mpocoyaryó- 
pevos* sapeyevijf «vpós v?» Morónv uer, váons 

1 eiy Hertlein : 7v. 
3 éy added by Stephanus. 
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tained the statement that the Syracusans had re- 305 s.c. 


solved to make war upon the Carthaginians unless 
they withdrew from the Greek cities. The herald 
accordingly, pursuant to his orders, sailed to Libya 
and delivered the letter to the senate. When it had 
been read in the council and subsequently before 
the people, it came about that the Carthaginians 
were not a little distressed at the thought of war ; for 
the plague had killed great numbers of them, and 
they were also totally unprepared. Nevertheless, 
they waited for the Syracusans to take the initiative 
and dispatched members of the senate with large 
sums of money to recruit mercenaries in Europe.! 
Dionysius with the Syracusans, the mercenaries, 
and his allics marched forth from Syracuse and made 
his way towards Eryx.? For not far from this hill lay 
the city of Moty6, a Carthaginian colony, which they 
used as their chief base of operations against Sicily ; 
and Dionysius hoped that with this city in his power 
he would have no small advantage over his enemies. 
In the course of his march he received from time to 
time the contingents from the Greek cities, supplying 
the full levy of each with axms ; for they were all 
eager to join his campaign, hating as they did the 
heavy hand of Phoenician domination and relishing 
the prospect at last of freedom. He received fist 
the levy from Camarina, then those of Gela and 
Acragas ; and after these he sent for the Himeraeans, 
whose home was on the other side of Sicily, and after 
adding the men of Selinus, as he passed by, he arrived 


1 Presumably in Spain, where Hannibal had formerly 


gathered mercenaries (Book 13. 44). 
? (p. Book 4. 83. 





3 So Eichstüdt: spocayópevos. 
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^ P4 1 b 1 3 / 

7 Tfs Ovvápecs. eixwe 86 meLoUs uev okraiioppiovs, 
UmTe(s Oé sroÀAO. mrÀetous TOv TpioyiM v, vaüs O6 
pakpüs o) soÀD AevroUcas TÓv Owocicv: cvv- 

4 8é M 3 À ^ / AM 
2 KkoAoUUe, € kai doprqyya mota, yépovra, oM 
pojxovnpárev, ér, 06 rífje aAAns xopnytas dzráons, 
dvra TÓv üpiÜuov o)k dAdrr« qevrakootcv. 

48. ToAwairys 86 rfjs vrapackevfs ovans, 'Epv- 
Kivou uev karazrÀayévres TÓ péyeÜos míjs Óvvápews 
kal pucoüvres Kapyw8owiovs «poceyopnoav TO 
Awovvaiq, ot 06 viv Moróqv karowoÜvres Topoo- 

n L , / / 9 ; 
OeyOpevou 7v  ék  Kapynóoviov  Bocüewv? oó 
74 3 A^ / Ó 4 EI 1ÀÀ A A 
korer)rrovro T)» Awvvatov OUvapav, àAAG mpós 
Tv qroAtopictav mrapeakeváLovro- oU yàp "yvóovv 
TOUS ZiupaKoatovs € ÓTL | mpáyryv' Tv Mor? sropOhj- 
COVOL 9uà TÓ mwrToTáTTy etvau rois KapxynBoviois. 

2 av» 9 J mos Sv és mwWwos vijcov Ieuiévm, Tís 
2ukeAtas Gméxovca araBtovs &&, rà O6 ernÜes icai 
T Ká ÀAeL Trà oti eis ÜmepBoXiv TediÀoTexvn- 
uem Oud, TTv eómoptay TV karoucoUvrOV. eye 8€ 
Kai ó00v cTev5v xeworoirov dépovcav émi cÓv 

^ / ? / «a € M 2 
Tfs lukeAMas atywaAóv, Sv ot Morvavoi róre àà- 
/ ^ 
éckauijav, cs ur) wpocóOovs! éyowv kar. aDTOv oL 
TroÀépuot. 

; M A e^ 3 / 

3  Auovícios 86 puerà vOv dpyuvrekróvov koraoke- 

/ J / 
jjduevos To)s TóTovs, f)p£oro xopara karaokevá- 

H ^^ 
Lew émi rv Mor/wv, kai ràs uév pakpàs vaüs 
TGpà TÓv etomÀovv ToU , Auuévos évedrenae, TÓ Ó€ 
dopriyà TÓV mÀotcv dippace vapà TÓv ayiov. 

4 perà 06 rara émi pv TÓ)V epyav kaméAvrey € émri- 
ordryv Aemriwv TÓv vayapxov, adrós 86 perá Tfjs 
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at Motyé with all his army. He had eighty thousand 39 ».c. 
infantry, well over three thousand cavalry, and a 
little less than two hundred warships, and he was 
accompanied by not less than five hundred merchant- 

men loaded with great numbers of engines of war 

and all the other supplies needed. 

48. Sinee the armament was on the great scale we 
have described, the people of Eryx were awed by the 
magnitude of the force and, hating the Carthaginians 
as they did, came over to Dionysius. The inhabitants 
of Motyé, however, expecting aid from the Cartha- 
ginians, were not dismayed at Dionysius' armament, 
but made ready to withstand a siege ; for they were 
not unaware that the Syracusans would make Motyé 
the first city to sack, because it was most loyal to the 
Carthaginians. "This city was situated on an island 
lying six stades off Sicily, and was embellished 
artistically to the last degree with numerous fine 
houses, thanks to the prosperity of the inhabitants. 
It also had a narrow artificial causeway extending 
to the shore of Sicily, which the Motyans breached 
at this time, in order that the enemy should have no 
approach against them. 

Dionysius, after reconnoitring the area, together 
with his engineers, began to construct moles leading 
to Motyé, hauled the warships up on land at the 
entrance of the harbour, and moored the merchant- 
men along the beach. After this he left Leptines ! 
his admiral in command of the works, while he himself 


1 Brother of the tyrant. 


p———————— M — n RE 


1 sroÀ? deleted by Dindorf, Vogel. 
? So Rhodoman : vaga. $ So Rhodoman: fojü«av. 
4 mpoyryv. Hertlein, mpórws Post: mpdro: PAL, epóárov cet. 
5 So Wesseling : zpoó8ow P, mpoó8ovs cet. 
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meLfjs orpamiüs d:pymocv éri ràs rois Kapyn8oviow 
cujuuayoUcas 4rÓÀew. —Dukavoi uév ov mávres 
eDAaBoUuevou TO uéyeÜos mífjs Gvvápews mpoceyo- 
puoav Tois lpakooíow, Tdv Oe dAÀcw móAeav 
zévre uóvov Gupuevav éy' vf mpós KapynGoviovs 
diAQ- arai 0€ Tjcav "AÀuciat,! ZoÀoDs, Alyeora, 

IIdvopuos, "EvreAAa. T?) uév o)v vOv MoAovvci- 
vov kai llavoppwróüw, vpós 66 ToUrows "AAucvatov 
xycpav 0 £wovéoios AenÀar5cas éOcvOporójros, 
T)v 66 Alycorav kai "EwreAAav  moÀMj Svvápei 
mepuoTparoTeOeUcas ovveyets émowtro mpoopoAds, 
oTveU0nQv ajrÀv uerà Días kvpweÜücot. at rà uév 
vepi Avoviotov év TroUTows jv. 

49. 'IutA«ewv 86 ó àv Kapynóoviv | orparwyos 
aDrÓs uév sepi rÓv TÓv DÜvvápecv àÜpowpóv kai 
v)v GÀXgv éytvero mapackevyv, róv 8é vajdapyov 
perà Géka, rpujpcv àvéoreiAe, keAeUoas karáà Táyos 
AáÜpq Àetv «dg émi Xwpakooiovs, kai vukTÓg eis 
rÓv Auiéva. sÀeícavra OwadÜctpar. rà karaAeAeus- 
péva. rv sÀoiwv. TroÜro Ó' émpa£e vopíLov àvri- 
Tépwomaüopóv TiwaG Towjcew kai TOv  Avwovüotov 
àvoyykácew  pépos TÓv mÀoiov dámooTéÀAew émi 

vpakootous. ( Oé meudÜeis vajapyos ovvrójuus 
mpá£as TO mrapayycAÜév, korémAevoe vukróg eis 
TÓv TOv lpakocitv Auiéva, mávrov üyvoosvrov 
TÓ yeyevyuévov. dmpooOokTc cs 0. émiépuevos kai 
Tots Tapopjiobo: mÀoiots éuBoÀàs Ooos kai oye8ov 
dmavra karaóUcas, dvékapev «is Kapymóóva. 
Aiov/cios O6 mücav Tr)v )-7ó Kapyuóoviovs yopav 


1 ojy vávres Stephanus : sravavràv P, mrávres cet. 
? éy added by REichstádt. 
? So Jac. Gronovius : dyxvpa:. 
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set out with the infantry of his army against the cities 397 s.c. 
that were allies of the Carthaginians. Now the 
Sicani,  fearing the great size of the army, all went 
over to the Syracusans, and of the rest of the cities 
only five remained loyal to the Carthaginians, these 
being Halicyae, Solüs, Aegesta, Panormus, and 
Entella. Hence Dionysius plundered the territory 
of Solüs and Panormus, and that also of Halicyae, 
and cut down the trees on it, but he laid siege to 
Aegoesta and Entella with strong forces and launched 
continuous attacks upon them, secking to get control 
of them by force. Such was the state of the affairs 
of Dionysius. 

40. Himilcon, the general of the Carthaginians, 
being himself busy with the mustering of the arma- 
ments and other preparations, dispatched his admiral 
with ten triremes under orders to sail speedily in 
secret against the Syracusans,! enter the harbour by 
night, and destroy the shipping left behind there. 
This he did, expecting to cause à diversion and force 
Dionysius to send part of his fleet back to the Syra- 
eusans. The admiral who had been dispatched 
carried out his orders with promptness and entered 
the harbour of the Syracusans by night while every- 
one was ignorant of what had taken place. Attacking 
unawares, he rammed the vessels lying at anchor along 
the shore, sank practically all of them, and then 
returned to Carthage. Dionysius, after ravaging all 
the territory held by the Carthaginians and forcing 


1 On the origin of the Sicani see Book 5. 6. 
2 ** 'To Syracuse " is meant, as also just below. 





4 So Dindorf: cv re ràv Aiyeoratov kai 'EvreAMvo. 


5 So Wesseling : xaraAoas. 
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9doas kai TOUS rroAeu tovs reujpeus Tov/jcas, émi 
Ti Morón drraücav T'yaye TÜv Ovvauuv: TÀTe 
yàp. TOUTS ereroAuopie Deas rds GÀAÀas cU cos 
aUTÓs "rapaódoew. eU0ÜUs oUv sroMomrAa.atovs dy- 
Ópas TOÍS €pyois T€ mpooreis exdovvve TÓV peragi 
TÓpov,. kai ràs umyavás ék ToU kam oA yov áp. 
Tfj ToÜ xcjaros aj£5ce( mpoc)waye Tois Teiye- 
eu. 

50. ITept óé roUrov TOV póvov TuiAkaov o TÓV 
Kapyn8ovícov vaXapxos dKoUcas OTi Auovóotos 
éved)Akt]ae rás vais, eU os émipov Tàs dpioTas 
TÓV rpvjpcov écavróv: ÓmeAdp Bae yàp àzrpoo9orij- 
TOS émuQavels pois Ieporrijaew TÓV vevewu- 
pévavy év T Auiévt okadóv, kupueda Tfjs ÜaMrrws- 
ToÜro Oé mpá£as evópaLe Tv T€ TÍS Mors 
mroAtoprcíav Ajcetv Kaií TOV TrÓAejuOV peráé ew eni 
Tv rv Zuparootav mo. éxmÀeUcas oÀv nerà 
vedy éka.Tóv koi 0n émi Tl)V rv ZieAwovvrlay 
Xopav VUKTÓS, Kai mepumrAeóoas Th Trepi" AuM- 
fauov &kpav dg Tuépa mraptjv émi TV Mor?nv. 
aveliríoras o. émuaveis TOlS moAepiois TÓv mapop- 
posvro TÀoócv Tà uev avverpuje, Trà O ékavoev, 
o) Bvvapévoy BonÜetv TÓy vepi Awviowov. per 
ó Tabr' elomAeUcas eis rÓv Auuéva Ovéra£e Tàs vos 
COS émÜnaópuevos. TOS vevecArtpévaus. TO TÓV 
mroAepicov. Auovicios 8é cvvayayav TV Dsvapuy 
éri TÓ oTópa ToU Awuuévos, kat Üecpóv To)s ro- 
Aeutovs TOV ék ToO Aunévos. ékmrÀovv mrapadvAdrrov- 
Tas, e'AaBetro xaÜDéAicew eig TÓv Aupéva TÀ akádn 
oU yàp Yryvóet 8iór. ov€voÜ ToÜ oTÓjuros Óvros 


l jw T. à. arów Wesseling : róv T. Xi. qóAepiov. 
3 rjv epi Hertlein : srepi nv. 
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the enemy to take refuge behind walls, led all his 9* &c. 
army against Motyé ; for he hoped that when this 

city had been reduced by siege, all the others would 
forthwith surrender themselves to him. Accordingly, 

he at once put many times more men on the task of 
filling up the strait between the city and the coast, 

and, as the mole was extended, advanced his engines 

of war little by little toward the walls. 

50. Meanwhile Himileon, the admiral of the Cartha- 
ginians, hearing that Dionysius had hauled his war- 
ships up on land, manned at once his hundred best 
triremes ; for he assumed that if he appeared un- 
expectedly, he should easily seize the vessels which 
were hauled up on land in the harbour, since he would 
be master of the sea. Once he sueceeded in this, he 
believed, he would not only relieve the siege of Motyé 
but also transfer the war to the city of the Syracusans. 
Sailing forth, therefore, with one hundred ships, he 
arrived during the night at the territory of Selinus, 
skirted the promontory of Lilybaeum, and arrived 
at daybreak at Motyé. Since his appearance took 
the enemy by surprise, he disabled some of the vessels 
anchored along the shore by ramming and others by 
burning, for Dionysius was unable to come to their 
defence. After this he sailed into the harbour and 
drew up his ships as if to attack the vessels which the 
enemy had drawn up onland. Dionysius now massed 
his army at the entrance of the harbour ; but when 
he saw that the enemy was lying in wait to attack 
as the ships left the harbour, he refused to risk launch- 
ing his ships within the harbour, since he realized 
that the narrow entrance compelled a few ships to 
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&vaykatov yv oAiyaus vavoi mrpós ToAÀasÀaactovs 

4 GuaukwvOvveUew. OLÓmep TÓ TÀ0Üe, rÀv orpamwarráv 
paBies O.eAkdcas Tà cxádm Ou TÍ]s yfjs. €is Tv 
ekrOs ToO Aupiévos ÜdAarrav Oiwcwoe Tàs vos. 
"IuiAiev. 8é Tots mpárrous Tpuipeaw emÜépevos TÓ 
sjÜec r&v. Bev üvetpyero: eri pev yàp TÀv veOv 
emeBepriiei mAfjtos To£oTÓv kai oevoovnráv, duró 
Oé Tfjs yfjs Tots oEveAéot karaméAr ous. ol 2Zupakó- 
guo, Xpeojuevot cvxyoUs TÓV mroAegicov àvijpouv- KG 
yàp korrámeu eLye ueyáAnv To8ro TÓ .BéAos 9d 
TÓ mpdyTtS cóüpeÜfiva, KaT' ékeivov TÓVv Kaupóv: 
c)nTE TptArceov oU BSuvápievos kparíjoa, Tíjs emfoAfjs 
dmémAevoev eis Tv AiBón, vaup.axetv oU Kpivay 
cpidépew Ou& TÓ OwrAacias elvau. ràs vals TÓv 
vroÀepicov. 

51. Awovóctos O6 cÍj roAvxeupta. TÓV épyato- 
néveoy. gvvreAécas TÓ xÓpa, mpoajyorye mravro(Las 
poxavàs TOÍS rexeat, Kai TOUS MéV Kpiols érumTe 
ToUs mÜpyovs, Tols Oé kavramréraus GvéoreAe TOUS 
eni TÀy émáA£ea poxopévovs- mpocyarye Oé xal 
TOUS bró TÓV Tpoxàv' TÜp'yovs rois reixeou, &£o- 
pódovs € óvras, obs kareokejage mrpós TO TÓV oUktóv 

2 Ojos. oL 8é TT)v Morbnv karrouofvres €v yepoi Tof 
KivOUvov kaÜeoráros Opus. o) koremAáynaay TV 
roO Atovvotou Osvapuv, kabmrep Óvres épmuoi auj- 
páxeov Kor éketvoy TÓV KüipÓv. Urepribépuevoi óé 
TfÀ duAoOof(a ToUs moAw.pkoÜvras, TÓ uév mpóürov 


1 jmó rÀv rpoxóv] ómorpóxous Wesscling, Vogel. 
1 4.v. in the narrow entrance Dionysius could not use the 


great advantage he had in numbers. 
? [tis an interesting coincidence of history that the other 
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match themselves against an enemy many times more 897 ».c. 
numerous. Consequently, using the multitude of his 
soldiers, he hauled his vessels over the land with no 
diffieulty and. launched them safely in the sea out- 
side the harbour. Himilcon attacked the first ships, 
but was held back by the multitude of missiles ; for 
Dionysius had manned the ships with a great number 
of archers and slingers, and the Syracusans slew many 
of the enemy by using from the land the catapults 
which shotsharp-pointedmissiles. Indeed this weapon 
created great dismay, because it was a new inven- 
tion at this time.  Ás a result, Himileon was un- 
able to achieve his design and sailed away to Libya, 
believing that a sea-battle would serve no end, since 
the enemy's ships were double his in number. 

51. After Dionysius had completed the mole? by 
employing a large force of labourers, he advanced 
war engines of every kind against the walls and kept 
hammering the towers with his battering-rams, while 
with the catapults he kept down the fighters on the 
battlements ; and he also advanced against the walls 
his wheeled towers, six stories high, which he had 
built to equal the height of the houses. The in- 
habitants of Motyé, now that the threat was at 
hand-grips, were nevertheless not dismayed by the 
armament of Dionysius, even though they had for the 
moment no allies to help them. Surpassing the be- 
siegers in thirst for glory, they in the first place raised 


use of a mole of such magnitude in ancient history against 
an island city was by Alexander the Great in 332 n.c. agoinst 
Tyre, the mother-city of the Carthaginians.  Alexander's 
mole was about half a mile long and reputed to be two 
hundred fect wide, For the story of the famous seven-month 
siege of Tyre see Book 17. 40-46, Arrian, zínab. 2. 18-924, 
Curtius, 4, 2-4, 
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ék TÓV peyioraov LOTÓV kepakaus torapévaus épá- 
craLov dvópas év Ücpaxtois, obroL 9 à UmA*v 
TÜT(QV 6GBas 1| Qupévas 7j iecav kai orvmTELO. cauó- 
peva nerà. TÜrTUS eis TÓs TÓv "oÀeuie»v uxjyavás. 
TOXÜ 0é Trfjs dAoyós émvepuopuévns vv v, ó£écs 
oí 2uKeAuQ TOL "rapaBonthcavres TGüÓTQ)V pév üm- 
éoflecav, rois 8e kpuols TrUKVds Tàs éufloÀàs GiGÓvres 
karépaAov pépos ToU Télxous. cwvüpap.óvrcov 9 
évri TOV rómov GÜpócov" é£ é ékarrépou pépous. (OXVpàv 
cvvéDawe T7)v ux yiveata. ot pev yàp 2iuce- 
Aucrat kekparrmkévau Tfjs TróAecs 705 voptovres, 
"&v bmréquevov Cveicev ToU TOUS (Dotvikas GjóveaQas, 
mepi àv vpórepov eig a)TOoUS T)uaprTüKeuwcav- ol oM 
ék Tíjs vróÀecos Tp ód0oAudv AapBávovres TO, Ts 
alxpaAcatas Oewvd, kai Qvyrjv oQ8euiav ÓpÓvres 
bmápyovcay obre Icom yfiv otre karà ÜdAarrav, 
OUK áryevvás Órrépuevov TÓv Bavaro. Üecopotvres 
Oé Tv dro TV TeixÓV émovptay mepunpiévmv, 
évégparrov TOUS OTEVONTOUS, kai TOS eoxdraus 
oikiaus éypüvro rab irep TELXLG moXvTeAds. qoko- 
Oownuévq.  ÓÜev eis peitova Dvoxépeuav oL mepi 
TÓV Auovictov mrapeyevrjonaav. srapeuoTreaóvres yàp 
évrós ToD | Telyovs, coi Bokoüvres 707 Kvpieteiw fs 
"róAecs, o7O TOV év raís OUKLOAS Ovroov eé brrepüe- 
fiev TÓmcv kaervrpo)okovro. o) uv GÀÀà To)s 
£vAtvovs qÜpyovs Trpocayayóvres ais qrporous 
oiKiaus emit pas Küreakejacav.  iocv o OvTOQV 
TÓV prjyavoplreov Tois olkoSopfuaat, TÓ Aovrróv 
ék xeipós avvéBaavev eva, 1v ux. oí uév yàp 
Zwei Tüs ,emfátpas émtppurrotvres, Oud 
TOUT«v érmi ràg oik(as épiáLovro. 
! So Reiske : áfpóws. 
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up men in crow's-nests resting on yard-arms sus- s97 s.c. 
pended from the highest possible masts, and these 
from their lofty positions hurled lighted fire-brands 
and burning tow with pitch on the enemies' siege 
engines. The flame quickly caught the wood, but 
the Sicilian Greeks, dashing to the rescue, swiftly 
quenched it; and meantime the frequent blows of 
the battering-rams broke down a section of the 
wall. Since now both sides rushed with one accord to 
the place, the battle that ensued grew furious. For 
the Sicilian Greeks, believing that the city was already 
in their hands, spared no effort in retaliating upon the 
Phoenicians for former injuries they bad suffered at 
their hands, while the people of the city, envisioning 
the terrible fate of a life of captivity and seeing no 
possibility of flight either by land or by sea, faced 
deathstoutly. And finding themselvesshornof the de- 
fence of the walls, they barricaded the narrow lanes 
and made the last houses provide a lavishly con- 
structed wall. From this came even greater difficul- 
ties for the troops of Dionysius. For after they had 
burst through the wall and seemed to be already 
masters of the city, they were raked by missiles 
from men posted in superior positions. Nevertheless, 
they advanced the wooden towers to the first houses 
and provided them with gangways *; and since the 
siege machines were equal in height to the dwellings, 
the rest of the struggle was fought hand to hand. 
For the Sicilian Greeks would launch the gangways 
and force a passage by them on to the houses. 


1 These were small bridges which could be dropped or 
thrust from the towers across to opposing walls and in this 
case to the houses. 
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59. Ot 66 Morvqvoi 7Ó puéyeÜos ToU kwBvvov 
AoyiLÓpevot, kal TÓv yvvauciv kai rv Tékveawv éy 
ójÜaAÀuots Ovrcwv, rQ mepi ro)rowv $óf« spoÜ0v- 
uórepov TyycwiLovro. oí uév yàp yovéov map- 
eoTrirOv kai Oeouévov pi) vepuoetv a)ToUs [jj 
rovrov Ufpew «vapaOiGouévovs émmyeipovro rais 
Juxyats, ov0ej4av deo ToÜ Cf mwowUpevo, ot 
9é yvvaucdv ka& voricv récvov Üpfvov dovovresg 
éoTevOov eUyevé)s àroÜavetv, mpiv émietv Tijv rdv 
Tékvwv aixyuaÀcoiav: o)06 yàp duyetv é« cfc 
vróÀecs Tv, cy àv mrepweyosows pév ÜaMirTQs, TÓV 
0€ voÀeuicv ÜaÀarrokparolvrov. | éfénAqrré ve 
KaL pdAora, àroyiweaokew émoíes roos Dotvucag TÓ 
cuQs kexpijoÜa/ Tots vÀv 'BEAMávev d9Awokóow, 
ots? raOTO TpooccOókcov meloeoÜau,.  dmeAetmrer? otv 
aDTO(s eUyevós paxopnévowg 7) vucü&v 7) TeAevrüv. 
To.aUT:)s O€ mapaoráoewns émrecoVons eis ràs TÓv 
rroAvopkovpévov ivxás, cvvéBawe ToUs 3iuceAuoras 
eig ToÀM)v dmopiav éumimrew.  dmó yàp TÓv ém- 
epewsÜevodv caviócv uaxópevou kakás ámAAarTOV 
Oud Tre T7)v orevoycpíav kai 0.& TO ToUs évavriovsg 
dmovevonuévos kwOvveUew, cs àv dmoywedokovras 
TÓ Liv: ó00' oí uév eig xeipag covumrAekógevot xal 
rpa/uara Ouóvres xai AauBávovres dméÜvgokov, 
oi 9. ovo TOv Morvaiov éfwÜo/puevo, kal dró vív^ 
caviócv dQmormimrovres eis TTÍ yív dmóAAvvro. 
TéÀos Ó' éd 7juépas Towaír)s TwÓs Tíjs moMopkías 
ywopévns, Awv)oios aie mpós T)v éomépav «jj 
c&Àmvyyt To0s paxopévovs &vakaAoUpevos &ve q1jv 

! abro)s after re deleted by Reiske. 
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59. The Motyans, as they took account of the s97 s.c. 


magnitude of the peril, and with their wives and 
children before their eyes, fought the more fiercely 
out of fear for their fate. There were some whose 
parents stood by entreating them not to let them be 
surrendered to the lawless will of victors, who were 
thus wrought to a pitch where they set no value on 
life ; others, as they heard the laments of their wives 
and helpless children, sought to die like rouen rather 
than to see their children led into eaptivity. Flight 
of course from the city was impossible, since it was 
entirely surrounded by the sea, which was controlled 
by the enemy. Most appalling for the Phoenicians 
and the greatest cause of their despair was the thought 
how eruelly they had used their Greek captives and 
the prospect of their suffering the same treatment. 
Indeed there was nothing left for them but, fighting 
bravely, either to conquer or die. When such an 
obstinate mood filled the souls of the besieged, the 
Sicilian Greeks found themselves in a very difficult 
position. For, fighting as they were from the sus- 
pended wooden bridges, they suffered grievously both 
because of the narrow quarters and because of the 
desperate resistance of their opponents, who had 
abandoned hope of life. Asa result, some perished in 
hand-to-hand encounter as they gave and received 
wounds, and others, pressed back by the Motyans and 
tumbling from the wooden bridges, fell to their death 
on theground. Inthe end, while the kind of siege we 
have described had lasted some days, Dionysius made 
it his practice always toward evening to sound the 
trumpet for the recall of the fighters and. break off 


? So Wurm : kexpnuévovs. ? 5o Wurm: of. 
à zàvy added by Eichstádt, 
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moÀvopitav. eis TOLO TV oé cvvijfewiy ToUs Mo- 
ruaiovs dyayov, émeó? «ap ékarépcv. oi KiVÓv- 
veUovres áxrfjABov, àmréorewev "ApxAov TÓV Gotípioy 
pera, Tv émAékr ov obros o, 70 VUKTOS ovOT)S 
mpocTjpeiae TOS qemrokviaus olkiaus kAipiarcas, 
Ov dv àvafás xai korr Ao Bópevós TivQ, TÓTTOV e 
KQLpov mrapeBéxero ToUs epi TÓv Auov/gtov. ot 8e 
Morvatot TÓ wvyeyevuuévov ataÜóuevo mra paria. 
per máa)s a rovófjs vrapeBorovv, Kal TÓVv kaupóv 
Dorepotvres ovOév jrrov bméor)oav TÓV kivOvvOV. 
yevopévis Óé Tfjs páxns icyvpüs kai mroÀÀQv mpoa- 
avaBdvrcv, póyts oí 2ukeAcOrat TO mAnÜe. kor- 
emóvQoav TOUS aveo kóras. 

53. Ej000s 8é kai Ouà mo0 Xdparros uU OUvaquus 
Gmro.ca TOÜ Atovvoiov mrapeuaéreaev eis TV Trówv, 
kai mg Tómos &yepie TÓV dvcapoupévcoy" oí yàp 
Yuceióyraa cOpóTYyTO. eyuóryre arreOovres áp 
veaUau, "ávras é£fjs dvfjpovv, &mAOs o) mou0ós, o) 
yvvawós, o9 mpeoUrov deiBópevo:. Aovóatos Oé 
BovAOuevos e&avópamob(caaUa. lu "róAuw, ómas 
a0 poo05, Xpipiora, T0 név mrpóyrov avetpye TOUS 
oTparwóTas TOÜ doveóew TOUS aiypiaAdyrovs Ós 
9" oj0eis aXrQ mpocetxev, dAX édpa TÀv Tày 
ZukeAarráv óppzv dkaráayerov obcav, mrapeari- 
caro KYpukas ToUs nera Bofis OnÀdioovras Tots 
Morvaíois Qvyetv eis Tà Tapá rois "EAXgew i tep 
TuLCO Leva. o0 yevufevros oí Lev grparióyra, Tof 
QoveUeu &Aryyov, éri 06 Tv TV krijoev Ousprraryt 
Gipugav kal OLedopetro ToÀUS puév &pyvpos, OUK 
óAbyos 0é pvaós, kat éaÜfjres mrowreAets kai TÍjs 
dAÀs edOouuovías «fios. T)v 6€ Tfj móÀews 
O,mpmuyTv éOckev ó Óovóows To(s orporworats, 
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the siege. When he had accustomed the Motyans so; s.c. 


to such a practice, the combatants on both sides 
retiring, he dispatched Archylus of Thurii with the 
élite troops, who, when night had fallen, placed 
ladders against the fallen houses, and mounting by 
them, seized an advantageous spot where he admitted 
Dionysius' troops. The Motyans, when they per- 
ceived what had taken place, at once rushed to the 
rescue with all eagerness, and although they were 
too late, none the less faced the struggle. The battle 
grew fierce and abundant reinforcements climbed the 
ladders, until at last the Sicilian Greeks wore down 
their opponents by weight of numbers. 

53. Straightway Dionysius' entire army burst into 
the city, coming also by the mole, and now every spot 
was à scene of mass slaughter; for the Sicilian 
Greeks, eager to return cruelty for cruelty, slew 
everyone they encountered, sparing without distinc- 
tion not a child, not à woman, not an elder. Diony- 
sius, wishing to sell the inhabitants into slavery for 
the money he could gather, at first attempted to 
restrain the soldiers from murdering the captives, 
but when no one paid any attention to him and he 
saw that the fury of the Sicilian Greeks was not to 
be controlled, he stationed heralds to cry aloud and 
tell the Motyans to take refuge in the temples which 
were revered by the Greeks. When this was done, 
the soldiers ceased their slaughter and turned to 
looting the property ; and the plunder yielded much 
silver and not a little gold, as well as costly raiment 
and an abundance of every other product of felicity. 
The city was given over by Dionysius to the soldiers 


v-— e — 











1 duór)ra cpórgyr. Madvig, opóryri PK, óuóryra cet. 
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PovAóuevos mpoÜUpnous a)Dro)s sovfjoau mpós ToUs 
4 émióepouévous kivüUvovs.  dmOó Oé rovrov yevó- 
|ievos "ApxoAov vóv àvaávra mpárov érri TÓ Téixos 
éKQ.TOV pots coreQávoaev, TÓV Ó. GÀÀcv kara TTV 
àfíav éxaarov TÓV rjvBporyaBmórcov ériumoev, 
kai vOv Morvaiov rovs mrepuAeupÜévras éAadv- 
pod Njaev- Aatuévqv 86 kab rwwas cv '"EAMwvov 
cuu payoDvras KapynBoviows Aaficov alxpaAdrous 
Gveoradpcioev. p.erà 8é TaoOra diAakas Tfjs róAecs 
karaorijoas, Béírewa, TOv 2wpakóotov  dpospapxov 
Gmébeie TO Oé cÀ«tov [iépos ék TÀv Z'uceAóy 
Urrijpxev. ka, Aemrivyv név TÓv vavapyov per 
vedv etkoou Kai éKkaTOv éKkéAevoev pipe TOv 
SuiBaow TÓV Kapyn8ovicov, awvéra£e 8' ajrà» 
Tv Abyeorav kal TOV "EvreMav mroAwopicétv, kab- 
dsrep e &pyTjs "opÜetv aXTàs! £éveoTt")coro: abrós 
Oé ToO Ücpovs 70m AWyovros àvélevíe perà Tíjs 
Dvvápems eis 2Zwpakocas. 

"Ev 8é vrais 'AOWveiw ZXodokAfs ó PodokAéovs* 
Tpay«Olav  Oi8dokew  v)p£aro kat víkas  €oxe 
Oekaóvo. 

54. Too 9 évuougtaou  Xpóvov OueAmÀwÜóros 
"Arno pév cafe T àpy7)» Doppiov, év 'Popun 

* ávri rÀv Ümárcv éyévovro yiMapyow e£, T'vatos 
l'evoxtos, Aeitos " Ariuvos, Mápkos Ilourmrowos, 
T'évos AviAvos, Mdpkos Overospios, OsaAépios. ITo- 

TÀbos, OÀvumas Ó' 7x0 €vevi]koar, kal erri), 
ka0" Jv évíxa EdwoAs 'HAÀetos. oórcv 8é m)» 
1 ékéAevoey added by Vogel. 

? ajTÓ] Vogel suggests à' " Apc. 
avràs] aj)» PA. 


4g j MojokAéous omitted P. 
5 ka" added by Hertlein. 
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to plunder, since he wished to whet their appetites 897 s.c. 


for future encounters. After this success he rewarded 
Axchylus, who had been the first to mount the wall, 
with one hundred minas, and honoured according 
to their merits all others who had performed deeds 
of valour; he also sold as booty the Motyans who 
survived, but he crucified Daimenes and other Greeks 
who had fought on the side of the Carthaginians and 
had been taken captive. After this Dionysius 
stationed guards in the city whom he put under the 
command of Biton of Syracuse ; and the garrison was 
composed largely of Siceli. He ordered Leptines his 
admiral with one hundred and twenty ships to lie 
in wait for any attempt by the Carthaginians to cross 
to Sicily ; and be also assigned to him the siege of 
Aegesta and Entella, in accordance with his original 
plan to sack them. Then, since the summer was 
already coming to a close, he marched back to Syra- 
cuse with his army. 

In Athens Sophocles, the son ? of Sophocles, began 
to produce tragedies and won the first prize twelve 
times. 


54. When the year had come to an end, in Athens 296 xc. 


Phormion assumed the archonship and in Rome six 
military tribunes took the place of the consuls, Gnaeus 
Genucius, Lucius Atilius, Marcus Pomponius, Gaius 
Duilius, Marcus Veturius, and Valerius Publilius ; 
and the Ninety-sixth Olympiad was celebrated, that 
in which Eupolis of Elis was the victor? In the year 


1 Some $1800. 
? He was the grandson of the great tragedian. 
3 [n the '' stadion." 
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&py"v mapaAafóvrcv Auwviows ó rÀv Xvpakoatov 
TÜpavvos perà máons Tí Ovvápens dvaleítas ék 
Zwpakovoüv évépaAev eis vyv TÓÀv Kapynóoviwv 
émwpáreuav. — TopÜoüvros 8' aDToÜ TTv xdpav, 
"AAucvatou pév  karamÀmyévres  Overpeofevoavro 
7pós aDTÓv kal cupuuaxtav émovijaavro, Aiyearaitot 
0€ Tois vroopkoÜoi vukrÓs ümpocOorQ)rOs Émi- 
Üépnevot, xat mrÜp évévres rais karà rjv vrapeuoArv 
oknvais, eis moÀX)v rapax?w vyayov To)s év Tj 
oTpüroTeOe(Q: émweumÜetons 8é Tíás dÀoyós émi 
moÀUv TÓrov, kal ToU «upós dkaraoxérov yewm- 
Üévros, TÀv gév mapaponfÜosvrov | ovpurwurüv 
OÀAvcyou OvedÜdpucav, vv O8' VWrmov! oí cetero 
rats o'eyvats ovykarekaUncay. kai Auv/otos. udv 
éóyov T?) xoópav oj0evós Üduorauévov, Aemrivgs 
9' à vasapxos ep. Moriyv Gurpificov éreríjpeu róv 
rüv ToÀepicov karázAovv. 

Oi 8é Kapywmóóvi: «v0óuevou TÓ péyeÜos cfc 
ToU Awovvaiov Ovvduecs, ékpiwav moÀD rois vapa- 
cKevats a)rOv UmepÜéoÜa.. Biómep "luQuova  fa- 
ciAéa. kavrà vóuov karaorücavres, ék vífjs Awdflógs 
oÀms, ér. O' ék Tfj "lB8npías ovwfyayov 8Svváneis, 
Trás py mapà rÀv ovuuxov peramewrópevou, ràs 
óé pucÜoUnevov. kai vépas djÜpowav ce(Gv uév 
ózép Tàs Tpidkovra jvpid8as, irme(s Bé cerpa- 
KugytÀMbous  xcopis Gv dpudmov: raOro 8' foav 
rerpaóow vaüs 86 nakpüs uév rerpakooías, às 
06 róv otrov kai rà wmwyavüpara kal r)v dAMqv 
órmpeoiav zrapakopuLoUcas mÀetovs r&v éfakoolwv, 


6 kadmep d«oiv "Edopos. Tí(ueuos uév yàp vàs é« 
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when these magistrates entered office Dionysius, the 396 ».c. 


tyrant of the Syracusans, set out from Syracuse with 
his entire army and invaded the domain of the Cartha- 
ginians. While he was laying waste the countryside, 
the Halicyaeans in dismay sent an embassy to him 
and concluded an alliance. But the Aegestaeans, 
falling unexpectedly by night on their besiegers and 
setting fire to the tents where they were camped, 
threw the men in the encampment into great con- 
fusion; for since the flames spread over a large area 
and the fire could not be brought under control, a 
few of the soldiers who came to the rescue lost their 
lives and most of the horses were burned, together 
with the tents. Now Dionysius ravaged the Cartha- 
ginian territory without meeting any opposition, and 
Leptines his admiral from hís quarters in Moty6 kept 
watch against any approach of the enemy by sea. 
The Carthaginians, when they learned of the 
magnitude of the armament of Dionysius, resolved 
far to surpass him in their preparations.  Conse- 
quently, lawfully according Himileon sovereign 
power, they gathered armaments from all Libya as 
well as from Iberia, summoning some from their allies 
and in other cases hiring mercenaries, In the end 
they collected more than three hundred thousand 
infantry, four thousand cavalry in addition to chariots, 
which numbered four hundred, four hundred ships of 
war, and over six hundred other vessels to convey 
food and engines of war and other supplies. "These 
are the numbers stated by Ephorus. "Timaeus, on 


1 Strictly speaking, Himileon was chosen one of the two 
annually elected suífetes, who corresponded in general to 
the Roman consuls, and put in command of the war. 
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Tfs Awóns mepawuoÜeicas Guvdpei! o9 Aci óuoiv 
eva, Oéxa pupiíücv, kai mpós TaDrous éTrépas 
Tpeis ávrodaívera, karà, ZueAiav arpavroAoyvÜcioas. 
55. 'luiA«cv  8é Tots xkvDepwürais Gmaci 8oUsg 
PBvBAtov éreoQpaywouévov, éxéAevoev üvoiyew rav 
ékmrÀeUo«)0, kai TOLic(v và yeypauuéva.  Trobro 8. 
éuyxavücaro TpOós TÓ pwQOéva TOv karackómqmv 
àmayyetÀau. TOv kardmÀovv T Óuovvoiq' Tv óé 
yeypappévov, órws és llávopuov karamAevocow. 
OLÓmep érmwyevopévov srveUj.aros o)píov kal vrávrev 
Avcdávrov à mpvuv)ci, TÀ pév doprqyà Tv 
mÀoóv €mÀe, Oi& ToÜ meÀáyovs, ai 8Bé mpujpew 
érÀevcav eis Tm?)v Aufvküv, vapeAéyovró me m"»w 
yfjv. dopo 8é mveUnaros Ovros, cs T9 kara- 
$avets Tav àmó cfjs 2iuceA(as a6 mpáyra, rÁéovoau 
TÓV doprwyóv veOv, Avoviouos dméoreue Aemrüvny 
perà TpidKovra Tpwjpcv, asapakeAevadgevos TÜ- 
wrew Tois éufóÀow kai OuadÜeipew dmácas ràs 
karaAapuBavouévas. s perà omovOSgs ékmAeVcas 
Kai TOis mpcarous Tpocui£as eU0éws Twàs abrdv- 
Opous karéOvoev: ab 0€ Aovrai mápew o?$oau Kai 
TÓv üvepiov rots LoTiows Oeyópevas paGícs é£éivyov: 
Ópeos kavré&vae qrevríjkovra, vas orpomidras éyod- 
cas TevTaKicy(MOoUS, dpjura. 0€ Ou.ao.óata. 
"IutAkcow 86 karomAevoas eis Iávopuov kai vv 
OUvapav ékfifdcas Y)yev émi vo)s «oAÀeuiovs, koi 
rüs uév Tpvpew srüpamÀety ékéAevoev, abrós 9^ dv 
Tapóó« Oi pooooías éAov "Epvka pós c?v 
! óvwdpues omitted by PAL, Vogel. 
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the other hand, says that the troops transported 896:.o. 


from Libya did not exceed one hundred thousand 
and declares that an additional thirty thousand were 
enlisted in Sicily. 

55. Himileon gave sealed orders to all the pilots 
with commands to open them after they had sailed 
and to carry out the instructions. Ele devised this 
scheme in order that no spy should be able to report 
to Dionysius where they would put in; andthe orders 
rcad for them to put in at Panormus. When a favour- 
able wind arosc, all the vessels east off their cables 
and the transports put out to open sea, but the 
triremes sailed into the Libyan Sea and skirted the 
Jland.* The wind continued favourable, and as soon 
as the leading vessels of the transports were visible 
from Sicily, Dionysius dispatehed Leptines with thirty 
triremes under orders to ram and destroy all he could 
intercept.  Leptines sailed forth promptly and 
straightway sank, together with their men, the first 
ships he encountered, but the rest, having all canvas 
spread and catching the wind with their sails, easily 
made their escape. Nevertheless, fifty ships were 
sunk, together with five thousand soldiers and two 
hundred chariots. 

After Himileon had put in at Panormus and dis- 
eroibarked his army, he advanced toward the enemy, 
ordering the triremes to sail along beside him ; and 
having himself taken Eryx by treachery as he passed, 

! ''he course of the triremes was to divert attention from 
the route of the transports. When sighted, as they would be, 
going east, Dionysius might well fear that they intended an 


attack on Syracuse. low the triremes got to Panormus 
without an encounter with Leptines is not told us. 


* Aufvkyv Post, Moróg» Eichstüdt, AuAUBatov dxpav Holm : 
Ain, 
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Mor/qv kareorporoméOevoev. Ovros Oé kurà ToÜ- 
vov TOv ypóvov ToU Atovvoíov mwepi Tv Albyecrav 
uerà fs Ovvápeos, '"luQwov Tv Morógv é£eno- 
Auópiegoev.  TÀy Bé 2ukeAworOv mpoÜUpv Óvrcw 
GuajuyenÜ au, Avovicwos Gua pév pakpàv rv auj- 
paytómv mróAecv dsrecopévos, àpa 0é rfjs avromop- 
mías émwewrovags, OiéAaBe avudépew éd' éréonv 
6 rómev cvor(jcao0a. róv vróAeuov.  «pivas ov àva- 
tevyview, rods péy Xuxavots éreie karradwretv vás 
zóÀeus karà TÓ sapóv kai per  aDroU oTporevUe- 
aou" ávrl 8é coUrwv émqyyéMero Occew xdpav 
BeXriova, al ri) miUew vrapamgotav kai perà. T]v 
ToU voAéuov kardÀvow kará£ew ToUs BovÀouévous 
elg ràs varpi0as. Tv 8é 2ukavOv OA(yow kara- 
zÀayévres wümore üvriMéyovres 9wapmaoÜd ow mro 
vOv omparworOv, cvykoréÜevro Trois d&iovgévows 
Dmó Auovvoíov. dméorgcav 86 mapamgoiws kai 
*AAucvato. kai séjubavres mpéopew eis TO TÓYV 
Kapyn8ovícv orparómeO0ov cvupaxíav émowvjcavro. 
xal Awvotos uév üdoppuwyecv émi 2Zwpakovoóv, 


T 


? 
karadÜe(pewv c?» xopav 9v fs ye Tv OUva- 
pw. 
» / ) y^ / / 
56. "IudAxcv 86 crÀv qpoypórcv mpoxaopobvrcov 
M 2/ 
karà yvdpmv mapeakevátero T]]v orporiàv &váyew' 
Li / / "m "^ 
émi Meconjvas, omej8cv a)brfs kvpweÜücon Ou Tv 
eükaupíav TOv TÓmwv: Ó Tre yàp év a)orij Mumv 
d "" m^ 
eüÜeros Jv, Bvvápevos OéyeoÜau mácas ràs vas, 
oUcas mAÀei rv éfakoaiwv, rá re vepi TOv sropÜ- 
uv oiketa. mrovyoduevos" "IudAeov TÀmbe 7às TÓv 
'T À ^ 0 / ? 2/ 1 A ? 
raAuoTOv BownÜeias éubpáfew xai ro)ós é« Ile- 
/ ^ "^ 
Aomovvijoov oróAovs émioxeiv. abra 0€ OwvorÜeis 
/ M 3 M € 
mpáTrew, mos ToUs pev 'luepatovs xai rovs TÓ 
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he took up quarters before Moty6&. Since Dionysius $95 s.c. 


and his army were during this time at Aegesté, 
Himileon reduced Motyé by siege. Although the 
Sicilian Greeks were eager for a battle, Dionysius 
conceived it to be better, both because he was widely 
separated from his allied cities and because the trans- 
port of his food supplies was reduced, to renew the 
war in other areas. Having decided, therefore, to 
break camp, he proposed to the Sicani to abandon their 
cities for the present and to join him in the campaign ; 
and in return he promised to give them richer terri- 
tory of about equal size and, at the conclusion of the 
war, to retur to their native cities any who so wished. 
Of the Sicani only a few, fearing that, if they refused, 
they would be plundered by the soldiers, agreed to 
Dionysius' offer. The Halicyaeans similarly deserted 
him and sent ambassadors to the Carthaginian camp 
and concluded an alliance with them. And Dionysius 
set out for Syracuse, laying waste the territory 
through which he led his army. 

56. Himileon, now that his affairs were proceeding 
as he wished, made preparations to lead his axmy 
against Messené, being anxious to get control of the 
city because of its favourable facilities ; for it had an 
excellent harbour, capable of accommodating all his 
ships, which numbered more than six hundred, and 
Himileon also hoped that by getting possession of the 
straits he would be able to bar any aid from the Italian 
Greeks and hold in check the fleets that might come 
from the Peloponnesus. With this programme in 
mind, he formed relations of friendship with the 


1 So Richstüdt: avdyov. 
? oiketa mowjoápevos] Vogel suggests from 15. 13. 1 i&o- 
mouodqevos. 
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KedaAoiBuov dpoUpiov karowoÜüvras duMav émowj- 
caro, Avrápas 86 Tfjs móAews éykparrrjs yevópevos 
rpiákovra TdAavra, TO pG. TÀV. KO/roLKOUVTCOV TÜv 
vfjoov émpáfaro: aUrós o6 perà sons Tis Ovvá- 
neos dapumQoev éri Meoovys, ovprapasrAeovadv 
a)ri TÓv veOv. kai rax) O.avUcas rv)v 000v kar- 
eorparoméóevoev émi víjs lleAwpüóos, dméycw Tfjs 
Mecorjvgs oratovs ékaróv. oi 0é cv vróAw raU- 
Tq»v karoukoÜvres cg émüÜovro TrQv mapovciay TÓÀV 
moÀepítv, o0 ràs a)ràs dAMjÀow évvoías elxov 


M ^ / ) 1 ^ $ ^ M / 
4 Trepi ToU sroAéuov. Twés uév yàp aoràv TO uéyeÜos 
3 


Im 


rífje Tdv vroAÀeuicv Ovvápews dkoDovres, kai TT]v 
épquiav rÀv ovuuáxyov Ópáüvres, éru Ó€ kal TOv 
iOiov Umméov éy Xwpakodoaus Ovrcw, dveyvoev- 
cav T2v ék Tí moÀwpkías ocTw«píav. dora 9 
ajroUs eis áÜupiav TY)yye rà Teiy karamemrokóra, 
kai Ó katpós eis vapaokevsyv o) OiQoUs dveow. 
Olómep éfekópaLov ék cfjs mOÓAecs mékva xai yv- 
vatkas kai rà «oAvreÀAécrama TÓV wpmudrov eis 
Tàs doTvyeirovas vóÀew. Tivés 06 rv Meocoqviov 
&koDovrés ru caÀau.óv aDrots elvau Aóyiov, óru Get 
Kapyn9oovtovs j0poQdoptja. xarà TT)Vv TÓAw, éce- 
éyovro TÓ' karà TT?v d"jugv mpós vÓ ovpudóépov 
éavTois, vouiLovres OovAÀevcew év Meoo"vm cro)s 
Kapymóovtovus. 90 kai ois Wvxats eUÜapoeís 
Ovres roÀAoUs kai rv &ÀÀwv mpoÜpovs éroibvro 
eis TroUs Ümép cTíjs éAevÜepías kwO/vovs.  e0Üéws 
Oe rÓOv vewrépov éméfavres vroUs üpiorovs dm- 
éoreuÀav émi v»v lleAwpióa kwjcovras ToUs mo- 
Aeuiovs émifaivew Tfj yopas. 

57. llepi raóra. 9. Ovrcv aXrÀv, 'IutAkcv Occ- 

! có added by Reiske. 

168 


2 o ——-—-6€ 


2o 0 x oLw—-A*é—- - 


BOOK XIV. 56. 2—57. 1 


Himeraeans and the dwellers in the fort of Cepha- so6 s.c. 


loedium,! and seizing the city of Lipara, he exacted 
thirty talents from the inhabitants of the island? 
Then he set out in person with his entire army toward 
Messen, his ships sailing along the coast beside him. 
Completing the distance in a brief time, he pitched 
his camp at Peloris, at a distance of one hundred 
stades from Messené. When the inhabitants of this 
city learned that the enemy was at hand, they could 
not agree among themselves about the war. One 
party, when they heard reports of the great size of 
the enemy's army and observed that they themselves 
were without any allies—what is more, that their 
own cavalry were at Syracuse—were fully convinced 
that nothing could save them from capture. What 
contributed most to their despair was the fact that 
their walls had fallen down and that the situation 
allowed no time for their repair. Consequently they 
removed from the city their children and wives 
and most valuable possessions to neighbouring cities. 
Another party of the Messenians, however, hearing 
of a certain ancient oracle of theirs which ran, 
*' Carthaginians must be bearers of water in Messen," 
interpreted the utterance to their advantage, be- 
lieving that the Carthaginians would serve as slaves 
in Messené. Consequently not only were they in 
a hopeful mood, but they made many others eager 
to face battle for their freedom. At once, then, they 
selected the ablest troops from among their young 
men and dispatched them to Peloris to prevent the 
enemy from entering their territory. 

57. While the Messenians were busied in this way, 


1 Some fifteen miles east of Himera. 
* On Lipara see Book 5, 10, 
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pàv ékfonÜobvras ToUs Mecavious Trepi Tv Gmró- 
Baocw, áméoreie TÓV veQv DoKogías émri TY 
TÓÀw- Tribe ydp, ómep Tv eiós, TÓV oporuayráv 
Tv d&mópaow kcoAvóvrovw ToUs ev rais vavai KU- 
pueiaeu. paoicos Tfjs Meoconjvns ovens épripiov TÓV 
Gjovop.éveov. mveUcavros 96 Popéov Tás pev vas 
ovvéDn raxéws mijpect Tol toTiows eis TOv Auuéva. 
kareveyÜfjva,, rods 9' émi Tf IHeAcoptBu. 7apa- 
$vAsrrovras Meocnviovs jorepfjoat Tfjs TÀv vedv 
zapovaias, xaimep kKürà gtmovoTwv émevyopévovs. 
OióTep oL KapynBóvio mrepuorporromeDeUoavres Tiv 
Meoojynv kai Oià TÓV qremTakórtv TeUx dv eig- 
Biaodpievou Tíjs mróAeds ékupiewcav. Tw O6 Mea- 
avícov oí p.6V naX Ópevot yevvais &vypénoav, ot 
0 eis Tàs éyyvrárao KeuLévas TrÓÀeis ,epvyov, ó 06 
mroAos OxAos 916 TÓV qrapakeutsévay ópiv óppnjoas 
eis Tà kar Th» Xdpav dpoópua O.eomápn: rv 8e 
dA Twwés uév Dro TOV | roejtcoy avveAapifávovro ; 
TuVég 0€ GmroAnéÜévres. eis TO m pós TOv Auuéva. uépos 
éppul'av cavroUs eis T?)v ÜdAorrrav, eAribovres 0a - 
vij&aotau TÓV pera£) mrópov. ToUTQV 0c OvrQV 
mÀeióvaov 7) Oakoortcov, oL mrÀetoroL uev oTmO TOÜ 
po Oed iproav, Tr€VTYKOVTO, Ó€ Tpós TT)v TraAiav 
óueocó0ncav. pico óé TÜv DUvapuy. Gmrocav 
perayayav eis TTV mróAw, TÓ uev "prov ém- 
exeipvae rropÜetv TÓ Ko/rà, Tv Xópav Spospua, 
ToUrcv Ó' Oyvpáv Óvrav, KaL TÓV eis QUTÓ OUp- 
medevyóra yevvatmas aycvibopévov,  avéarpeiev 
eis TV móAw, à8vvomcas abTÓV kupieGaaa. nera 
Oe Tabro. TV Te Dsvayuv aveAdupave kal rrapeakevá- 
Cero 7?)v vopetav éri 2ivpakovcas vrovetaÜo. 


1.80 Wesseling : «ow. 
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Himileon, seeing that they had sallied against his 396 »c. 
place of landing, dispatched two hundred ships 
against the city, for he hoped, as well he might, that 
while the soldiers were trying to prevent his landing, 
the crews of the ships would easily seize Messené, 
stripped of defenders as it was. A north wind sprang 
up and the ships with all canvas spread entered the 
harbour, while the Messenians who were on guard 
at Peloris, in spite of their hurried return, failed to 
arrive before the ships. Consequently the Cartha- 
ginians invested Messené, forced their way through 
the fallen walls, and made themselves masters of the 
city. Of the Messenians, some were slain as they 
put up a gallant fight, others fled to the nearest cities, 
but the great mass of the common people took to 
flight through the surrounding mountains and scat- 
tered among the fortresses of the territory ; of the 
rest, some were captured by the enemy and some, 
who had been cut off in the area near the harbour, 
hurled themselves into the sea in hopes of swimming 
across the intervening strait. "These numbered more 
than two hundred and most of them were overcome 
by the current, only fifty making their way in safety 
to ltaly. Himilcon now brought his entire army into 
the city and at first set to work to reduce the forts 
over the countryside ; but since they were strongly 
situated and the men who had fled to them put up 
gallant struggles, he retired to the city, having found 
himself unable to master them. After this he re- 
freshed his army and made preparations to advance 
against Syracuse. 
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58. Ot. 8é XukeAo(, máAau. uév jucoüvres TÓv 
Auovóciov, TÓT€ óé Katpóv Tífjs ürroorácecs éyovres, 
pereBdAovro mrpós Kapxynooviovs TÀTV "Acacptvcv 
dmavres. Auov/otos O. év coíis Siupakoacus TOUS 
GosAous éAevÜepo cas, émA)pwoev é£ aÜDrÓv vaüs 
é&rjkovra: peremépbaro 96 xai mapa Aakebau- 
pov puaÜodópovs TÀe(c TOV iov, kai TÓ 
ko TÜv xapav dpojpiua mepuropevóp.evos cyxUpov 
Kai otrov mapekopaCev: émpueMorara. e Tàs év 
Acovrivows dkporóÀew érebGywge kal TÓv ék TÓÀv 
mreBíov otrov eis TaUTAas guvijüpourev. érreLo€ óé 
kal TOUS TTV Korávgy oikoÜvras Kapravois eis 
Tv vv kaAovuuévqv Avrvqv jeraorifvau Ou. TÓ Aiav 
elvat TÓ $posptov óxvpóv. peràü 06 raÜra dmó rÀv 
Zupokovoóv ékaróv é&(kovra oraOtovs mrpoaya-- 
yay dmacav T)v 8Uvapuv ko;rearparoméDevoe mept 
TOV Tapov ka AoUpevov. ele O€^ kar. éketvov vÓv 

kaupóv welo)s uév Tpuopioptovs, UmTeiws O€ mAetovs 
TÓV TpiOYLALCOV, vadis Oe ékaróv oyOofikovra: Toj- 
TOV Ó' óAbyat pev fica Tpupeis. 

"Iudico 86 à Teiyn /rfjs Meconjvns korraoicáilras 
mrpocéra&e rois Grpari raus kara paAety Tás otkías 
eis é&ados, kai ure képapuov pij" DU pum. GAAo 

unjaév UroAvrétv, áÀÀà Trà pév karakabodu, rà 86 
cvvrptla.. Tax? 06 rfj TÓv apa mroAvxetpta 
AaBvrcov TÓV épycv ovvréAeuav, 7) vrólus à dyvooros 
Üv óri? ' mpórepov adrqv oiketoDa, cvvéBauvev. Opáv 
yàp TOV TÓTOV mrÓppco uev dmó TV cvupuaxtbo)v 
TróÀecv kexcopuapiévov, eükatpóramov 8€ Tv epi 
ZukeAMay € ÓvTG, mpojjpnro Ovety Üirepov, 7) TeMs 
Gotkryrov Biernpety 3 7| Ovoxepf] kai moÀvXxpóviov Tdv 
krícw arfs yiveaÜa:, 
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58. The Siceli, who had hated Dionysius from of s96 ».c. 
old and now had an opportunity to revolt, went over 
in à body, with the exception of the people of Assorus, 
to the Carthaginians. In Syracuse Dionysius set free 
the slaves and manned sixty ships from their numbers; 
he also summoned over a thousand mercenaries from 
the Lacedaemonians, and went about the country- 
side strengthening the fortresses and storing them 
with provisions. Le was most concerned, however, 
to fortify the citadels of the Leontines and to store 
in them the harvest from the plains. Ee also per- 
suaded the Campanians who were dwelling in Catané 
to move to Aetné, as it is now called, since it was an 
exceptionally strong fortress. After this he led forth 
his entire army one hundred and sixty stades from 
Syracuse and encamped near Taurus, as it is called. 
He had at that time thirty thousand infantry, more 
than three thousand cavalry, and one hundred and 
eighty ships of war, of which only a few were tri- 
remes. 

Himileon threw down the walls of Messen& and 
issued orders to his soldiers to raze to the ground the 
dwellings, and to leave not a tile or timber or any- 
thing else but either to burn or break them. When 
the many hands of the soldiers speedily accomplished 
this task, no one would have known that the site had 
been occupied. Tor, reflecting that the place was far 
separated from the cities which were his allies and 
yet was the most strategically situated of any in 
Sicily, he had determined that he would see either 
that it was kept uninhabited or that it was an arduous 
and prolonged task to rebuild it. 











mtt iT —ÀMÀ— M 


! &agi after óé omitted P, Dindorf, Vogel. 
? ór. Wesseling : óre Pa, F!, óre rov cet. 
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59. "Evazroóet£áuevos o)v Ó spós ToUc "EAAqvas 
picos év rfj TOv Mecongviev árvyia, Máycva. uév 
rÓv vaDapyov dméoTe|e perà Tí vavriukfs Ovvd- 
neos, Tpoorá£as sapomÀetv érmi TOv Aódov TÓv 
kaAo/p.evov Taüpov. Tob)rov O6 karewUndóres Tjcav 
XuceÀoé, avxvoi uév cO mAÀfÜos Ovres, oj8éva 8' 
éxovres wjyeuóva.  roUrow O6 TO pév mpórepov 
Auovéoios OcOdcke, T)v TOV. Na£iov yoópav, Tóre 
8' om 'luiAkov mewÜévres émayyeMoas TÓv. Aódov 
küTeÀdBovro.  óyvpoU O' Ovros ToUTOU, kai TÓTE 
Kai uerà TOv móAeuov «ovv abrÓv metyos mrepi- 
BaAónevo,, kat T)v mÓMv Oià TÓ pueivai To)s Évi 
róv Taüpov áÜpowÜévras Tavpouéwov dvóuacav. 

"luuov 8é ávaÀaDaow Tv vel?v oTpuriàv «U- 
rovov Tv qopeíav émowUro, kai kamtcvTYoe íjs 
Nafías émi TOv mpoewmuévov Tómov, dua kai 
Mdáywvos karamAe)cavros. pocjárws 96 mvpós 
ékpoyévros ék Tí Avrvos uéxpu mrífjs ÜaAdrTsSs, 
oUkér, Ovvoróv T]v vT]v sreGmv orpariàv avwmrapáyew 
mapamAeo)0cous mois vavoiv: édÜapuévov yàp Táv 
m&pà T)» ÜdÀerrav Tómwv Ov ToU xaAlovuévov 
póakos, &vaykatov Tv ro TelOóv orparórmeOov repi- 
vopeveaÜa, TÓv fs Alrvns Aódov.  Ouómep Máyww 
mpocérate karamÀet( érvi Tfjs Karávme, arg Bé 
Quà Tfje ueooyetov raxéws opuicas &amev8e ovp- 
pi£a,. rails vavoi sepi TÓv TÓÀv Karavaíov ai- 
yuxÀóv: e)Aapetro yàp würore Bwomappuéwns fs 
Ouvdpecs oi 2ukeAuQrat To(s Tepl róv Máyova 
Qiavavpaxocoow* óTep kal ovvereAéoÓUn. — Auovó- 


! So Reiske, overéAcacv P, cvveréAcoav A, ovveréAcoe cet. 
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59. After Himileon had exhibited his hatred for 396 xc. 


the Greeks by the calamity he visited upon the 
Messenians, he dispatched Magon his admixal with 
his naval armament under orders to sail to the peak 
known as Taurus. This area had been taken by 
Siceli in large numbers, who, however, had no leader. 
They had formerly been given by Dionysius the 
territory of the Naxians,? but at this time, having 
been induced by Himileon's offers, they occupied 
this peak. Since it was a strong position, both at 
this time and subsequent to the war, they made it 
their home, throwing a wall about it, and since those 
who gathered remained (menein) upon Taurus, they 
named the city Tauromenium. 

Himileon, advancing with his land forces, made so 
rapid a march that he arrived at the place we have 
mentioned in the territory of Naxos at the same time 
as Magon put in there by sea. But since there had 
recently been a fiery eruption from Mt. Aetné as far 
as the sea, it was no longer possible for the land forces 
to advance in the company of the ships as they sailed 
beside them ; for the regions along the sea were laid 
waste by the lava, as itis called, so that the land army 


. had to take its way axound the peak of Aetné. Con- 


sequently he gave orders to Magon to come to port 
at Catané, while he himself advanced speedily through 
the heart of the country with the intention of joining 
the ships on the Catanaean shore ; for he was con- 
cerned lest, when his forces were divided, the Sicilian 
Greeks should fight a battle with Magon atsea. And 
this is what actually took place. For Dionysius, when 


* 'This is not the Taurus mentioned just above which lay 
near Syracuse, but the site of the later l'auromenium. 
? Cp. chap. 15. 3. 
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cios yàp rÓv uév qÀofv eiócs TQ Máywve Bpoyvv' 
óvra, T?v 96 sope(av rois weLots épydón kai ua- 
&páv, éamrevóev émi Tríjs Korávgs, BovAóuevos vav- 
paxyfoau vpós Máycvo mpiv éAÜetv voUs epi TOv 
'luiAkcwa. jme yàp rv meiíóv ékreroypévov 
TGpà TOv aiyuaÀóv Tois pév iOitow Üdpcos map- 
éfeoÜau, roUs Oé soAeuiovs OeUorépovs é&ocoÜau 
TÓ O06 uéyioTov, et rv cuuDat yevéoÜa, srratopa, 
rais ÜABopévaus vavoiv éffv karavyetv mpós TO 
rÀv qTeGÓv orparómeOov.  raÜüra O6 OwvowuÜeis 
Aemrtvmv pév üméoreie perà maodv TÓv vedv, 
vapoayyeiÀas àÜpóows Totis okádeou vavpaxetv kal 
p?) ÀAéew cT) váfw Omcos ur kwBvvevowow nó 
ToU TAÀWÜous cÀv évavricw: etyov yàp ot mepl TÓv 
Máycva civ rois OÀ«áoi xai rats dÀAaus ais 
éTAKQTOLS, otoaus xyaÀkeu[óAow, vas o)k éAár- 
TOUS TT€VTQ.KOOUQOV. 

60. Oz 36 Kapywgóówo cs eiQov vÓv aiywAóv 
vrüv selLÀwv mAü)py kai ràs '"EAMQwukàs vabüs ém- 
depopévas, qrapaxptjua. uev o9 uerpios v)ycvíacav, 
kai mpós TrT)v Vyfjv émeyeipmoav karamAet»: uerá 8€ 
raÜra Aoywcápevou Otór. kwOvvelaovaw drroAéoÜa. 
"pós Tàs vaUs dpa kai ToUs meloUs payópevot, 
Tàxéws uerevónoav. kpivavres oOv vavpayetv, 0u- 
érarrov ràg vaüs xai rÓv rv moÀeuimv émürÀovv 
ékapadóKouv.  Aemrivgs 8e Tpidkovra, vavoi maís 
&piarois ToÀO TÀv dÀXwv mpodycov, oUk ávávOpws 
pév, áfovAms 86 Owpyyovicaro.  e0Ü)s yàp ém- 
Üéuevos" rais poa TrÀv Kapymoovicv, vÓ uév 


e , 3« 7 ^^ 
Tpóvrov oUk óÀiyas karéóvce rÓv üvrvreraypévov 
! So Dindorf: figaósv. 
? meLóy Palmer: veóv. 
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he realized that Magon had a short sail, whereas soi s.c. 
the route of the land forces was toilsome and long, 
hastened to Catané with the object of attacking 
Magon by sea before the arrival of Himilcon. His 
hope was that his land forces lined up along the coast 
would embolden his own troops while the enemy 
would be the more fearful, and, what was the most 
important consideration, that if he should suffer a 
reverse of some kind, the ships in distress would be 
able to take refuge in the camp of the land forces. 
With this purpose in mind, he dispatched Leptines 
with his whole fleet under orders to engage with his 
ships in elose order, and not to break his line lest he be 
endangered by the great numbers of his opponents ; 
for, including merchantmen and oared vessels with 
brazen beaks, Magon had no less than five hundred 
ships. 

óo. Whenthe Carthaginians saw the shore thronged 
with infantry and the ships of the Greeks bearing 
down on them, they were at once not a little alarmed 
and began to make for theland ; but later, when they 
realized the risk they ran of destruction in giving 
battle at the same time both to the fleet and to the 
infantry, they quickly changed their mind. Deciding, 
therefore, to face the battle at sea, they drew up 
their ships and. awaited the approach of the enemy. 
Leptines advanced with his thirty best vessels far 
ahead. of the rest and joined battle, in no cowardly 
fashion, but without prudence. Attacking forth with 
the leading ships of the Carthaginians, at the outset 
he sank no small number of the opposing triremes ; 

3? mapaypíáua pguév transposed by Wesseling from after 
aby.aAóv, 


1 émésevos &dded by Vogel. 
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Tpvjpov: roO 66 Máyovos GÜpóaus rais vavoi Tas 
rpuákovra. mrepuxvÜcvros, rais jv áperais imepetyov 
oí Tepi TOV Aemrivyv, rots 66 mXijdeow oL Kapxyn- 
BÓvuoL. 0.0 KaL Tíjs páxns ioxuporépas ywopévrs, 
«aL TrÓv kufepvagróv [s T0 oAfis TOV áyóva 
cvv TaqLÉvcoV, Gpiouos o kiyBvvos rais émi TÍfjs yfjs 
mraporá&eow éyívero. oU yàp ék Duaori)parros TOUS 
éuóAows cis ràs rÀv sroAeutov vas évéoeuov, &AÀQ 
gujumAekopévaoy. TÀV , gkaQóv ek Xeupós Duryycovi- 
bovro. Tivés pév émi ,TÓs TÓV évavrÜtV vos émi- 
mri8Gvres émwmTTOV  €ig TV ÜáAnrrav, Twés ÓOé 
kpormjaavres Tfs émiBoÀfs év ros Tdv TroÀepiev 
vavolv dyycviLovro.  TréÀos O6 Óó uev Aenrürns 
ék.aoOeis jjvayicáo0n Qvyetv eis TO TréÀayos, ai 
Óé Aovmrai. TÓV vedv drdkTcs TÓV émrimrÀovv TroLOU- 
pevau. ozó TrÀv KapynOovuov éxewotvro: kai yàp 
TÓ mepl TÓv vajvapyov éAdrroga ToUs Q(Doivikas 
eUÜapoeorépous émoioev, roUs O6 2iueAuras oUk 
eis T)» Tvyotcav àÉvpiav vryayev. 

Tf óé náxms To,oDrov AaBosars TO TéÀos, oi 
Kapyrn8ówoi TOUg dTdkTwSs $ebyovras oQás diÀo- 
TuuÓTepov uótavres O.édÜeupa uev vaüs T eioUg 
TÓV ékaTÓv, rà Ó  Ommyperukà mapà TÓv aiyióv 
KaraoTücarres üvjpovv rÀv vavrÓv ToUs Ouavmyo- 
pévovs mpós TÓ melóv orparórreBov. TroAÀv 
dmoAMvuévov o) pnakpàv Tíjs yfs, rv mrepi TÓV 
Auovóotov oU0ajLÓs Ovvap.évav Pon8foa,, «vs O 
TómOS éyepe vekpóy KO vavayiav. amcovro pev 
oUV év TÍ Vavp.oxtg. TV uev Kapxyn8ovicov OUK oAt- 
yot, TÓYV O€ Z'ukeAuoràv vas uev mAetco Ty éka- 


7 Tóv, dvüpes. Ó. Dmép TOUS SLoqroptovs. Gmró 96 Tíjs 


páxns ot uév GOoivuces mepi rz». Karüvqv óppicav- 
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but when Magon's massed ships crowded about the 396 s.c. 
thirty, the forces of Leptines surpassed in valour, but 
the Carthaginians in numbers. | Consequently, as the 
battle grew fiercer, the steersmen laid their ships 
broadside in the fighting and the struggle came to 
resemble conflicts on land. For they did not drive 
upon the opposing ships from a distance in order to 
ram them, but the vessels were locked together and 
the fighting was hand to hand. Some, as they leaped 
for the enemy's ships, fell into the sea, and others, 
who sueceeded in their attempt, continued the 
struggle on the opponents' ships. In the end Lep- 
tines was driven off and compelled to flec to the open 
sea, and his remaining ships, attacking without order, 
were overcome by the Carthaginians ; for the defeat 
suffered by the admiral raised the spirits of the 
Phoenicians and markedly discouraged the Sicilian 
Greeks. 

After the battle had ended in the manner we have 
described, the Carthaginians pursued with even 
greater ardour the enemy who were fleeing in dis- 
order and destroyed more than one hundred of their 
ships, and stationing their lighter craft along the 
shore, they slew any of the sailors who were swimming 
toward the land army. And as they perished in great 
numbers not far from the land, while the troops of 
Dionysius were unable to help them in any way, the 
whole region was full of corpses and wreckage. There 
perished in the sea battle no small number of Cartha- 
ginians, but the loss of the Sicilian Greeks amounted 
to more than one hundred ships and over twenty 
thousand men. After the battle the Phoenicians 
anchored their triremes in the harbour of Catané, 





1 So Wesseling : «rapá. 
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Tes ràs Tpv/jpews, üvjavro ràs aiypaAorrovs vabs, 
kai kaÜeÀAkDcavres! aüràs EéÜepdsrevov, «core Tols 
Kapyn8ovíows 5) póvov ákovoróv, GÀÀà xai Üec- 
pyyróv vowfjca, 7TÓ uéyelos rob mporepi]uaros. 

61. Ot 8é XuxeAras T5)v Topeíav uév émi àw- 
pakovcáv érowjcavro, voutlovres 0€ müvrws eis 
épydión moAwopkíav avykAewÜjoeoÜa. vrapekdAovv 
TÓv Auovóotov eüécs dzavrüv rois cepi rov 'Ipui- 
Kcva 86i& T?)v yeyevguévqv vikyv: Táya yàp TQ 
vapa8óÉq TÍíjs érripavetas karomAi£eo0as rovs Bap- 
Bápovs kai TrÓ «mpórepov éÀdrTw ia. OvopÜcóceco:. 

2 Avovicvos O6 TÓ pév mpávov mois sapoakaAoto: 
mewlópevos érowwog Tv &yew Tv ODvapav émi vóv 
'IuiAkcwva: cs Oé rwes TÓv diÀov éAeyov abr, 
ór. kwOvvelae, T)» mÓAw ámopaAet, éàv Mayov 
àvayÜf; perà ToD ocróÓÀov mavrós émi 2ivpakov- 
adv, eüÜécs perevónoe: kai yàp v?jv Meoorjvqv de 
TÓ mrapamnateo vpóm« Tois BapDápoiws vroyeípwov 
yeyevnp.évov. dore OUK doQaAés elyou vopLav ép- 
pov movíjco, T?v TrÓÀw TÓVv ügvvopévov, ávélLevéev 

3 éri Xipakovoóv. Tv 8é 2ukeAuorOv oi vÀetovot 
yaAÀemós dépovres émi vQ wi) BosÀco0at rots moAe- 
piow  dAmravrGv, koraAwróvres TOv  Áoviotov oi 
pev eis ràs iOías vorpiOas, ot O. eis rà o/veyyvs? 
TÓVv dpovpicv dreyopnoav. 

4&  'luewov 9é Ovoiv vuépoais karavócas eig TÓv 
TÀv Karavatov atyaÀóv ràs puév vaüs dmácas 
évedkmae, ueydÀov mveUuaros émvyevouévov, myv 
Oe OUvapuv éd' Tépas mwàs àvoAaufvcov mpéo- 


l kai kaÜeAkÜaavres] x. àveAkócavres Eichstüdt, xdveAkoavreg 
Vogel. ? 86 added by Dindorf. 
3 rà odveyyvs Vogel: rás éyybs. 
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took in tow the ships they had captured, and when s96 ».c. 
they had brought them in, repaired them, so that they 
made the greatness of their success not only a tale 

for the ears but also a sight for the eyes of the Cartha- 
ginians.* 

61. The Sicilian Greeks made their way toward 
Syracuse, but as they reflected that they would cer- 
tainly be invested and forced to endure a laborious 
siege, they urged Dionysius to seek an immediate 
encounter with Himileon because of his past victory ; 
for, they said, perhaps their unexpected appearance 
would strike terror into the barbarians and they could 
repair their late reverse. Dionysius was at first won 
over by these advisers and ready to lead his army 
against Ffimileon, but when some of his friends told 
him that he ran the risk of losing the city if Magon 
should set out with his entire fleet against Syracuse, 
he quickly changed his mind ; and in fact he knew 
that Messenóé had fallen to the hands of the bar- 
barians in à similar manner. And so, believing that 
it was not safe to strip the city of defenders, he set 
out for Syracuse. The majority of the Sicilian Greeks, 
being angered at his unwillingness to encounter the 
enemy, deserted Dionysius, some of them departing 
to their own countries and others to fortresses in the 
neighbourhood. 

Himileon, who had reached in two days the coast 
of the Catanaeans, hauled all the ships up on land, 
since a strong wind had arisen, and, while resting his 
forces for some days, sent ambassadors to the Cam- 


je the army of Iimilcon, ? Cp. chap. 57. 
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Bes áméoreUe mpós Toós Tiv Álrvqv karéxovras 
Kajuravoss, zrapakaAQv ároorífjva. ToU. Aovvotov. 
émyyéAero 8* abrots xópav re GwpijaeoÜ0as roAM)v 
kai TÀv ék roU moÀéuov Aadpcv kowcvoüs mouj- 
cocaÜoq. éOigaoke 86€ kai roUs 7T" "EvreAAav kar- 
okoüvras Kagwravo)s eU00kobvras Kapynooviots 
kal ovii ovras karà rÀv ZukeAarQv,. xaÜóAov 
06 7Ó TOv 'EMwjwwv dmeOeükvue soAépuov vm- 
&pyov TÓv dAÀcv éÜvàv. ot óé Kaymavol 8e- 
Ockóres Ójrjpovs cQ Iwovvoiq, kai rovs dpiorous 
TÓv orparworüv meoraAkóres eig 2wpakovoas, 
qvaykdoÜncav Bwrnpfjoat Tr]v vrpos Au victov cvp- 
payíav, kaimep émvpoÜüvres peraDaMéaÜ0aw mpós 
Kapyn8oviovs. 

62. Merà 86 rabra Awv/ows uév karamerny- 
pévos Troós KapxnO0oviovus dméoree mpeopevry)v 
mpós ve TroUg kar. lraAiav "EAMqvas koi mpos 
Aake8auuoviovs, ér. 66 KopwOLovs, IloAs£evov 7óv 
kn8eorfjv, Geópevos BonÜetv kat ur) sepuOetv Tàs 
éy XukeAig sróÀew TOv '"EAMjvev dpOnv üvawov- 
névas.  émejuhe 8é xai fevoÀóyovs eis lleAomóv- 
vncov perà ToÀÀÓv xpmuárov, évreápuevos ds 
mÀelorovs àÜpoitew orparwDras pw) deuouévovs 
rÀv pucÜQv. "luiAkwv 8é Tots àmró TÀv sroAeutev 
okÜAow; Kocucas Tüs vaÜUs korémAevoev eis TOV 
péyav Àuiéva vÀv Iwpakooíov, kai moÀMv cols 
év rjj móÀe, kacrrAybiw éméovroev. Owucóow uév 
yàp itat TrevrT)kovra. uakpat vals elaémAeov év ráfet 
Tàs eipeotas TrovoUueva, kai Tots ék ToÜU sroÀéuov 
Aadiipows soÀvreAOs kekoounuévat, uerà. 66 ratra 
a£ dopr"yot vaüs eiaÜeópevau uév brép rpvryiMas, 
dépovaa, 8e srÀelovs rÓv «revrakoaítv, ab 86 erácau 
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panians who held Aetné, urging them to revolt from 396 ».c. 
Dionysius. He promised both to give them a large 
amount of territory and to let them share in the spoils 
of the war; he also informed them that the Cam- 
panians dwelling in Entella found no fault with the 
Carthaginians and took their side against the Sicilian 
Greeks, and he pointed out that as a general thing 
the Greeks as a race are the enemies of all other 
peoples. But since the Campanians had given bhos- 
tages to Dionysius and had sent their choicest troops 
to Syracuse, they were compelled to maintain the 
alliance with Dionysius, although they would gladly 
have joined the Carthaginians. 

62. After this Dionysius, who was in terror of the 
Carthaginians, sent his brother-3n-law Polyxenus as 
ambassador both to the Greeks in Italy and to the 
Lacedaemonians, as well as the Corinthians, begging 
them to come to his aid and not to suffer the Greek 
cities of Sicily to be utterly destroyed. He also sent 
to the Peloponnesus men with ample funds to recruit 
mercenaries, ordering them to enlist as many soldiers 
as they could without regard to economy.  Himileon 
decked his ships with the spoils taken from the enemy 
and put in at the great harbour of the Syracusans, 
and he caused great dismay among the inhabitants 
of the city. For two hundred and fifty ships of war 
entered the harbour, with oars flashing in order and 
richly decked with the spoils of war; then came the 
merchantmen, in excess of three thousand, laden 
with more than five hundred . . . ; and the whole 





————— áá——ü nd 2 





! kai after XuceAworóv deleted by Vogel. 


183 


DIODORUS OF SICILY 


cxye80v Oioy(Auau) O10. kal ovvéfawe TÓv^ Auuéva 
TÀv Xwpakooicv, kaimep óvra. uéyav, éwmedpáxÜai 
uév ois ocká$eo,, cvykaÀówreoÜ0a, O6  oxeO0v 
dvavra Tois LoTiot.  roUTcv Oé kalloppuuoÜewdv 
eUÜUs kal TO srelóv orparóme0ov ék Üarépov uépovs 
ávrwrapfye, cvvearqKÓs, cs uév Twes üvéypoubav, 
ék mrpiákovra pupidücov vreldv, Urméwv Oé mpuoxi- 
A&ov. óÓ uév oóv orparwyós rÀv Ovvápecv "Ipi^- 
Kc koaTeokvveoev év TQ ToU Mos ved, vO O6 
Aouróv vrÀAfjÜos àv 74) vapakewévo Tómq. kareorpa- 
TomÉé8evoev dméyov míjs wóÀews oraOitovs Od0eka. 
per 6 rabra "IgtAkcov e&ryaye T? OTpaTriv 
&acav kai mpo TOv TreuyOv é£éra£e" vr)v OUvajuv, 
eis jáywv mpokaÀoUnevos Tos 2vpakociovs. Ém- 
émAevoe O6 xai vois Auuéoww ékarÓv vavoi cats 
apioraus, Ómas raram eryrau oUs KaTá TÜV móÀw 
kai cvvavayykáoy cvyxcpetv fjrrovs etvas kat xarà 
ÜáAarrav.  od8evós O' émefiévas roÀudwTos TÓTe€ 
u&v ámíjyye T1)v 8ovajav eis rv ovpororreOetav, ierà 
9e rabr éd' Tjuépas cpiákovra TTv xópav érme 
OGevOporop.Ov kal s&cav djÜeipov, Ómws dua uév 
ToDs oTpaubras TrÀnpooy mravrotas doeelas, dua. 
0é To)s évrós rv rewdv eig aÜvpíav karaoryjop. 

63. KoareAdfero 86 kai rÓ ríj 'AypaOwfjs mpo- 
doTetov, Kai ToUSs veos Tís Te ÁQcumrpos kai 
Kópus éovAgcev: Ómép ówv ray0 Tfj eis TO Üetov 
ácefeías à£íav Dméoye muucpiav. Tay) yàp ajT 
Tà páypara xaU" quépav éyívero xeipto, kai ToU 


* eloÜeópevat . . . 9voxy(o«] Vogel joins Wesseling in re- 
fusing to attempt emendation of this hopceless passage. "The 
numbers may be compared with those in chs. 47. 7 ; 54. 5; 
56. 1; 59. 7. 
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fleet numbered some two thousand vessels.! The s96 s.c. 
result was that the harbour of the Syracusans, despite 
its great size, was blocked up by the vessels and it 
was almost entirely concealed from view by the sails. 
The ships had just come to anchor when at once from 
the other side the land army advanced, consisting, 
as some have reported, of three hundred thousand 
infantry and three thousand cavalry. The general 
of the armaments, Himilcon, took up his quarters in 
the temple of Zeus and the rest of the multitude 
encamped in the neighbourhood twelve stades from 
the city. After this Himilcon led out the entire army 
and drew up his troops in battle order before the walls, 
challenging the Syracusans to battle; and he also 
sailed up to the harbours with a hundred of his finest 
ships in order to strike terror into the inhabitants of 
the city and to force them to concede that they were 
inferior at sea as well. But when no one ventured 
to come out against him, for the time being he with- 
drew his troops to the camp and then for thirty days 
overran the countryside, cutting down the trees and 
laying it all waste, in order not only to satisfy the 
soldiers with every kind of plunder, but also to reduce 
the besieged to despair. 

63. Himileon seized the suburb of Achradiné ; and 
he also plundered the temples of both Demeter and 
Coré, for which acts of impiety against the divinity 
he quickly suffered a fitting penalty. lor his fortune 
quickly worsened from day to day, and whenever 


1 What Diodorus wrote in this sentence can never be 
known. 


a 


à uéy after róv deleted by Dindorf. 
5 vedv é pakpáv Owkociv after rpwoyiMov deleted by 
Wesseling. 4 So Hertlein : éra£e. 
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Avovvatov ÜappoGvros GkpoBoAotuoUs evvioraatoa 

2 cvvépouve mporepelv ToUs 2ivpakootovs.  éyivovTo 
66 kal Ts viras év TÓ arporomrébu rrapáAoyot 
TGpaxai kai peTà, TOV énÀcov c'uvérpexov, cg TÓÀV 
mroAepieoy émÜepévav TQ Xápaxt. émeyevijün oe 
kai vóoos, 7 mávrQV adrolis abri. kaucáv kaméoTm: 
epi Ts pakpóv Üo'repov époüpev, tva uy) TopoÀaji.- 
pBávoyev Tfj ypodn TOUS KüGLpoUs. 

3 uiia pev oüv Téiyos mepuBaAa Tf Tapepu- 
fo^fj ToS. Táous cye80v mrávras TOUS GÜveyyus 
kabetAev, év ois TÓv re l'éAwvos xot Tfjs yvvaukós 
aDToU Anpapérzjs, rroÀvTeÀÓnS kareakevaop.évovs. 
Qkobópnoe Óé kai Tpia d popa. Trapü ÜdAorrav, 
TÓ QV ent TOÜ IAnpaoptov, TO Ó éÉmi eov TOU 
Autévos, TÓ 9€ Kara, TÓV V€QV ToO Aós" eis 8€ rara 
TÓv T€ olvov kai rÓv obrov kai T Aovrró, TÓV Ém- 
rrBetcov karekópule, voji6ov Xpovuurépav éceaÜa. 

4 Tiv mroAtopriav. óméoreue 6e «al TÓS oA«dBas 
vaós és re ZapóQva kai AwuBUmv, Om«ws otrov kal 
TÓs dAÀÀas Tpojàs mrapakojutbcoy. IoAó£evos Oé 
0 Auovvotov knyócor?)s ék T€ ILeAomowvijoov kai Tfjs 
"IraAias mapeyevijün vas papás d»yov Tpuiducovra 
TaGpà TÓv cupuáyov kai vavapyov GOapak(óav 
Aake8atuóvuov. 

64. Merà 86 rabra Awovóowos uév kat Aemrivgs 
peràü pakpáv vedv éfémAeov  dyopàv DBovAóuevot 
rapakopuicau, oí OC Xpakóctou kaÜ' abroUs Te 
yevójuevot kai karrà, TÜXTV. iGóvres avryyóv mrAotov 
mpoodepópevov, TéVTE€ VOUVOLV emémÀevoay aor, kai 

2 karakupieloavres carríyyov eis Tv TOt. TV óé 
Kapyn8ovicv éc' arovs üvayÜévrew rerrapákovra 

! éfégAcov added by Reiske. * Q6 A. 
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Dionysius made bold to skirmish with him, the Syra- 396 ».c. 
cusans had the better of it. Also at night unaccount- 
able tumults would arise in the camp and the soldiers 
would rush to arms, thinking that the enemy was 
attacking the palisade. To this was added a plague 
which was the cause of every kind of suffering. But 
of this we shall speak a little later, in order that our 
account may not anticipate the proper time. 

Now when he threw a wall about the camp, Himilcon 
destroyed practically all the tombs in the area, among 
which was that of Gelon and his wife Dcemaretó, of 
costly construction. He also built three forts along 
the sea, one at Plemmyrium,? one at the middle of 
the harbour, and one by the temple of Zeus, and into 
them he brought wine and grain and all other pro- 
visions, believing that the siege would continue a 
long time. He also dispatched merchant ships to 
Sardinia and Libya to secure grain and every kind 
of food. Polyxenus, the brother-in-law of Dionysius, 
arrived from the Peloponnesus and Italy, bringing 
thirty warships from his allies, with Pharacidas ? the 
Lacedaemonian as admiral. 

64. After this Dionysius and Leptines had set out 
with warships to escort à supply of provisions ; and 
the Syraeusans, who were thus left to themselves, 
seeing by chance a vessel approaching laden with 
food, sailed out against it with five ships, seized it, 
and brought it to the city. The Carthaginians put 
out against them with forty ships, whereupon the 

1 Cp. Book 11. 38. 4 f. 

? 'The headland which formed the south side of the entrance 
to the Great Harbour (Thucydides, 7. 4). 

? Beloch (Rhein. Mus. 34. 194) thinks that Pharacidas is 
the Pharax of Xenophon, ell. 3. 2. 12, who was Spartan 
admiral in 397 s.c. 
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vavotv, ob Zwpakóctot vrácas émAjpwocay ràs vas, 
kal vavpa"jcavres Tíjs re oTparQyióos vecs ékv- 
píevcav kal rv GÀMwv elkoc. kai Térrapag Oi- 
édÜeipav: karaDubÉavres 86 ràg devyovoas uéxpi 
ToU vavoráÜuov rv qoAepicv, vpoekaAoUvro ToUs 
Kapyw8oviovs eis vavpaxtav.  éketvou uév otv Ou 
rÓ vopá0ofov erapayjévoi) ovyiav éoxov, ot 
8é Xupakóotw vás aiypaAdrovs vaüs ávadiáuevov 
kamyayov eis T?jv wÓMw.  uerecpwÜévres 06 TQ 
mporepiipami, kal O.aAoyiLópevot rov jév. Avoviciov 
mÀeovdkie 1jrryuévov, ajroóg 06 xwpis ékeivov ve- 
vuenkóras Kapynóoviovs, dpoviparos émAgpobvro. 
áÜpo.Lójevou 896 GueAdAovv, Óru meptopá ctv avroüs 
8ovAeVovras Auovvoio, kai raÜra kaupóv éyovres 
Tf karaÀócecos a)DroU: rÓv puév yàp &wmpooÜev 
ypóvov $oav dQ«wrAÀwuévot, róre 8 0i róv vróAeuov 
TÓÀV ÓmÀcv foav kÜpio. o) uv àÀÀà TowUrOv 
Aóycv ywogévcev vovócios karémAevoe, kat avv- 
ayoyaov éxkAnoíav émüvew ro)s 2wpakooíovs kai 
vapekdÀeu Üappetv, érayyyeAAÓuevos rayécs kara- 
ÀAécew TOv móAeuov. T) O  a)ToU guéAAovros 
O.nAvew Tv  ékkAyoíav ávaoràüs  Geó8wpos Ó 
Zivpakócios, €v rots Ummeüciv eÜOokwudv iai Gokáv 
fva, «parrikós, dmeróAwnoe epi Tríjs éAevÜepias 
TOLOUTOw xypjoaoÜa. Aóyois. 

65. E£ xa mwva. mpocéjevorau Avovóotos, TÓ ye 
puüév )w' aj$roÜ vÓ cveÀevralov áAmÜés Tv, Óm« 
rüxéwus koraAÀVoeu róv vÓÀeuov. -roÜüro 8é spátot 
OUvovr' àv oük a)rOs àdmyo)pevos, vyTTYyTO4 ydp 

! Dindorf and Vogel add vv after rerapayuévo:. 
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Syracusans manned all their ships and in the ensuing 596 ».c, 
battle both captured the flag-ship and destroyed 
twenty-four of the remainder; and then, pursuing 
the fleeing ships as far as the enemy's anchorage, 
they challenged the Carthaginians to battle. When 
the latter, confused at the unexpected turn of events, 
made no move, the Syracusans took the captured 
ships in tow and brought them to the city. Elated 
at their success and thinking how often Dionysius 
had met defeat, whereas they, without his presence, 
had won a victory over the Carthaginians, they were 
now puffed up with pride. And as they gathered in 
groups they talked together about how they took no 
steps to end their slavery to Dionysius, even though 
they had an opportunity to depose him ; for up until 
then they had been without arms,! but now because 
of the war they had weapons at their command. 
Even while discussions of this kind were taking 
place, Dionysius sailed into the harbour and, calling 
an assembly, praised the Syracusans and urged them 
to be of good courage, promising that he would 
speedily put an end to the war. And he was on the 
point of dismissing the assembly when Theodorus, 
& Syracusan, who was held in high esteem among 
the cavalry and was considered a man of action, made 
bold to speak as follows in regard to their liberty. 
65. '" Although Dionysius has introduced some 
falsehoods, the last statement he made was true: 
that he would speedily put an end to the war. He 
could accomplish this if he were no longer our com- 
mander—for he has often been defeated—but had 


1 Cp. chap. 10. 4. 
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vToÀÀÁKwg, àÀÀG. TV rrptov cAevÜepta:y droO0Us 
rois mroAraus. vüv uév yàp oU8eis 1 Tuv ztpoUUp.cos 
Órropévei TOUS KLiVOUVOUS, C ÓraY 7 vir um9oév Jyrrov 
7 Tfjs Tir: Aci évras yàp Kapyn8oviows Serjoet 
moiety TÓ mpooramrópevov, vucicavras 6 Avoviovov 
éxew Bapórepov éketvev Üconóryv. Kapyn8órtoi 
pév yáp, kày mroAép) kparrjacan, dápov Gpuap.évov 
Aoffóvres ok àv jás éxc)vcav Tols marpíots 
vonows Owoucetv T1v O0Àw': obros O6 TÀ gév iepd 
evXijaas, roUs O€ rÀv iOwoTÓV mAosrovs &pa Taís 
TÓV Kerrwpévov V'vxodis à$eAóuevos, roUs oikéras 
puoÜoBoret kara Ts Tv Ócomor|v OovÀe(as: kai 
T&À GcuuDaivovra xarà vàs Tv móAenv doces 
Geivd,, TaUr" év etprjvn vpárre karaAdcew émay- 
yéMerat TÓV mpós KapynBovíovs sÓAenov.  T)utv 
9, o &vópes, 0UX Jfrrov. ToD Dorvucukoo mroÀépov 

karadvréov éoTL TOV évrOs ToÜ Telyous rópawvov. 
7) uev yàp GKpómroAis BovÀcv ómÀots Typoviiévi 
xarà Tíjs 7róAecs € Emireretyuoraz, TÓ O6 rÀv juoOo- 
dópov mAfjfos érri. GovAeig. TÓV Zupakootcv Tj8po- 
orat kai kparet Tfjs aóAecs od érr lays Bpaescv 
TÓ Bikauov, áAÀÀa. nóvapyos rÀAeove£ia. kptvav mpár- 
T€w/ TávTa. kai vOv uev oi moMuor Ppax? uépos 
€yovaci TÍjs xdpas, Awovigios Óé mücav Trovijaas 
üvácraTov rois T?)v rvpavvíóa cvva)tovow éOwp- 
caro. 

Méypi Tívos ov kaprepjaojuev rara "áo Xovres 
UTép dv oi dya. ol xápw ToD pm) AaBeiy T€(pav 
amo vijokew Ümopévovaw; kai TpOS LévV Kapyn- 
Ooviovs yon ópevot TOUS coXdirovs kil vovs eó- 
Joys bmopévopiev, Tpós O€ müikpóv TÜpavvov Ómrép 
cAevÜepias kal zrepi srarpiGog oU0€ Aóyq sappnatav 
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returned to the citizens the freedom their fathers s96 ».c. 


enjoyed. Asthings are, no one of us faces battle with 
good courage so long as victory differs not a whit from 
defeat; for if conquered, we shall have to obey the 
commands of the Carthaginians, and if conquerors, 
to have in Dionysius a harsher master than they 
would be. l'or even should the Carthaginians defeat 
us in war, they would only impose a fixed tribute 
and would not prevent us from governing the city in 
accordance with our ancient laws ; but this man has 
plundered our temples, has taken the property of 
private citizens together with the lives of their owners, 
and pays a wage to servants to secure the enslave- 
ment of their masters. Such horrors as attend the 
storming of cities are perpetrated by him in time 
of peace, yet he promises to put an end to the war 
with the Carthaginians. But it behooves us, fellow 
citizens, to put an end not only to the Phoenician war 
but to the tyrant within our walls. For the acro- 
polis, which is guarded by the weapons of slaves, is a 
hostile redoubt in our city; the multitude of mer- 
cenaries has been gathered to hold the Syracusans 
in slavery ; and he lords it over the city, not like a 
magistrate dispensing justice on equal terms, but 
like à dictator who by policy makes all decisions for 
his own advantage. Lor the time being the enemy 
possess a small portion of our territory, but Dionysius 
has devastated it all and given it to those who join 
in increasing his tyranny. 

'" How long, then, ave we to be patient though we 
suffer such abuses as brave men endure to die rather 
than experience them ? In battle against the Cartha- 
ginians we bravely face the final sacrifice, but against 
a harsh tyrant, in behalf of freedom and oux father- 
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P] em ^ 
éri üyew^ rToÀp uev: kai rats év Toca Drag uvpidot 
TÓVv ToÀeuiov üvrvraTcTÓLeÜa, uóvapyov O06 o00 
dvOpa7óOov yevvatov T? dàpert?v éwovra Tedpí- 
KaJiev. 
66. Oà yàp O)movÜev àfwbócat vw. &v mapadA- 
Aewv Atovictov TÀ ToOÀau léAMovi.  éketvos pev 
^^ ^ A ^ 
yàp perà Tíjs iOias àperíjs, uera. riv Zwpaooicov 
M ^ E "m^ , / 4 
KaL TÀv GAÀAcv 2ukeAworOv TÀevÜépcoe Ti» Aa- 
/ e € $ $ $? / A M 
keAtav d&macav, ó O. év éAevÜepia, mrapaAaflov cáàs 
TÓÀew Tv uév dÀÀcov dwacóv kupious memoinke 
TOUS ToÀep.LoUs, a)rOs Oé Trjv vaTpiOQ, kamaOeBoU- 
2 Àorat. küketvos uév TroÀO vpOó Tfs MuceAMas dyto- 
vucájevos ToUs €v rais vÓÀeow Óvras cupjudyovs 
oj0e iOctv ToUs soAeuiovs émoígoev, Ó O' do 
Moróns Ou sáowvs Tfs vjoov vyov ovykékAewev 
éavTÓv évrós TÓV TewyÓÀv, mpós uév ToOs moAiras 
Üpacvvópevos, roUs Oé soÀeuiovs o006 kar Oyuw 
3 iOetv Dmopévev. ovyapoüv ékeivos uév Ou mre Tijv 
^ / ^ 
&per]v kai TO uéyeÜos rÀv mpá£ewv o) uóvov rüv 
£iupakooiov, àÀÀà kai rdv 2ukeAuorQv ékovoiwv 
/ € e / € $ ? 9 3 / 4 ^ 
rapéAaBe TT7)v jyejoviav, 0 9. ém. 0Àé0pq pév vàv 
cvupáycv, émi GovAe(a 86 vOv moMráv gTparm- 
y*fjcas, vs oUk àv Oucaics ÜTÓ müvrov puootro; 
o) yàp póvov fyeuovías àváfvos, àÀÀà iai pypiov 
/ t^ Pi / 4 / M 
4 Üavdrcv Tvyetv Oucatos. | l'éAa, kai. Kajidpwa, 9i 
"^ ) 
robrov kareorpádmoav, Mecovjvn àpónv ávjfpw«ra:, 
karà vaupaxtav" Quipio, TOv ovpjuáycv. ArroÀd- 
Aaci, TO cOvoÀov' eis uiav karakekActajueÜa. rróMw, 
-—- M / Li / p^ 3 / 
TÀV karà 2iuceAiav 'EAMMvi&ow sraocdv àvmpnuévov. 


! ért dyew Dindorf: éráyew. 
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land, even in speech we no longer dare to raise our 396 n.o. 
voices ; we face in battle so many myriads of the 
enemy, but we stand in shivering fear of a single 
ruler, who has not the manliness of a superior slave. 
66. " Surely no one would think of comparing 
Dionysius with Gelon * of old. For Gelon, by reason 
of his own high character, together with the Syra- 
cusans and the rest of the Sicilian Greeks, set free 
the whole of Sicily, whereas this man, who found the 
cities free, has delivered all the rest of them over to 
the lordship of the enemy and has himself enslaved 
his native state.  Gelon fought so far forward in 
behalf of Sicily that he never let his allies in the cities 
even catch sight of the enemy, whereas this man, 
after fleeing from Motyé through the entire length 
of the island, has cooped himself up within our walls, 
full of confidence against his fellow citizens, but 
unable to bear even the sight of the enemy. Asa 
consequence Gelon, by reason both of his high char- 
acter and of his great deeds, received the leadership 
by the free will not only of the Syracusans but also 
of the Sicilian Greeks, while, as for this man whose 
generalship has led to the destruction of his allies and 
the enslavement of his fellow citizens, how can he 
escape the just hatred of all? For not only is he 
unworthy of leadership but, if justice were done, 
would die ten thousand deaths. Because of him Gela 
and Camarina were subdued, Messené lies in total 
ruin, twenty thousand allies are perished in a sea- 
battle, and, in a word, we have been enclosed in one 
city and all the other Greek cities throughout Sicily 


1 See Book 11. 21-26. 


? So Wurm : evppaxíav. ? góvoÀov Dindorf: o$v óAov. 
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Tpós yàp Tots dAÀAo:s áOucájuac) Nd£fov kai Ka- 
rávqv éÉqvOpoamo8(caro, vóÀes ovupaxióas, émi- 
Kaipous TÓÀews, dpOqv üvfpukev. kai srpós pév 
Kapynóovíovs Ojo páyos évorqoduevos év éka- 
Tépaus YjrTyTO4, vüpà Oé Tos vroÀcraus vro TevÜeis 
dra£ orpoarwyias eU0écs àdeilero vr)» éAevÜepiav, 
doveUwv pév ToUs mappygcíav dyovras v-ép TÓV 
vój.tov, QvyaGcicv Oé roUs rais ojoiais mpoéyovras, 
kai ràs puév TOv dwyáücv yvvatkas oücéraus Kai 
puyáow:  àvÜpdrrow cvvoutiov, rv O6 sqoArucàv 
ómAcv Bapfápovs kai £évovs mow)v kvpiovs. kai 
ra)r. émpafev, & ZeÜ xai Üeol mávres, )mopérns 
&pyeiov, dmeyvoopévos &vÜpwros. 

67. Kai mo0 TO duAeAeUÜepov rÀv 2Zivpakocicv; 
ToU O0. aí rwv mpoyóvov mpdá£ew;  é9 càs éd. 
'Iuépa rpiákovra uvpud8as dpóqv àvaupeÜcioas Kap- 
xn9ovicv, sapit Tv TOv puerà DéAova? rvpáv- 
vov karáÀvotw: àAA* éyÜés kal mpqrv, ' AUqvatow 
TrÀukadTaus Ovvápectv émi 2wpako)cas oTpaTev- 
cávrov, oi sravrépes f)ucov oU006 vOv üroyyeAoDvra 
Tiv cvpQopàv dméAwrov. weis 8é ryAucaDT. &yov- 
Tes TaTÉépov mapaOetypar. àperfjs, ToU uovvoiov 
Tpooráypacw Omakojonev, kai raÜra Tv ÓmAmv 
üvres kÜpioi; | Üedv vyáp cis mpóvoiua guerà TÓÀv 
cupjycv év Trois ÓmAow "uás ovv/yaye mpós TÓ 
vT|v éAevÜepiav àvarr)0acÜat, kat mápeori rr) uepov 
dvüpas &yaÜo)s yevouévovs kai ovudpovücavras 
àvaÀAÀoyfvau Tfjs Bapetas àváykms. TOv uév yàp 

! So Wurm : árvypnaot. 


? (à raüs Wesseling, à ra6r' PAL, dv raór! cet. 
3 uerà T'ékova. Wesseling, karayéAwv P, korà T'éAama cet. 
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BOOK XIV. 66. 4—67. 8 


have been destroyed. For in addition to his other 896 s c. 


malefactions he sold into slavery Naxos and Catané ; 
he has completely destroyed cities that were allies, 
cities whose existence was opportune. With the 
Carthaginians he has fought two battles and has come 
out vanquished in each. Yet when he was entrusted 
with a genexalship by the citizens but one time, he 
speedily robbed them of their freedom, slaying those 
who spoke openly on behalf of the laws and exiling 
the more wealthy ; he gave the wives of the banished 
in marriage to slaves and to a motley throng ; he put 
the weapons of citizens in the hands of barbarians 
and foreigners. And these deeds, O Zeus and all the 
gods, were the work of a public clerk, of a desperate 
man. 

67. " Where, then, is the Syracusans' love of 
freedom ? Where the deeds of our ancestors? Isay 
nothing of the three hundred thousand Carthaginians 
who were totally destroyed at Himera?; I pass by 
the overthrow of the tyrants who followed Gelon.? 
But only yesterday, as it were, when the Athenians 
attacked Syracuse with such great armaments, our 
fathers left not à man free to carry back word of the 
disaster. Andshall we, who have such great examples 
of our fathers' valour, take orders from Dionysius, 
especially when we have weapons in our hands? 
Surely some divine providence has gathered us here, 
with allies about us and weapons in our hands, for 
the purpose of recovering our freedom, and it is 
within our power this day to play the part of brave 
men and rid ourselves with one aecord of our heavy 


1 Cp. Book 11. 22. * Cp. Book 11. 67-68. 


A Fre n Petty anm Sia I E p Miererias ue mamme remus Hum mad emn d 


! ei after GAY omitted by A, Vogel. 
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éumpooÜev ypóvov mapermropévoi kai épyuov. avp- 
páyov óvres, ri 06 rv puo0oódópov vec 72po?- 
pevow! oxe0Óv eikojev TQ Ts àvdykms kaupQ: 
vüv 86 rdv ÓvÀwv kvpiedovres kat ro)s ovujuuáxovs 
iuo Bonos xal Üccràs éyovres Tí]s dperíjs, ur, 
zapaxoprjaciev àÀÀà, srovíjocouev davepóv, cx 0i 
kaupóv, o) Ov dávavOpíav Dmepetvapev  OovÀeUew. 
oük aicyvvópeÜa crÀv voAéuov éyovres T")yepuóva. 
TÓv Trà korà T!)v mÓAwv iepà oaeovÀnkóra, kai rA 
koUrcv mpayjdrov TowÜ0vres mpoordrv, dà üov 
iQuorikÓv oDOcis àv «€ü dpovdv Owucetv émirpépewv; 
kai ry dAAcv év Tots groÀéuois udAora, T) pobDvrav 
Tà mpós ro)s Üco)s cia Oià vÓ uéyeÜos vÀv iwOv- 
vov, ?ueis rÓv ém' áoefeím Owwvonuaopévov éAri- 
Louev koraAdaew vÓV" mróAeuov; 

68. Ka£ro, ye et rus. BosAerau ràkpiBés. Cnretv, 
eóp5ce, Auovóciov oUy djrrov ToÜ voÀéuov Tv 
elprjvqv e0ÀAaBoUpevov. vOv uév yàp Oià TOv ám 
TÓv soÀeuiov dófov vouilew. vro)s 2vpakooctous 
wriÜév émwyewprjoew kar! adroU mpü£oat, karamown- 
Üévrov 8é Tv Kapyg8oviov àvrjjeoÜo. Tfjs 
éAevÜepías, rÀv uév ÓmAwcv kvpwe/vovras, Oià 8€ 
vàs mwpáfew mebpowguorwuévovs. Ou ToÜro ydp, 
oluat, karàü gév TÓv mpóvov móAeuov TpoOoUs 
D'éAav kai Kapápwav rasTas downrovs éroiQoev, 
éy 8é rats cvvÜrikaws éxBórovs ràs mAe(oras" 'EA- 
AqvíGas sóÀews cvvéÜero. erà 8€ rabr év ewp"vn 

! kai éppuo: suggested by Vogel. 


? So Wesseling : mAnpovpevot. 
3 róy added by Richstádt. 
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yoke. For hitherto, while we were disarmed and $90 ».c. 


without allies and guarded by à multitude of mer- 
cenaries, we have, I dare say, yielded to the pressure 
of circumstances ; but now, since we have arms in 
our hands and allies to give us aid as well as bear 
witness of our bravery, let us not yield but make it 
clear that it was circumstances, not cowardice, that 
made us submit to slavery. Are we not ashamed 
that we should have as commander in our wars the 
man who has plundered the temples of our city and 
that we choose as representative in such important 
matters a person to whom no man of good sense would 
entrust the management of his private affairs ? And 
though all other peoples in times of war, because of 
the great perils they face, observe with the greatest 
care their obligations to the gods, do we expect that 
a man of such notorious impiety will put an end to 
the war? 

68. '' In fact, if à man cares to put a finer point on 
it, he will find that Dionysius is as wary of peace as 
he is of war. For he believes that, as matters stand, 
the Syracusans, because of their fear of the enemy, 
will not attempt anything against him, but that once 
the Carthaginians have been defeated they will claim 
their freedom, since they will have weapons in their 
hands and will be proudly conscious of their deeds. 
Indeed this is the reason, in my opinion, why in the 
first war he betrayed Gela and Camarina * and made 
these cities desolate, and why in his negotiations he 
agreed that most of the Greek cities should be given 
over to the enemy. After this he broke faith in time 


1 Cp. Book 13. 111. 





4 doucjrovs after mAeíorag deleted by Reiske. 
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Ná£ov kai Keráwqv mapaormovódv é£avópamo0.- 
2 e M / «^ 1 ^ ? * Li 
cájevos Tv uev karéokaiev, tjv 86 rots e£ 'IraMas 
Kapmavots oikwyrüptov éOc)kev.  émei8r) àé ékeitvov 

3 / € / /, ? I4 

àioAopévo oi srepuAeubÜévres sroAAduus. émefáAovro 
karaAÜüca, T?) rvpavv(óa, sráAw Tots Kapxnooviows 
sÓAeuov kaTwyyewev: o9 yàp otros e)Aapetro AO- 
ca. rüs cvvÜwkas vapà To)Us Opkovs, cs édofetro 

và mepiAeAeuupéva? ovori)uara. rÀv. 2ueMoróáv. 
Kat 87 daíveraw 8i& vavrós émqypumvnkos Tij 

e "Y / 
roUTOv dGTOÀe(g. Koi TpóTov puév mepi llávop- 
pov Ovvápevos vaporátaoÜa, rots sroAepiows, drro- 
Bauvóvrcw  ék Tv vedv kai rà odpara kakdós 
) / M M / 3 , / M 1 
éyóvrov Ow TÓv odÀov, oàk T ovAwáÜm- pnerà o6 
ra)ra T7)v MecoqQwqv émükaupov xai T9Àwua)DTQv 
TOÀw docÜnrov mepuBcv eiae xaraokadijvos, 
OmcS qw póvov 6s AÀetorou OwÜei(pocvrai TÀv 
XuceAuoráv, àÀAà kai Kapyn8ówwot rás e£ "IraMas 
/ 1 b! ? / / ? / 
BonÜeias kai rods éx IleAorrovvjoov aTóÀovs éuópdá- 
Cwotv. TO O6 reAevratov év vr Karavatcv aiyuaMQ 
Ovyymovicaro, «Gpels mpos Tj] vÓÀe. T? pdymv 
ovor5cacÜau mpós TÓ TroU0s £Àarrovuévovs kara- 
$e/yew eis To)s oikelovg Auuévas. | uerà 8é m" 
vaupaXxiav, peydAov Tveujdrov émvyevouéveov. kal 
TÀV Kopynóoviov dàvaykaoÜ0évrov vewAxfjoat TÓv 
oróÀov, kaupóv elye roÜ vik&v xdÀMorov: TO pév 
y&p TeLóv ovpdrevua Tv moAeuicv obmo kargv- 
1 ^^ A 8€ / " "m ^ 35 5 1 
TükOs "jv, TO Oé uéyeÜos ToU wewwvos érmi TOv 
5 ^ ^ 
aby.&Aóv ajrois ràs vaüs éféBporrev.  Tóre oawvv- 
7 ^ ^^ 

emeuévev cuv melfj mávrov qvaykác0ncay à 
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of peace with Naxos and Catané and sold the in- 306 sc 


habitants into slavery, razing one to the ground and 
giving the other to the Campanians from Italy to 
dwellin. And when, after the destruction of these 
peoples, the rest of Sicily made many attempts to 
overthrow his tyranny, he again declared war upon 
the Carthaginians ; for his seruple against breaking 
his agreement in violation of the oaths he had taken 
was not so great as his fear of the surviving concen- 
trations of the Sicilian Greeks. 

"^ Moreover, it is obvious that he has been at all 
times on the alert to effect their destruction. First 
of all at Panormus, when the enemy were disembark- 
ing and were in bad physical condition after the 
stormy passage, he could have offered battle, but 
did not choose to do so. After that he stood idly by 
and sent no help to Messenó, a city strategically 
situated and of great size, but allowed it to be razed, 
not only in order that the greatest possible number 
of Sicilian Greeks should perish, but also that the 
Carthaginians might intercept the reinforcements 
from Italy and the fleets from the Peloponnesus. 
Last of all, he joined battle offshore at Catané, care- 
less of the advantage of pitching battle near the city, 
where the vanquished could find safety in their own 
harbours. Afterthe battle, when strong winds sprang 
up and the Carthaginians were forced to haul their 
fleet up on land, he had a most favourable oppor- 
tunity for victory ; for the land forces of the enemy 
had not yet arrived and the violent storm was driving 
the enemy's ships on the shore. At that time, if we 
had all attacked on land, the only outcomes left the 
enemy would have been, either to be captured with 


1 So Reiske : mapaAeAeuuuéva. ? dv added by Reiske. 
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azopaivovres a Mokeo0at pagis T) mpós rà kÜpara 
Pia£ópevow róv avyuaÀÓv. mÀnpó ca, vavaytov. 

69. 'AAAa TÓ uév Nwovvatov xorqyopeitv év 2ivpa-- 
Kogíows érmi TÀetov o)k àvaykatov etvau vopiLo. 
ei yàp o£ OU aDr&v rÀv épycv àvikeora qaóvres 
oUK éyeipovrau Tots Üvjvots, yov vois Aóyows mpo- 
axÜfjcovra, vpós T7v küTà ToUrov TuuCp(av, Kai 
raÜUT. (QÓvres aDrOÓv soÀUTqv pév yeyovóra sovm- 
pórarov, TÜpavvov O6 mikpórarov, oTpormQyov 86 
TüvTtwV üyevéorarov; Ocáku puév yàp aov TojTQ 
zapera£áueÜa, rocavráis T)yrrÜnuev: vvyl 06 kaD' 
&)roUs OÀ/yais vavoi T?) mücav TOv moAeiv 
OUvapuv KaTrevaupay"ooj.ev.  Owmep érepov m"ye- 
uóva, éyrqréov, ómws wi) róv aeovAgkóra. roUs TÀv 
Ücdv vaoüs oTparyÓv éyovres év TQ soAéuq co- 
3 uaxáuev. davepüs yàp rÓ Onwuuówtov üvrwurpdrrret 
Tols TOv üceféorarov mpoxewpuapévow  émi ü)v 
7yeuoviav. TÓ yàp uerà pév ToUTov Tácag Ts 
Ovváuew TjrríjoUa. xcpis 8à To)rov kai fpox) 
pépos iavóv elvat kamramoÀeufjoa. Kapyn8oviovs, 
7S o) müoiv Ópar?v €yev rv TOv Üeàv émbá- 
veuuv; Owep, & àvOpes, éàv uév ékàv dmor(ünroa 
Tv dpy"v, éáowpuev a)róv dmaAAdTTeoÜn. erà 
vOv iiv ék Tfj; móAecs: éàv 86 pw) BovAqra:, 
katpóv €xopev káAMorov rÓv mapóvra, mpós TÓ Ts 
éAevÜepías àvriAaufdveo0at. mávres ovveAqAifa- 
uev, küpio, TÀv OrÀwov écuév, ovudyovs éyouev 
maüpóvras o0 póvov ToUs dmó cís '"lraAMas "EA- 
5 Ayvas, GÀAà ioi ro)s àmó lleAomovwijoov. 7v 86 
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BOOK XIV. 68. 7—69. 5 


ease, if they left their ships, or to strew the coast with a96 s.c. 


wreckage, if they matched their strength against the 
waves. 

69. '" But to lodge accusations against Dionysius 
at greater length among Syracusans is, I should judge, 
not necessary. For if men who have suffered in very 
deed such irretrievable ruin are not roused to rage, 
wil they, forsooth, be moved by words to wreak 
vengeance upon him—men too who have seen his 
behaviour as the worst of citizens, the harshest of 
tyrants, the most ignoble of all generals? For as 
often as we have stood in line of battle under his 
command, so often have we been defeated, whereas 
but just now, when we fought independently, we 
defeated with a few ships the enemy's entire force. 
We should, therefore, seek out another leader, to 
avoid fighting under a general who has pillaged the 
shrines of the gods and so finding ourselves engaged 
in'a war against the gods; for it is manifest that 
heaven opposes those who have selected the worst 
enemy of religion to be their commander. Noting 
that when he is present our armies in full force suffer 
defeat, whereas, when he is absent, even a small 
detachment is sufficient to defeat the Carthaginians, 
should not all men see in this the visible presence 
of the gods? Therefore, fellow citizens, if he is 
wiling to lay down his office of his own accord, let 
us allow him to leave the city with his possessions ; 
but if he does not choose to do so, we have at the 
present moment the fairest opportunity to assert 
our freedom. We are all gathered together; we 
have weapons in our hands; we have allies about 
us, not only the Greeks from Italy but also those 
from the Peloponnesus, The chief command must be 
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fyejuoviav 8oréov korà rods vóuous soAiraus 3j Tots 
kaTà cjv uamrpómoAw oikoüc! KopwÜtow 7) rots 
ájdmyovuévow Tífs 'EAAdSos Xwmapriras. 

70. 'owoUro:s ToU Gco8dpov xpucauévov Aóyois, 
oí uéy. Xivpaóotot ierécpot rats ijvxais. éyévovro 
kai wpós ToUs ovpudyous dwéBAemov, Oapaiióov 
6é ToU AakeOawuuvoviov vavapyotvros TOv cvuud- 
ycv* srapeAUóvros éri ró jua, mávres mpooaeOókav 

2 üpynyóv éocoÜa. Tíjs éAeuÜepías. 0 Oé à «pos 
róv TÜpavvov éycv oikeics éQnoev aórov bmó Aoxe- 
GouLovicov áreoráAÜa,. Xivpakociows kai. Avovvoto 
cvupaxetv mpós Kapyn9oviovus, GÀA o) Atovvotov 
v?v dpy? karaAew.  "apà Oé mrü)v mpooOoküav 
yevouévgs víjs dmodáoeos, ot jév puo0odópor cvv- 
éüpajov mpós TOv Awovóciov, oí Óé 2wpakóotoi 
karamÀeyévres 7v Tjovy(av etxov, ToÀÀà ois 

3 Xwaprikrous karapopevov: kal yàp TÓ wpórepov 
' Apérgs ó AakeSBauuóvios àvriAauavóuevos? adráv 
ríjs éAevÜepías éyévero mpoOórns, xai róre Oapa- 
kiQas évéoTy) rais Opp.ais rv lwpakooícv. O 06 
Awoviotos TÓTe uév éyévero srepidoBos kai OvéAvoe 
Tv ékkAnatav, ierà, 06 raOra. QiAavÜporrow Aóyows 
xpQaápevos kaÜcpiAew TQ vArjÜeu! kat rwàs uév 
Ocpeats ériua, rwáàs Ó' éri rà ovoociria vrapeAdq- 
Bave. 

4  Kapyn8ovíow 9é uerà c1» koráMqy[w^ vo0 mpo- 
acTelov kai vr? oUAgoiww roO Te ríás Ac/ummrpos kai 
Kópns iepoD évérmeoev eis TÓ orpárevpa vóaoos: ovv- 
emeAáBero Oé kai Tfj ToU Bawuoviov ovpopá TÓ' 

1 kai after cvupjuiyov deleted by Hertlein, 
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given, according to the laws, either to citizens, or to 396 x.c. 


the Corinthians who dwell in our mother-city, or to 
the Spartans who are the first power in Greece." 

70. After this speech by Theodorus the Syracusans 
were in high spirits and kept their eyes fixed on their 
allies ; and when Pharacidas the Lacedaemonian, the 
admiral of the allies, stepped up to the platform, all 
expected that he would take the lead for liberty. But 
he was on friendly terms with the tyrant and declared 
that the Lacedaemonians had dispatched him to aid 
the Syraeusans and Dionysius against the Cartha- 
ginians, not to overthrow the rule of Dionysius. At 
this statement so contrary to expectation the mer- 
cenaries flocked about Dionysius, and the Syracusans 
in dismay made no move, although they called down 
many curses on the Spartans. For on a previous 
occasion Aretes ! the Lacedaemonian, at the time 
that he was asserting the right of the Syracusans to 
freedom, bad. betrayed them, and now at this time 
Pharacidas vetoed the movement of the Syracusans. 
For the moment Dionysius was in great fear and 
dissolved the assembly, but later he won the favour 
of the multitude by kindly words, honouring some 
of them with gifts and inviting some to general ban- 

uets. 
: After the Carthaginians had seized the suburb and 
pillaged the temple of Demeter and Coré, a plague 
struck the army. Over and above the disaster sent 
by influence of the deity, there were contributing 


1 Cp. chap. 10 above, where he is called Aristus. 
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* dvriauflavópevos] àvriAapflavouévev Reiske, Vogel. 
$ rà mAjü«] rà vÀ09 Keiske, Vogel. 
4 So Wesseling : karáÀvaw. 
5 r) added by Eichstádt. 





208 


DIODORUS OF SICILY 


uvpid8as eis raDTO avvaÜpowÜtQvat kai TÓ Tfjs cpas 
elvat 7rpós Tàsg vócous évepyórarov, éru 06 TÓ £yew 
éketvo r0 Üépos kadpora mapnAAaypéva.  éouce 8€ 
KüL Ó TÓTOS QiTLOS yeyovévau mpOs Tv DrepBoAMrv 
Tfs cuuopüs: kal yàp qvato. mrpórepov Tv 
abrTv éxyovres srapeuoAMrv rroÀAAoL 9vedÜdpncav iró 
Tí] vÓcov, éAd ovs Óvros roÜ TÓvOov kai ko(Aov. 
Tpávrov uév piv v)Àvov àvametÀau Oià T? Wvypó- 
TU)T&. T)V Ék Tfjs aUpas TÀv ÜOdrcv pix korctye 
TQ copara: karà O06 rv neonupiav 19 Üeouórns 
émvvyev, cs àv rocoUrov TÀNnÜouvs év aTevQ rómQ 
cvvnÜpowpévov. 

71. "Haro uv otv 7) vócos mpirov ràv ANflov, 
éC dv «woÀAOv ümoÜvqokóvrov TÓ uév mpóvov 
&Üovrrov ro)Ug TeTeAevTaKÓTAasS, Lerà 06€ rabra Oud 
T€ TÓ TÀfÜos rÓv vekpáv kai Oi rÓ ToUs vocoko- 
povras ÜTO T4]s vócov O.aprráLeo0 at, od8eis éróAua 
Tpooiévau Tots küguvovow.  mapaupeÜetons oUv kai 
Tí]s Üepozretas aov Üwnros 7v 7) evudopá. | Ou yàp 
T"jv TÓv dÜdmrov OvocOtav kat rrjv dxró TÀv éAQv 
o")reOóva. rpávrov uev v]pyero Tfjs vóoov karráppovs, 
uerà, 0é rar. éylvero srepi TOv rpáyqAov oi&y)uara: 
ék O0é rof? kar! óMyov vjkoAoUÜovv muperoi kai 
epi TT)» páyw veUpcv sróvou kat rÀv axeAQv Bapy- 
v"T€s* eir. émeyivovro Ovoevrepía kal dAdirawot 
Tepi Tv émijáveiav óÀqv ToU ocuwros. ois uv 
otv vÀeioTois TOLoUrov Tv TÓ máÜos, rwég 9' eig 
paviav kai jÜnv TÀv ámávrov ÉmwrrOv, ol mepi- 
Topevópevo, T?v vrapeuBoXiv éfeorüvres ToO dpo- 
vetv érwrrov roUs àmayráüvras. kaÜóAov 86 avvéfl 
xai Tijv ax TOV iarpOv BoYÜeuv &mpoirov efvau 

! 5] omitted P, Vogel, ? So Richstüdt : roUrov, 
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causes: that myriads of people were gathered to- 896. 
gether, that it was the time of the year which is most 
productive of plagues, and that the particular summer 
had brought unusually hot weather. It also seems 
likely that the place itself was responsible for the 
excessive extent of the disaster; for on a former 
occasion the Athenians too, who occupied the same 
camp, had perished in great numbers from the plague; 
since the terrain was marshy and in a hollow. First, 
before sunrise, because of the cold from the breeze 
over the waters, their bodies were struck with chills, 
but in the middle of the day the heat was stifling, as 
must be the case when so great a multitude is gathered 
togcther in a narrow place. 

71. Now the plague first attacked the Libyans, and, 
as many of them perished, at first they buried the 
dead, but later, both because of the multitude of 
corpses and because those who tended the sick were 
seized by the plague, no one dared approach the 
suffering. When even nursing was thus omitted, 
there was no remedy for the disaster. For by reason 
of the stench of the unburied and the miasma from 
the marshes, the plague began with a catarrh ; then 
came a swelling in the throat; gradually burning 
sensations ensued, pains in the sinews of the back, 
and à heavy feeling in the limbs ; then dysentery 
supervened and pustules upon the whole surface of 
the body. In most cases this was the course of the 
disease ; but some became mad and totally lost their 
memory ; they circulated through the camp, out of 
their mind, and struck at anyone they met. In 
general, as it turned out, even help by physicians was 


* Cp. Book 13. 12. 
* Perhaps the text added : *' or the dead." 
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kai! &ià rÓ uéyeÜos ro máÜlovs kai rrjv ó£Ursra. roO 
Ünvdrov: «epjmrato! yàp 3) TO mAÀetoTov ékTaiol 
perfjAAaTTOv, Oewàs Ümouévovres Tiopias, aoO0 
omo vávrcov pakapiteoÜa. Troüs év cQ moÀéuo 

4 TereAeurykÓóras. kai yàp oi rots kápvovot map- 
eüpeovres évémurrov eis vT]v vócov dmravres, core 
Geurjv etvac 7?]v ovidopàv rÓÀv d&ppooroUvrov, uwy- 
9evós ÜéAovros Omnperetv rots dTvxoÜotwv. o) yàp 
póvov oí umQ8év Tpookovres üAMjÀovs éykamréAet- 
vov, GÀA d8eÀQoi uév d8eMjoYs, diÀow O6 mo) 
cuwfÜes Tvaykátovro poiecÜamu. Ouà Ov mép 
abróv $ófov. 

79. lNovUotos 9. émey) r)v mepi Kapyn8oviovs 
cvjudopáàv Tjkovoev, oy8orikovra. .év vaüs rÀnpacas 
Qapakíóqg xai Aemrivy Tots vavdpyow érmératev 
dp. Tiépg TÓv émímÀovv ais sroÀeuíous vavoi 
movjcacÜo,, aUrós Ó. doeAWvov cíjs vukrOs ovons 
mepujyaye Tv OUvapav, kal mepieAÜcwv éri vÓ Tís 
Kuávgs iepóv éAaÜe To)s moÀeptovs &u' Tuépa 

2 mpociv Tjj vapeupoAj. To)s pev ov immeis kai 
puoÜodópcv melos xyuMovs mpoaméoTeiÀev eis TÓ 
zpÓs TTv pecóyewov àvaretvov uépos Tríjs TOv Kap- 
y»9ovicv oTpaToTeOeias. obrow Ó  Joav ot puao0o- 
dópo. rQ XAwovvoio mapà vávras àÀAorpuorarot 
KaL TÀcovákts oTáceig kai Tapayàs otoüvres. 

3 OtÓwep O pév Aovioios rois (UmmeÜciv "jv mapmy- 
yeAkds, orav. é£dmrovra, vv. moe, devyew 


! «ai deleted by Dindorf, Vogel. 
? So Dindorf: dàmooráoces. 
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of no avail both because of the severity of the disease 396 ».c. 


and the swiftness of the death ; for death came on 
the fifth day or on the sixth at the latest, amidst such 
terrible tortures that alllooked upon those who had 
fallen in the war as blessed. In fact all who watched 
beside the sick were struck by the plague, and thus 
the lot of the ill was miserable, since no one was 
willing to minister to the unfortunate. For not only 
did any not akin abandon one another, but even 
brothers were forced to desert brothers, friends to 
sacrifice friends out of fear for their own lives.! 

79. When Dionysius heard of the disaster that had 
struck the Carthaginians, he manned eighty ships 
and ordered Pharacidas and Leptines the admirals 
to attack the enemy's ships at daybreak, while he 
himself, profiting by a moonless night, made a circuit 
with his army and, passing by the temple of Cyané,? 
arrived near the camp.of the enemy at daybreak 


before they were aware of it. The cavalry and a 


thousand infantry from the mercenaries were dis- 
patched in advance against that part of the Cartha- 
ginian encampment which extended toward the 
interior. 'These mercenaries were the most hostile, 
beyond all others, to Dionysius and had engaged 
time and again in factional quarrels and uproaxs. 
Consequently Dionysius had issued orders to the 


'cavalry that as soon as they came to blows with the 


enemy they should flee and leave the mercenaries 


! Hans Zinsser (J&ats, Lice and History, pp. 124-19") 
thinks that this plague was '' the severe, confluent type of 
smallpox in which death on the fifth or sixth day is not ex- 
ceptional," despite the facet that there js almost general 
agreement among scholars that smallpox was not known 
in the Greek and Roman classical period. 

? Cp. Book 5. 4. 
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kai ToUs puGÜoóópous éykarawmetv: àv mowoáv- 
rcov TÓ mTpocTayÜév oÜrou uév ümavres karekó- 
mqcoav, ó 8e Awvioios apo rfjv re mapeuBoÀnyv kai 
rà dpospua voAopketv émeyetpmoe: kat rv fap- 
Bápcv Oià TÓ wapáOofov karamemAyyuévcwv kai 
rapaBonÜosvrwv Terapaypévos, a0rOós uév dpo)- 
puov Tv kaÀouuévqv IloAcyvav etÀe kamà &páros, 
ék 86 Üarépov pépovs oí Ummets kai Tives TÓv 
rpujpov mpocTmÀe?cacot TO mpós TQ ÁAdokovi yo- 


4 piov ée£esoAiópkyoav.  e000 9' ai re vas draco 


cet 


vÓv émimÀovv émowjcavro, kai xarà rüs TOV dpov- 
(ov. dAÀdcews  éraÀAaAdfavros oU orporomébov 
mepióeets oí BápBapo:w kalewmrrkecav. f dpyfjs 
pev yàp eni TÓ vrelóv orpárevpa. mávres cvvéópa- 
pov, &pvvópevoi -To)s TTv TapeuBoA?v roAop- 
KoÜvras: Qs O6 kai rÓv TrÓv veàv émimÀovv el8ov, 


máAwv é£eBowÜovv émi vOv vajoraÜnov: korara- . 


xoUp.evou 8' omo Tfjs 0CUTwxros ToÜ koupoO cT)v éav- 
TÀv omovO$v eityov Gmpakrov.  éri yàp aUrÓv 
ávaBawóvrov émi rà koraorpopara kai mÀnpojv- 
rov Tüs Tpwjpews, ai vroÀépaas vaüs rais eipeoiaus 
éAavvópuevas vrÀovyiaus €véoevov sroAÀdkig." — ek uv 
oOv pa4&s émucatpov TÀ«yfjs karéOvov ràs Twrpca- 
ckopuévas vaüs: aí Oé Àeioow épuoAats ávap- 
püyrrovca. Tàs cvyyeyoudwpuévas cavíóas Bewrnv 
ékmAmÉw vois ávrvrarrojévow Tapecyovro. vr 
86 TOv éfoycTdrov veOv ÓÜpavouévwov, ai pgév 
éx rüv éufoAÓv &vappqrróuevau ÀAakiGes éfalotov 
érovoüvro iódov, ó 9é mapà cv udysv mapükov 
aiyvaÀós éyeje vekpóv. 

73. Ot 8& Xwpakóoto, TQ mporepjuar. ovudio- 
TuLoUJevot karà vroÀAr)v omovórjv aAMjAovs édÜavov 
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in the lurch ; when this order had been carried out 896 z.c. 
and the mercenaries had been slain to a man, Diony- 
sius set about laying siege to both the camp and the 
forts. While the barbarians were still dismayed at 
the unexpected attack and bringing up reinforce- 
ments in disorderly fashion, he on his part took by 
storm the fort known as Polichna; and on the 
opposite side the cavalry, aided in an attack by some 
of the triremes, stormed the area around Dascon. At 
once all the warsbips joined in the attack, and when 
the army raised the war-ery at the taking of the forts, 
the barbarians were in a state of panic. For at the 
outset they bad rushed in a body against the land 
troops in order to ward off the assailants of the camp ; 
.but when they saw the fleet also coming up to attack, 
they turned back to give help to the naval station. 
The swift course of events, however, outstripped 
them and their haste was without result. l'or even 
as they were mounting the decks and manning the 
triremes, the enemy's vessels, driven on by rowers, 
struck the ships athwart in many cases. Now one 
well-delivered blow would sink à damaged ship; but 
blows in repeated rammings, which broke through 
the nailed timbers, struck terrible dismay into the 
opponents. Since all about the mightiest ships were 
being shattered, the rending of the vessels by the 
crushing blows raised a great noise and the shore 
extending along the scene of the battle was strewn 
with corpses. 

73. 'The Syracusans, eagerly co-operating in their 
suecess, rivalled one another in great zeal to be the 
1 émi after dpvvópevo, deleted by Wesseling. 

? qoAAdrus Post: uóyss. 
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émwurmüdvres Tais voÀeuiaus vavot, kai ToUs Dap- 
Bápous karawemrAnyuévous TÓ uéyeÜos Tíjs Tepi- 
aTáceos mepuyvÜévres édóvevov. o0 pv o)8' oi 
veb4 T vavaráÜp mpooDáAÀovres éAeimrovro cíjs 
TOUTOV OTr0vOfs: év ots ovvéfouvev elvat kat adTOv 
TOv Áwoviciov, mapurmevKÓTO TpOs TO karà Aá- 
GKcVa puépos. eópóvres yàp mevrqykovrÓpovs mer- 
TGpákKovra vevecAkmuévas, kai karà TÓ ocuveyés 
vaüs vapopp.oUcas oÀkdóas kaé was TOv rpwjpcov, 
TÜp eis a)ràg évíikav. ray) Oé rfs dAÀoyós «is 
Ujos dpÜecions Kai xeouévgs émi moÀÓv cómOv 
édAéyero và okáów«, kai TrÀv éywmópcov ce kai 
vavkAjpuv o)0eis é8)voro mapaponÜfca. Ou TÓ 
wAfjÜos ToU svpós.  émwyevouévov 8é  pueyáAov 
mveüparos ék TOv veveoknuévov okadóv édépero 
TÓ "Üp émi ràs Ópuojcas OAxdOas. TÀv 9 dyBpáv 
ékkoÀvufdvrcv 89i TOv dmó Tfs mwwvyós? dófov, 
ka, rÓ)v dykupicv àrokotouévov, Ouà rÓy kAUOwva 
cvvékpovov ai vaüs, kal Twésg pév Óm áAMjÀov 
avvrpuBójevas OvedÜecpovro, riwwés 86 Or o0 vrvev- 
povros cÜoUjuevou, o4? vrÀetorou^ B^ mÓ ToU mvpós 
&mcoAÀvvro. €vÜa O7) rÀv doprqyóv mAÀoiwv àva- 
$epouévos Tf $Àoyós 8uà TÀv ioTíwv kal vs 
«epaías koaradAeyojo)s, mois ék -íjs móAews 
Ücarpuctv cvvéfawe vyíveoÜau T?v Üéav kal mois 
Óv doéDeuav kepavvaetow daíveo0a mapamAgoíav 
vv GmAewv rv BapBápov. 

74. Atómep Tois e)rvy"gaow perecpilójevos à 
mopÜjeta, ovverAjpovv ot e mpeoflóraro, Gv maí- 
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first to board the enemy's ships, and surrounding the 06 s.c. 
barbarians, who were terror-stricken at the magnitude 
of the peril they faced, put them to death. Nor did 
the infantry who were attacking the naval station 
show less zeal than the others, and among them, it 
so happened, was Dionysius himself, who had ridden 
on horseback to the section about Dascon. Finding 
there forty ships of fifty oars, which had been drawn 
up on the beach, and beside them merchant ships 
and some triremes at anchor, they set fire to them. 
Quickly the flame leaped up into the sky and, spread- 
ing over a large area, caught the shipping, and none 
of the merchants or owners was able to bring any 
help because of the violence of the blaze. Since a 
strong wind arose, the fire was carried from the ships 
drawn up on land to the merchantmen lying at anchor. 
When the crews dived into the water from fear of 
suffocation and the anchor eables were burnt off, the 
ships came into collision because of the rough seas, 
some of them being destroyed as they struck one 
another, and others as the wind drove them about, 
but the majority of them were victims of the five. 
Thereupon, as the flames swept up through the sails 
of the merchant-ships and consumed the yard-arms, 
the sight was like a scene from the theatre to the 
inhabitants of the city and the destruction of the 
barbarians resembled that of men struck by lightning 
from heaven for their impiety. 

74. Forthwith, elated by the Syracusan successes, 
both the oldest youths and such aged men as were 


—Ó Maie i EE es 


1 8é added by Stephanus. 
? myyós Eichstüdb, mos, Reiske, Vogel, $Aoyós Wesseling : 
vÀnyfjs. * a£ added by Reiske. 
4 So Wesseling : zrÀAetorov. $ So Wurm : ieróàv. 
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Ócv kai TOv mapnkparórcov Talis TAÀuc(anus oL uo) 
TeÀeéos jmÓ ToU yrypus karomovoU|.evov pos 8€ 
Tüs KaTdà TOV Auuéva vaÜUs Os érvye TpooTAéovres 
àÜpóo. ràs pév mpoOweoÜapuévas Dwó -ToÜ vvpós 
OvjpraLov, ékAéyovres TÀv ypnatjcv rà, Qvvdpeva 
BoyÜcias cvxeiv, ràs O' ükepatovs éfamrÓpevoi 
«arf yov eis v? TÓAw.  oürcSs o08é oi rÓv karà 
vÓÀeuov üdiépevoi. 0i às vjÀAucias kaprepetv éU- 
vayro, 0.2 66 rr)» UmepBoATv rfjs yap&s *) duAoruua 
Tfjs Uux'js kacioxve^ r»v :jÀudav. ToU O6 mepi Tov 
vücqv Àóyovu Owuppvévros karà cv aóAw, ràs olk(as 
éCéAevrov OpoÜ vois oikéraus maiÓes kai yvvaikes, 
kai müvTOv omev0Óvrov émi rà Te(y» müs TÓTOS 
éyeue TOV Üecpévov. rovrov 9' oi pév. cis TÓv 
oUpavóv Tüs xetpas éxreivavres eUyapioTovv cols 
Ücois, ot Bé c fjs rÀv («piv avArjoeos éacav eAg- 
déva. To)s Dapfdápovs cv wapa voó OGawwoviov 
TuLcp(av. — édaivero yàp 8 pakpob Üeouayía 
rapamAnowos *j Üéa, rocoír«v pév vedv muprroAov- 
pévov, Tíjs 8é jÀoyós Oià rv ioriov «cis Dos 
àvaQepopévns, kat rÀv uev 'EAMjvov ka" écaovov 
rÓv mporepmpárov émwoTnuowopévov é£ouotq fojj, 
rüv 0€ DBapBápwv Ou Tv ÉkmÀg£w o0 Oewo0 
ToÀ)v ÜópvBov xai kpavyTv oUpucrov TowdOvrov. 
o) pv àAAÀQ Tóre uév Tíjs vukrOós émvyevouévns 7 
pm 8veÀU8n, kal Auovictos éreorporomréüevae rots 
BapBápois "pos TO ToÜ /uós iepóv mapeufoAv 
Towcápevos. 

75. Ot 8é Kapyy8óvio( xarà. yíiv dua kal kará 
ÜiAarrav ")rr«4évot 8verrpeofleUcavro mpós Awvi- 
ciov AÀdOpa TOv Xvpakooiov: jvÉiovv 8é ajróv 
ádiéva, o)s mepievrouévovs eis Aufqv | 8ua- 
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not yet entirely incapacitated by years manned s96 ».c. 


lighters, and approaching without order all together 
made for the ships in the harbour. "Those which the 
fire had ruined they plundered, stripping them of 
anything that could be saved, and such as were un- 
damaged they took in tow and brought to the city. 
Thus even those who by age were exempt from war 
duties were unable to restrain themselves, but in 
their excessive Joy their ardent spirit prevailed over 
their age. When tbe news of the victory ran through 
the city, children and women, together with their 
households, left their homes, everyone hurrying to 
the walls, and the whole extent was crowded with 
spectators. Of these some raised their hands to 
heaven and returned thanks to the gods, and others 
declared that the barbarians had suffered the punish- 
ment of heaven for their plundering of the temples. 
For from a distance the sight resembled a battle with 
the gods, such a number of ships going up in fire, 
the flames leaping aloft among the sails, the Greeks 
applauding every success with great shouting, and 
the barbarians in their consternation at the disaster 
keeping up a great uproar and confused crying. But 
as night came the battle ceased for the time, and 
Dionysius kept to the field against the barbarians, 
pitching a camp near the temple of Zeus. 

75. Now that the Carthaginians had suffered defeat 
on land as well as on sea, they entered into negotia- 
tions with Dionysius without the knowledge of the 
Syracusans. They asked him to allow their remaining 
troops to cross back to Libya and promised to give 


teen 





1 dduégjevor] ád euuévo Dindorf. 
3 5o Wurm : xarfjpxe. 
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^ H ^ 
KopuoÜfjvos, kai rà karà TT?» vapeufoÀrv | aXrots 
2 vro. rp.aKóota. rTáÀavra, Ócoceww émmyyéAAovro. 6 
66 Auov/cios dzavras uév dOUvarov etvai Qvyetv 
drredaivero, roos 8€ soAvrucoUs cyvexye)pnae póvovs 

A » ^ / X / » 4 
vukrós dmeAÜetv AáÜpa kxorà ÜdÀoarrav: Te yàp 
ToUg Xpakociovs KaL TOUS OUpJLÁyOUS OUK ému- 
Tpélovras a)TÓ mepl ToUrOVv ovyxcopeiv Tots 
3 voAepiow. TaÜUro O. érparTev ó Ávoviotos o) Bov- 
Aópevos reAeies àmoÀéaÜa. viv TÓÀv KapynuOovicv 
OUvajav, Órrcs oi Xpakóocuou Ou TÓV QTO TOUTOV 

/, / M / » / "^ 
dófov uwOSémore oxoAv Aáfwow áàvréyeoÜUo. Tfjs 
éAeuÜepías.  Ó pév oiv Avovócuos cvvÜéuevos «is 
juépav reráprQv omó? vókra, r)v Qvytjv rois Kap- 
xn9oviots, TÓ orpoarómeBDov ámjyayev eis TV "T ÓÀW. 
4  'O 9 'Iyducov vukrós srapakopíicas ets TT)v GKpÓ- 
voÀw rà Trpiakóoi rdÀavra srapéócke Tots €v TÍ] 
Nw*o« Teraypévow $70 ToU Tupávvov, aDTrOS O, 
éreL gaptjv o G'UyKeLj.evog xpóvos, vukKTÓS émpooce 
TerTüpüákovra Tpujpeus TÓV qOÀUVTUCOV KGL KO/TOÀL- 
Tv TÓ Àovróv dmav ovparómeGov cppunoe debyew. 

» 5 5 ^^ 1 /; / y r4 

5 7o 9' ajroU rÓv Auuéva. GuekrrerrÀevkóvos T)00ovró 
Twes TÓv KopwwÜiov Tóv Opaouóv, koi raxéws 
amiyyyevav TQ Auovvato. ToU 06 roUs oTrparwuoTas 
T€? kaÀoüvros eig rà ÓwÀa kai karà oxyoAmv rovs 
fyeuóvas dÜpoílovros, o)k dvéuewav a)TÓv ol 

/ x $ » / *? «4 LT 
Kopív0io: rax) 9' dvaxÜévres éni vro?s. Kapynóo- 
l4 M 3 3 "4 3 ^ ? / 

víovs kai mpós dAÀMjAovs év raís eipeoíaus duÀomw- 
po/pevou Tàs éoyáras GDowiocas vaüs xaréAaBov, 
6 ds rois éuf)óAows ovvrpüljavres karéóvoav. uero. 0€ 
rara Aovócios uév éC/yaye T?v OUvagv, ot Oé 
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him the three hundred talents which they had there 8396 ».c. 
in their camp. Dionysius replied that he would not 
be able to allow the whole army to escape, but he 
consented to their citizen troops alone withdrawing 
secretly at night by sea ; for he knew that the Syra- 
eusans and their allies would not allow him to make 
any such terms with the enemy. Dionysius acted as 
he did to avoid the total destruction of the Cartha- 
ginian army, in order that the Syracusans, by reason 
of their fear of the Carthaginians, should never find 
a time of ease to assert their freedom. | Accordingly 
Dionysius agreed that the flight of the Carthaginians 
should take place by night on the fourth day hence 
and led his army back into the city. 

Himileon during the night conveyed the three 
hundred talents to the acropolis and delivered them to 
the persons stationed on the island by the tyrant, and 
then himself, when the time agreed upon had arrived, 
manned forty triremes during the nigbt with the 
citizens of Carthage and began his flight, abandoning 
all the rest of his army. He had already made his way 
across the harbour, when some of the Corinthians 
observed his flight and speedily reported it to Diony- 
sius. Since Dionysius took his time in calling the 
soldiers to axms and gathering the commanders, the 
Corinthians did not wait for him but speedily put out 
to sea against the Carthaginians, and vying with each 
other in their rowing they caught up with the last 
Phoenieian ships, which they shattered with their 
rams and sent to the bottom. After this Dionysius 
led out the army, but the Siceli, who were serving 


1 Kapyrn8ovíovs after àé deleted by Richstádt. 


? So Deiske: émí. 
8 re Dindorf: Tró7«. 
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cvupaxobtvres Trois Kapynóoviows 2ieAot óÜdcav- 
Tes TOUs 2£wpakogcíous éóvyov Oi Tíjs pecoyeiov 
Kai oxeóO0v mávres üueoc)Üncav eis Tàs varpiOas. 
Ka& Awviotos pév vràs 0000s OvuAapeowv dvAÀakats 
dz/jyaye Tf Ovvapuv émi Tv OV roÀeuiov 
oTpaTomeOeiav éru. vukrOs ovans: ot 0e DápBapot 
karaAewbÜévres Ómó Te ToÜ orvparQyoU kai TOv 
Kapyn8ovicv, ér. 9é rÀv 2ukcAdv, 20Uumqoav xai 
karomAayévres édevyov. ot uev év rats ÓO0ois rais 
mpodvÀakats éumimrovres ovveAauflávovro, oi 8é 
mÀetoro. Tà OrÀa purroÜüvres cvvijvrow, Oeóuevoi 
deicaoÜa. roU Biov: uóvou 86 "IBnupes vÜpousuévot 
perà cy ÓmÀwv émekpukevovro mepi ovpupaxías. 
9 ÁLov/oios Óé Tpós uév ro)Tovs omewduevog kaT- 
érafe roUs "lfmpas eis ToUs j4oÜ0odópovs, rÓ Bé 
Aowrov míos ébeypnoe kai Tv Aovr)v' ámo- 
oevTv édéjke rots aTporuorOus Otaprmroo. 

76. Otros uév ov Trois Kapyw«oowtow 7) ryq 
raxetay" cv ueraBoMv éroíxoe, kat müotw àvÜpó- 
mos €Oei£ev, e)s ot ueiLov roO kaÜ'kovros émaupó- 
pevou Taxécs éfeÀéyyovow TT iOíav doÜÉveuav. 
éketyou yàp TÓv karà 2ueAiav mÓÀecv? ayeBóv 
dzaoüv sÀ)v XwvpakovcOv kpuroüvres, xai TaU- 
Tyv dÀdcecÜau mpoo8oküvres, é£aidvas Omnép cíjs 
iQías mürpióos àycw&v TvaykácÜmcav, kai ToüUg 
Tájovus rüv 2wpakociov Avarpéjavres mevrexai- 
Oexa pqpudOas émeiüov drá$ovs Ouà TÓv Aowuóv 
ceacpeuuévovs, muproXcavres 0e Trv yopav váy 
Ziwpakocicv ék perapoAfjs eUÜ)s «iov TOv iOiov 

! Aourj» deleted by Dindorf, Vogel. 


? So Dindorf: váy». 
* gróÀecv added by Dindorf, 
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in the army of the Carthaginians, forestalling the s96».c. 
Syracusans, fled through the interior and, almost to 
a man, made their way in safety to their native homes. 
Dionysius stationed guards at intervals along the 
roads and then led his army against the enemy's 
camp, while it was still night. The barbarians, aban- 
doned as they were by their general, by the Cartha- 
ginians, and by the Siceli as well, were dispirited and 
fled in dismay. Some were taken captive as they fell 
in with the guards on the roads, but the majority 
threw down their arms, surrendered themselves, and 
asked only that their lives be spared. Some Iberians 
alone massed together with their arms and dispatehed 
a herald to treat about taking service with him. 
Dionysius made peace with the Iberians and enrolled 
them in his mercenaries,! but the rest of the multitude 
he made captive and whatever remained of the bag- 
gage he turned over to the soldiers to plunder. 

76. With such swiftness did l'ortune work a change 
in the affairs of the Carthaginians, and point out to 
all mankind that those who become elated above due 
measure quickly give proof of their own weakness. 
For they who had in their hands practically all the 
cities of Sicily with the exception of Syracuse and 
expected its capture, of a sudden were forced to 
be anxious for their own fatherland ; they who over- 
threw the tombs of the Syracusans gazed upon one 
hundred and fifty thousand dead lying in heaps and 
unburied because of the plague ; they who wasted 
with fire the territory of the Syraeusans now in their 
turn saw their own fleet of a sudden go up in flames ; 


! "These Iberians turn up later among the troops sent by 
Dionysius to aid the Lacedaemonians in 369 z.c. (Book 15. 
70; Xenophon, Hell. 7T. 1. 20). 
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cTóÀov éurvpioÜévra, eig 86 róv Apéva áo ví) 
Ovvdpet kamaarAéovres omepndávos, kat rois Zivpa- 
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ToUs ovupáxovs éküórovs karaAwmreéiv rots mroAepiows. 


3 arOs 0€ Ó ovparwyós Ó mowoduevos akwwo)v uév 
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1 ^ ONE CO / NO Ad cg moo A 
TO TOU Auos Lepóv,  mpócoOov Oé rOv ék vrÓv iepáüv 
4 e^ ? ^ 9. 2X7 * 
avAvÜévra mÀobDrov, aiaxypós per! óAtycov eis Kap- 

/ / 9 M M H / e^ 
x"9óva Ouédwyev, ómwos pu?) vróv Ójeóuevov míj 
diac. Ükvarov dmoOo0s dÜdos yévyrow rv acef)- 

/ 3 » 5 "^ / H y M / 
pdrov, dÀNX y rfj mampió, srepuBónrov éym vov Biov 
e X 2/ 3 7 j t^ b] 
ómó mávrov óveilijópnevos. «is rooolüro 9. TADev 
&rvyias, (crc perà Tíjs eüreAeoTdToS | éoÜWros 
Tepije. roDs kardà TT)v qróAuv vaoUs kaTwyopóOv rijs 
i&(as ücefelas xal mepl TOv eis Üco0s auaprnuárov 
ópoAoyovpévqv 8i8o0e Tuucopiav rQ Bouuoviq.  TÓ 
0e réÀos éavroU karayvoüs Üávorov amekaprépwos, 
voÀASv «ois moÀórous  ámoAwrew  ÓevotBouoviav: 

$0) M A L4 A i| 1 / 3 ^ 
e)ÜD yàp kai ráÀÀa rà wpós rÓv mÓÀeuov a)Tols 
7? TÓxn cvvijÜpoicev. 

TT. Ts yàp evpdopás OwunpuxÜelons karà T)v 
Auiqv, ot oópguaxor kai máÀa, uév^ pucoüvres vÓ 
Bápos Tífjs vOv Kapymoovicov Tyeuovias, róre oé 
0Là TT|v TÓOv o'rparwoTÓv év 3wpaxovonts srpoBGoatav 
ToÀD puGAÀÀov, éf£ékavocav vÓ kar' a)rÓv goos. 

/ d 1 ^ ^ 
OLÓmep &ua uév ovo Tíjs Ópyfjs mpoaxÜévres, Gua 
66 karadpovijecavres abráv Oià T?)v ürvylav, àvrei- 
xovro Tf éAevÜepías. OtwmpeoBevadjuevo, 8& mrpós 
iAAjAovs 7jÜ j ! j y Ój 
aAAjÀovs 7/Üpoucav OUvapav, kai erpoeAMPóvres év óm- 
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they who so arrogantly sailed with their whole armada 396 s.c. 


into the harbour and flaunted their successes before 
the Syracusans had little thought that they were to 
steal away by night and leave their allies at the mercy 
of their enemy. The general himself, who had taken 
the temple of Zeus for his headquarters and the 
pillaged wealth of the sanctuaries for his own posses- 
sion, slipped away in disgrace to Carthage with a few 
survivors, in order that he might not by dying and 
paying a debt to nature go unscathed fox his acts of 
impiety, but should in his native land lead a life that 
was notorious, while reproaches were heaped on him 
on every hand. Indeed, so calamitous was his lot that 
he went about the temples of the city in the cheapest 
clothing, charging himself with impiety and offering 
acknowledged retribution to heaven for his sins 
against the gods. In the end he passed sentence of 
death upon himself and starved himself to death. 
Ànd he bequeathed to his fellow citizens a deep 
respect for religion, for straightway Fortune heaped 
upon them the other calamities of war as well. 

77. When the news of the Carthaginian disaster 
had spread throughout Libya, their allies, who had 
long hated the oppressive rule of the Carthaginians 
and even more at this time because of the betrayal 
of the soldiers at Syracuse, were inflamed against 
them. Consequently, being led on partly by anger 
and partly by contempt for them because of the dis- 
aster they had suffered, they endeavoured to assert 
their independence. ' After exchanging messages 
with one another they collected an army, moved 

* uév TO v, A. iepóv Dindorf: év rà v. À. iepá. 
? uéy and 8é below deleted by Vogel. 
? So Wesseling : vpocax0évres. 
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3 aifp« koreavpaomé&evaav. Tay) O. o) uóvov éA«v- 
Üépcv, àÀÀà kai OovÀcv cvvrpexóvrov, év oÀcyo 
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cvVe(yov. oi 8é Kapyvóóvtor  avepüs. bmÓ TÓV 
Üedv rmoAeuojpevo TO pev mpárov Ka. oA yovs' 
Svvióvreg. e&erapárrovro kai TÓ Savior Ucérevoy 
Acfa. Tfs Opyis: nero, O6 roÜra v&cav TTV 
mróhw Oewibauptovía kaTréoye kai Oéos, ékdaTov 
TOv TÍjs mÓÀecs dyOparrobuop.óv Tf o avoía. mrpo- 
Aaufávovros. Ouómep émóicavro navri TpÓTQ 
TOUS daeBnÜévras Ücoüs e&iAioaotau. oU rape 
$óres o & TOLS iepots obre Kópqv o)re Acunrpa, 
ToUrav tepets TOUS emuaporárous TÓV TroAcráyy 
Karéorncav, kai uerà sáons ocuvórqros ràsg Ücás 
(Opvaapuevo, Tàs Üvoias rots TÓv ,EAMivcov 30eatv 
émroíouv, «ai TÓV map abrots óvray EAMfvaov 
TOUS YGpieoTÓTOUS emAé£avres éTi T) TÓÀV Üedv 
Üepasreiav éra£av. nera Bé raÜra vaüs T€ kaT- 
eckeDalov Kai rà mpós TOv móÀepov émuueAÓs 
Tyrotpatov. 

Ot 8' dmoorárai puyáBes Óvreg 2 Tyyeuóvas 
&&toxpéovs eiyov, TO ae péywrov, a)ro(s uév Oud 
TÓ mos e£ cAeurov oí rpoóaí, rois Oé Kapyn- 
Doviots karà ÜdAarrav ék Zapbots mraperopitovro, 
ai TpÓs aMjAovs eoraataloy Urepi Tíjs ?yepnovías, 
kai Tues abrÓv Api paow Ümó KapyrnBovicv 0a - 
QÜapévres éykaméAeurov TS Kowás éAmiOas.  O0ev 
Oud, re Tv amáww íjs rpodfjs kai rwov mrpo8ooíav, 

1 So Reiske: óAyov. 
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forward, and pitched camp in the open. Since they 396 ».c. 


were speedily joined not only by freemen but also 
by slaves, there was gathered in a short time a body 
of two hundred thousand men. Seizing Tynes, a city 
situated not far from Carthage, they based their line 
of battle on it, and since they had the better of the 
fighting, they confined the Phoenicians within their 
walls. The Carthaginians, against whom the gods 
were clearly fighting, at first gathered in small groups 
and in great confusion and besought the deity to put 
an end to its wrath ; thereupon the entire city was 
seized by superstitious fear and dread, as every man 
anticipated in imagination the enslavement of the 
city. Consequently they voted by every means to pro- 
pitiate the gods who had been sinned against. Since 
they had included neither Coré nor Demeter in their 
rites, they appointed their most renowned citizens 
to be priests of these goddesses, and consecrating 
statues of them with all solemnity, they conducted 
their rites, following the ritual used by the Greeks. 
They also chose out the most prominent Greeks who 
lived among them and assigned them to the service 
of the goddesses. After this they constructed ships 
and made careful provision of supplies for the war. 
Meanwhile the revolters, who were a motley mass, 
possessed no eapable commanders, and what was of 
first importance, they were short of provisions because 
they were so numerous, wbile the Carthaginians 
brought supplies by sea from Sardinia. Furthermore, 
they quarrelled among themselves over the supreme 
command and some of them were bought off with 
Carthaginian money and deserted the common cause. 
Ás a result, both because of the lack of provisions 
and because of treachery on the part of some, they 
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oro, uéy OuaÀvÜévres eis ràs rampíióas àmijAAaÉav 
ToU ueytorov dópBov KapynSovíiovs. 
ai TO uév xarà, AuBoqv év rovrous Tv. 

78. Awovíotos 8é Ücwpüv ro)s uio0odópovs àAAo- 
vpuorora mpos a)TÓv éyovras, kaí doouevos ui) 
0.À. roUrcv karaAvÜf, TO uév erpávrov ' Apo roréAnv 
rÓv à$myo)Upnevov a)rÀv cvvéAafe, uerà 06 rabra 
ToU mÀWÜovs ovvrpéyovros uerà TrÀv ÓmAwv kai 
roUs qoÜo)s srukpórepov dravrojvrov, TÓv gév 
'ApwororéAgv ébnoev árooréAAaw cis AaxeBatuova 
kpigw v Tots iOiow moAMraus Ódéfovra, cote 8 
puaÜodópous «s wvpiow otov rÓv àpiÜuóv &Bckev 
év rots puaÜots T?v Tv Aeovrivov mvóMw T€ kai 
xcpav. àopévws! 9' a)rÀv Ürakovaávrov Ou TÓ 
kdÀ^os Tí xópas, oÓrow uév kara mpovyrjoavres 
Qiovv év Aeovrívow, ó 8 Auoviotos dÀAovs puoÜo- 
$ópovs fevoÀoy:cas, ro/ro:s Te kai ois JÀevÜc- 
p«opévow oikéraus éverríorevoe Tí)v üpyniv. 

4  Merà 0é vv vOv Kapyg9ovieov ovudopàv oi 
O.n0toLÓj.evou TÀv. é£vOpasroOwsuévco kovrá 3iuce- 
Aiav sróAecv TÜpoiLovro, kai às iSías kouuLópevo 
5 varpióas éavroU0s üveÀáupavov.  Awowvdoios 9 eig 
Meoocvqv korQkwre yiMovs uév Aokpo)s, rerpa- 
KuoytÀious 606 MeóOpatovs, éfakooíovs 8é rv ék 
IIeAovovvjcov Meooqvitov, ékx ve ZaokóvÜov xai 
Nauvmákrov devyóvrowv. Üccpáv 96 oos AareBoi- 
poviovus Tpockómrovras émi T ToUs d! éavrdw 
ékBeBAmuévovs Mecoqvíovs y émovju «óMe kac- 
owiLeoÜot,, uerüyayev éx« Meoocvns ajroós, kal 
xcepiov Tw. mapà. ÜdAwrrav 9o)s Tí 'Aflawivas 
X«pas dmeréuero kai mpoodpicev ócov a)rós ué- 
! áouéves Vogel: ds. 
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broke up and scattered to their native lands, thus 390 ».c. 
relieving the Carthaginians of the greatest fear. 

Such was the state of affairs in Libya at this 
time. 

78. Dionysius, seeing that the mercenaries were 
most hostile to him and fearing that they might 
depose him, first of all arrested Aristotle, their com- 
mander. Atthis, when the body of them ran together 
under arms and demanded their pay with some sharp- 
ness, Dionysius declared that he was sending Aris- 
totle to Lacedaemon to face trial among his fellow 
citizens, and offered to the mereenaries, who num- 
bered about ten thousand, in lieu of their pay the 
city and territory of the Loeontines. To this they 
gladly agreed because the territory was good land, 
and after portioning it out in allotments they made 
their home in Leontini. Dionysius then recruited 
other mercenaries and trusted in them and his freed- 
men to maintain the government. 

After the disaster which the Carthaginians had 
suffered, the survivors from the cities of Sicily that 
had been enslaved gathered together, gained back 
their native lands, and revived their strength. Diony- 
sius settled in Messené a thousand Locrians, four 
thousand Medmaeans,! and six hundred Messenians 
from the Peloponnesus who were exiles from Zacyn- 
thus and Naupactus. But when he observed that 
the Lacedaemonians were offended that the Mes- 
senians whom they had driven out were settled in a 
renowned city, he removed them from Messené, and 
giving them a place on the sea, he cut off some of the 
area of AÁbacaenóé and annexed it to their territory. 


1! From Medma, a city of Bruttium, founded by th 
Locrians (Strabo, 6. 1. 5). | 
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pos &merénero. oi 86 MecowWwor Tv uév móAw 
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Kai rà uév kar 2iueAMav év ro)row Tv. 

79. Kor Ó€ Tv EA Ba Aaxeóauuóviot mrpoopdá;- 
pvo, TÓ  uéyeÜos Tof mrpós ILépoas moAépov, TÓV 
érepov TÓV Baauécv 'ÀynoiAaov éméorgcav Tol 
Trpd-y pat. oos à é£&aka iM ovs aTparmudyras 
émiAé£as, Tpuicovra Oé Tí)v vrolwrv eis TO gvv- 
éOpuov TOUS dpiarovs karará£as, oueiBace T 
OUvapav éx^ vífjs AXAM8os" eis "Edeaov. éket 06 
orporrotoyrjoas TerpakwryiAMovs, mrpo'jyaye TÜVO 9U- 
vapav eis vmaipov, oócav eLàv pév pwpiov, 
imrmécov oé rerpakoota rjoAoUOe, O' Gyopatos 
aDTrots OyAOsS koi Tfs üprmayfjs xdpuw oUK ÉéAÀdTTCOOV 
TOU Trpoeiprpévov. OueGubv 96 TÓ Kadorpuov vreiov, 
— T?» xcopav Tv $x0 To)s [lépoas o?$0av, 


Kai added by Dindorf. 
* grpareUcas Mévauvov Wesseling : : éorpárevoav cp.éveov. 
* So Wesseling : eov . e. Émonjoavro . . . mapéAafov . . . 
érrovíjcavro. jv added by Richstadt. 
éx deleted by Dindorf, ogel. 
$ AjAos suggested by "Vogel (Xen. Hell. 3. 4. 3), 'Acías 
PAH, Espórmys cet. 


224 


^ 


BOOK XIV, 78. 5—19. 3 


The Messenians named their city Tyndaris, and by 396 ».c. 


living in coneord together and admitting many to 
citizenship, they speedily came to number more than 
five thousand citizens. 

After this Dionysius waged a number of campaigns 
against the territory of the Siceli, in the course of 
which he took Menaenum and Morgantinum and 
struck a treaty with Agyris, the tyrant of the Agy- 
rinaeans, and Damon, the lord of the Centoripans, 
as well as with the Herbitaeans and the Assorini. He 
also gained by treachery Cephaloedium, Solüs, and 
Enna, and made peace besides with the Ierbes- 
sini. 

Such was the state of affairs in Sicily at this time. 

79. In Greece the Lacedaemonians, foreseeing 
how great their war with the Persians would be, put 
one of the two kings, Agesilaüs, in command. After 
he had levied six thousand soldiers and constituted 
a council of thirty of his foremost fellow citizens, 
he transported the armament from Aulis? to Ephesus. 
Here he enlisted four thousand soldiers and took the 
field with his army, which numbered ten thousand 
infantry and four hundred cavalry. "They were also 
accompanied by a throng of no less number which 
provided a market and was intent upon plunder. He 
traversed the Plain of Cayster and laid waste the 
territory held by the Persians until he arrived at 


! 'The narrative is resumed from chapter 39, 

? Obviously a staff of administrators for him to use in 
important posts in the conduct of the war, as is clear, e.9., 
from Xenophon, ZTell. 3. 4. 20. 

3 Agesilaüs fancies himself a second Agamemnon, leading 
the Greeks in a new Trojan War, and would repeat Agamem- 
non's farewell sacrifices at Aulis. See Dlutarch, z1gesilaüs, 
6. 4-6 ; Xenophon, Hell. 8. 4. 34 5. 5. 
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Cymé. From this as his base he spent the larger part 396 s.c. 


of the summer ravaging Phrygia and neighbouring 
territory ; and after sating his army with pillage he 
returned toward the beginning of autumn to Ephesus. 

While these events were taking place, the Lace- 
daemonians dispatched ambassadors to Nephereus,! 
the king of Egypt, to conclude an alliance; he, in 
place of the aid requested, made the Spartans a gift 
of equipment for one hundred triremes and five 
hundred thousand measures of grain. Pharax, the 
Lacedaemonian admiral, sailing from) Rhodes with 
one hundred and twenty ships, put in at Sasanda in 
Caria, & fortress one hundred and fifty stades from 
Caunus. T'rom this as his base he laid siege to Caunus 
and bloekaded Conon, who was commander of the 
King's fleet and lay at Caunus with forty ships. But 
when Artaphernes and Pharnabazus came with strong 
forces to the aid of the Caunians, Pharax lifted the 
siege and sailed off to Rhodes with the entire fleet. 
After this Conon gathered eighty triremes and sailed 
to the Chersonesus, and the Rhodians, having expelled 
the Peloponnesian fleet, revolted from the Lacedae- 
monians ? and xeceived Conon, together with his entire 
fleet, into their city. Now the Lacedaemonians, who 
were bringing the gift of grain from Egypt, being 
unaware of the defection of the Rhodians, approached 
the island in full confidence ; but the Rhodians and 
Conon, the Persian admiral, brought the ships into 
the harbours and stored the city with grain. There 
also came to Conon ninety triremes, ten of them from 


t! Manetho calls him Nepherites. 
? Pausanias (6. 1. 6) states that they were persuaded to do 
so by Conon. 





1 So Dindorf, d«fjyyev P, darüáyev cet. 
22'T 


DIODORUS OF SICILY 


c 


àmó Kiucias, oyOorjicovra, O' dO Downs, dv o 
2u8cviov Ovváarys. elxe TT)V fyyepioviaw. 
80. Meráà 9e rofra. '"ÀygoiAaos puev eCaryoryàv 
Tiv OUvapav eis TÓ Kadorpov TeOtov kai T?)v cepi 
XimvAov xcpav, é05woe ràs rÀv éyycpiwv kry)oew: 
Twcaóépvgs O06 uvpiovs pév Umme(s mevraiapv- 
piovs Oé mreLoUs dÜpotcas émkoAoUDet TOÍS Aake- 
Sauuoviois Kai TOUS amoomcopévovs TÍjs Tá£ecs | 
rais wpovopaís avipet. "AynatAaos Oé eis mriwÜtov 
cvvrá£as ros grpamubros &vretyero. Tfjs Tap TÓv : 
XmvAov srapcopeías emurpáv Kaupóv eUDerov eis | 
2 Tv TÓV ToÀeuicv érmieow. emeAUaov Oé TÜV 
xdpav péxpt ZipBecv &dÜeipe ross re Kijmrous Kai 
TOv mapdáOewov TOv Tucadoépvovs, $urois «ai rois 
&AAois mroÀvreAQs | medulorexvuuévov eis vpudriv Kai 
Tiv ey eipüvm TÓV ayaDàv àmó QUGLV. per Oé 
TOUT. émiopé as, Os àvà pécov éyevüüm TÀv Te 
ZidpBecov Kai GuBápvev, aréoreue evokAéa TÓV 
Ymapriirqv pera, xuÀieov icai rerparoaicoy OTpüTUC)- 
TÓY vukTÓS €is TiVQ Sac) TóTr0V, Órrtos éveOpeia 
3 To)s BapBdpovs. avTOS O. dps jp epa. Tropevópevos 
perü Tfjs Ovvápuecs, eme) TV pév évébpay Tra pnjA- 
Aa£ev, oí 0€ BápBapo. vrpoomrimTOVTes drükTcS TOlS 
émi Tíjs oUpayyías e&jmrovro, rrapaBóEcos é£aidvys 
éméorpeyev émri To)s ILépoas. yevonévis Oé ,Kap- 
Tepüs páyms, ai ToO avoojuov rois korà T)V 
évéópav obow dpÜévros, ékcetyot pév moiavícavres 
émeQépovro TOUS TOoÀepiouws, oi oc ILépoau Üecpotv- 
TES a)roUs amoAapBavopiévous eis Hécov karremAá- 
4 yroav Kai mapaxptjua édevyov. oí Oé srepi TOv 
AyrnaiÀaov péxpt Mév vivos émiówo£avres ávetÀav 
pv ovép ro)s éfaivoyiMovs, aiypaMo rov O6 oA) 
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Cilicia and eighty from Phoenicia, under the command 390 s.c. 
of the lord of the Sidonians. 

80. After this Agesilaüs led forth his army into 
the Plain of Cayster and the country around Sipylus 
and ravaged the possessions of the inhabitants. Tis- 
saphernes, gathering ten thousand cavalry and fifty 
thousand infantry, followed close on the Lacedae- 
monians and cut down any who became separated 
from the main body while plundering.  Agesilaüs 
formed his soldiers in a square and clung to the foot- 
hills of Mt. Sipylus, awaiting a favourable opportunity 
to attack the enemy. He overran the countryside 
as far as Sardis and ravaged the orchards and the 
pleasure-park belonging to Tissaphernes, which had 
been artistically laid out at great expense with plants 
and all other things that contribute to luxury and the 
enjoyment in peace of the good things of life. He 
then turned back, and when he was midway between 
Sardis and Thybarnae, he dispatched by night the 
Spartan Xenocles with fourteen hundred soldiers to 
a thickly wooded place to set an ambush for the 
barbarians. Then Agesilaüs himself moved at day- 
break along the way with his army. And when he 
had passed the place of ambush and the barbarians 
were advancing upon him without battle order and 
harassing his rearguard, to their surprise he suddenly 
turned about on the Persians. When a sharp battle 
followed, he raised the signal to the soldiers in ambush 
and they, chanting the battle song, charged the 
enemy. The Persians, seeing that they were caught 
between the forces, were struck with dismay and 
turned at once in flight. Pursuing them for some 
distance, Agesilaüs slew over six thousand of them, 


* So Wesseling : srapwpías. 
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mÀfjÜos WÜpowav, r)v 8e sapeuBoAnv Ovjpracav, 
yéuovcav TroAAÓv dra. amo 0€ Ts pyns 
Twcadépwns pév eis Zpüews ümeyoprnoe kara- 
mem ypévos Tiv TóÀuav Ty AareDaupovicov, 
"AynatAaos y émexelpyoe pev cis ràs dvc carpa- 
Tias, év 86 mois iepots o0 Ovvápevos raAMepfjcat 
máAw dmyaye T^v Sóvapuy éri ÜGAarrav. 
"Apra£épé£ms 56 ó TÍjs "Aatas Bacwebs. Td Te 
é omripuara vUÜÓuevos kai karoppcoüdv TÓV Tipós 
TroUs "IEAAqvas mOÀepov, oU opyfis ebye TÓv Tic- 
cadépvm. ToÜTOV yàp atrvov ToU moAéuov ye- 
yovévaa bmeAáp. ave" Kat Ümó Tfs prpos 8é 
ILapvoriBos ju Tj &uop.évos vuscipijcact aL TÓy 
Tiocadépyqv: eye yàp adr Sapa Tipos aXTOv 
ek Tof OvaBeBAnévau TÓV vióv aoríjs Kópov, óre 
TV eni TOv GOcAdov orpareiav emoteiro. ka rauomj- 
OG 00V Tipasormv 7, Tyyep.óva, TOÓT(Q uev mrapniyyewe 
ovAapfávew Tiocodépyv, Tpós O6 Tás TrÓAeus 
kai ToUs coTpámas émeuev émoroAàs Órrcs* máv- 
TES TOUT(Q  TOLÓO0Li TÓ mpooarróp.evov. o óé 
Tiópadorqs zrapayevóp.evos eis KoAoccás Tf] Qpv- 


vias ovvéAafle Tov Twocadéprny OL. Ttvos. " Apuatov? 


carpáqrov Aovópievov, Koi TT kepav. arrokójras 
ómréorewe "pos TOv Daoiuéa: aDrOs 06 TOv "Ayrjat- 
Àaov /meiaas eig Aóyous éAÜetv é£aymviatovs àvoyàs 
émovjcaro. 

81. Tv 86 karà c7v Acíav roDrov TÓV Tpómov 
Bupknpévav, Queis epos Boworods & ek TUVCOV ey- 
KÀnudTcv eis TÓÀeuov karagráyres éTTEeLOQV TOUS 
AakeBoapiovtous. cupio yxely karü TOv DBowráàv. 
Kai TÓ pév mpürov abrots améoreuAav Ascoyüpov 
perà oTporwyrüv OÀGycv, Ós eioeAÜGwv «is Tov 
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gathered a great multitude of prisoners, and pillaged 396 ».c. 


their camp which was stored with goods of many sorts. 
Tissaphernes, thunderstruck at the daring of the La- 
cedaemonians, withdrew from the battle to Sardis, and 
Agesilaüs was about to attack the satrapies farther 
inland, but led his army back to the sea when he 
could not obtain favourable omens from the sacrifices. 

When Artaxerxes, the King of Asia, learned of the 
defeats, being alarmed by the war with the Grecks, 
he was angry at Tissaphernes, since he considered 
him to be responsible for the war. Xie bad also been 
asked by his mother, Parysatis, to grant her revenge 
upon Tissaphernes, for she hated him for denouncing 
her son Cyrus, when he made his attack upon his 
brother. Accordingly Artaxerxes appointed Ti- 
thraustes commander with orders to arrest Tissa- 
phernes and sent letters to the cities and the satraps 
that all should perform whatever he commanded. 
Tithraustes, on arriving at Colossae in Phrygia, with 
the aid of Ariaeus, a satrap, arrested Tissaphernes 
while he was in the bath, cut off his head, and sent 
ittothe King. Then he persuaded Agesilaüs to enter 
into negotiations and concluded with him a truce of 
six months. 

81. While affairs in Asia were handled as we have 
described, the Phocians went to war with the Boeotians 
because of certain grievances and persuaded the 
Lacedaemonians to join them against the Boeotians. 
At first they sent Lysander to them with a few 


1 Cp. chaps. 19 ff. 


! àv after ózcs deleted by Dindorf. 
3 "Apuaiov Palmer : Aapwcatov. 
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Quia cvvifyoye OUvapuv: perà 86 Taóra kal 
Ilavcavías o0 Baoweos é£eméuó0m uerà orpaTwuo- 

2 7TÀv éfarwyiMov. | Bowurot 8é meicavres ' Afn- 
vaiovus avvemiAaéoÜa. roO sroÀéuov, róÓre uev. ka£? 
abro)s cpuQoav kai karéAaBov 'AMaprov irmó 
Avadyüpov kai GO«wkénv soAMopkovuévmv. —yevo- 
névms 96 uáxyms ó ve A/cavópos émeoe kai TÓV 
AakeOauuovicv kai rv cvuuáxyov ToÀÀoL, rÀv 
86 Bowróv 1) uév 0ày ódAay£ vaxéws énéorpelev 
dro ToU OuoypuoÜü, rÀv 86 GOnBaiwv dcs Ouuóoto 
mpoxeipórepov eig TÓTOvS Tpayeis éavroUs Oóvresg 

3 ávppéüncav.  ó pgév ov móÀeuos obros éxMáün 
Doworucós, llavoavías 8é 0 vÀwv AareBawuovimv 
pacte)s svÜóuevos Tv vjrrav àvoyàs émovócoro 
cpós Boworo)s kai c]v Osvapuv dmyoye pos 
ILeAosróvvncov. 

4  Kóvov 9' ó vv llepodv vavapyos émi gév 
ToU orÓÀov karéoryoev 'lepovuuov kat Nucóónuov 
'"AOmvaious Ovras, a)rÓs O6 omeU0wv évrvyeiv TÀ 
Dact|et sapémAevoev eig KuAuciav, kdketÜev eis 
Gdraxcov íjs Ziptas mopevÜeis àvà' róv Eddpárqv 

5 vrorauóv érÀevoev eis BaflvAdva. éxet 8 évrvyaw 
TQ faciet «aravavpayvoew émmyyciAaro 7oUs 
Aakeouuovious, &ày a)rQ xpijuara kai rjv àAÀMqv 
vapackevtv érouuáam korà Tv éavroD mpoatpeov. 

660 Ó' 'Apra&ép£ns émouécas aDróv xai Gwpeaís 
peyáAois Tuuoas, avvéorgoe rapiav TÓv xopnyjj- 
covra xpnudrev vXfÜos ómov àv mpoorárry Kóvov, 
ai vyv é£ovoiav &Owkev aDrQ Aafetv eis TÓv mó- 
Aeuov cvvmyymoónuevov óv àv «poowfjai llepoív. 
Kóvov pév ov GapvaBatov éAópevos róv corpdarv 

1 dva] korà, Hertlein. 
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soldiers, who, on entering Phocis, gathered an army ; 396 ».c. 


but later the king, Pausanias, was dispatched there 
with six thousand soldiers. The Boeotians persuaded 
the Athenians to take part with them in the war, but 
at the time they took the feld alone and found 
Haliartus under siege by Lysander and the Phocians. 
In the battle which followed Lysander fell together 
with many Lacedaemonians and their allies. "The 
entire body of other Boeotians speedily turned back 
from the pursuit, but some two hundred Thebans 
advanced rather rashly into rugged terrain and were 
slain. This was called the Boeotian War. Pausanias, 
the king of the Lacedaemonians, on learning of the 
defeat, concluded a truce! with the Boeotians and 
led his army back to the Peloponnesus. 

Conon, the admiral of the Persians, put the 
Athenians Hieronymus and Nicodemus in charge of 
the fleet and hixaself set forth with intent to interview 
the King. He sailed along the coast of Cilicia, and 
when he had gone on to Thapsacus in Syria, he then 
took boat by the Euphrates river to Babylon. lere 
he met the King and promised that he would destroy 
the Lacedaemonians' naval power if the King would 
furnish him with such money and other supplies as 
his plan required. | Artaxerxes approved Conon, 
honoured him with rich gifts, and appointed a pay- 
raster who should supply funds in abundance as 
Conon might assign them. Ie also gave him author- 
ity to take as his associate leader for the war any 
Persian he might choose. Conon selected the satrap 


1 In order to recover the body of Lysander (Plutarch, 
Lysander, 29). 
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koréBouwev «eis TT)v ÜdÀarrav, &wavra Ouprenkos 
karà T?v éavToOU Otávoiav ^ 
89. ToO 9' érovs roírov OieAgAvÜÓTos 'AOcvact 
pev T) üpy?jv éAaBe Aióóavros, év 'Pópuy 9 àvri 
TÀV Ümárcv é£ qyiMapyor Tijv Dmamuerv apyrv Oub- 
kovv, Aeórtos OsaAépvos, Mápkos GOo/Upios, Kow- 
Tos ZiepoviÀtos, Kówros ZovAmwikwos.  roUvrwv 86 
T)v üpy"v srapewmnóóreov Bowroi kai ' ABqvatot, 
mpós 8€ rovro. KopivÜwow kai ' Apyetou, ova cav 
2 mpós àAMjAovs émovíjcavro. pucovuévov yàp cáv 
Aauceüoutoviv oró TOv ovuuáxcv Ou, r0 Dápos 
Tfj émioTacias, dovro pais kmaraAócew a/rüv 
Tiv T)yepovíav, Tàs peytaras mróAets evp.povoUaas 
€yovres. KQL vpórov uév ovvéópiov kowóv éy mj 
KopivÜw ovornodjevo: ro9s BovAevcopévovs? éreg- 
vrov Kai kotvás Oukovv rà karà róv vróAeuov, uerà 
06 raÜra mpéopeis eis Tràs mÓÀew ümooréAovres 
rroAÀoDs cvjsi&xovs àrró AakeBawuuoviav áréarqoav: 
3 e000 yàp a)rots 5j re EvBow dmaca mpoocéÜero 
kat AevkáOto,, srpós 06 rovrots " Axapvávés me xai 
"ApBpokwrou kai XaAÀrBets oí mwpós Tf Opdkm. 
4 émeDáAovro 0é xai roUs év lleAomovwfoqo kuwroi- 
koÜvras TeiDew àxoorfva. NakeSBawuvoviov, od8eis 
Ó' abrois jOmjkovcev: y) yàp 2müpro karà TÀ 
TÀevpd! keuiévm kaÜamepet vus dkpómoAus Yjv ol 
$povp& váons lleAomovvijoov. 
5  Mmótov Oé roO rfj Aapícogs rfjs év GerraAa 
OvvaoreUovros OtamoAeuotvros mpós Avkódpova róv 
Qepóv TUpavvov, xai Oeouévov séjjas fo00cav, 


! So Reiske : Ovvajuv. 
? So Dindorf: émoráoos. 
? So Wesseling : fovAouévovs. 
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BOOK XIV. 81. 6—823. 5 


Pharnabazus and then returned to the sea, having 390 xc. 
arranged everything to suit his purpose. 

89. Atthe close of this year, in Athens Diophantus 895 s.c. 
entered upon the archonship, and in Rome, in place 
of consuls, the consular magistracy was exercised by 
six military tribunes, Lucius Valerius, Marcus l'urius, 
Quintus Servilius, and Quintus Sulpicius. After 
these men had assumed their magristracies the 
Boeotians and Athenians, together with the Corin- 
thians and the Argives, concluded an alliance with 
each other. It was their thought that, since the 
Lacedaemonians were hated by their allies because 
of their harsh rule, it would be an easy matter to 
overthrow their supremacy, given that the strongest 
states werc of one mind. lirst of all, they set up 
a common Council in Corinth to which they sent 
representatives to form plans, and worked out in 
common the arrangements for the war. Then they 
dispatched ambassadors to the cities and caused many 
allies of the Lacedaemonians to withdraw from them ; 
for at once all of Euboea and the Leucadians joined 
them, as well as the Acarnanians, Ámbraciots, and 
the Chaleidians of Thrace. They also attempted to 
persuade the inhabitants of the Peloponnesus to re- 
volt, from the Lacedaemonians, but no one listened to 
them; for Sparta, lying as it does along the side 
of it, was a kind of citadel and fortress of the entire 
Peloponnesus. 

Medius, the lord of Larissa in Thessaly, was at war 
with Lycophron, the tyrant of Pherae, and when be 
asked for aid to be sent him, the Council dispatched 

1 Livy (5. 14. 5) adds M. Valerius and L. l'urius. 


iotdere — 


4 karà T& sAevpé Dindorf, Bekker, xarámAÀevp P, xarà 
mÀcupáv Vogel. 
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dméoTeiAev abr TÓ GvvéOpiov oTparwóTas Owyi- 
6 Atovs: 0 06 MswjOvos Tíjs ovupaxtas aDrQ vapa- 
yevouévys GOdpoaÀov etAev mo  AareOnuusovicv 
$poupouuévmv Kai To)s é€v aj)rfj karowobvras 
éAaóvpomdóAncev. gerà 06 ra00' ot Boworoi uec 
" Apyeiew "HpákAeiav 71)v év Tpaxtve kareAáBovro, 
xycypuaÜévres dro Mm8tov: kal vurrós évrós Tv 
reuAv Ünó Twv eicaxÜévres AakeBnuuoviovs uv 
ro)s karaAnóÜÉévras awméoda£av, ro); 9^ àxà Ile- 
7 ÀAorovvücov rà oov éyovras etacav ámeAUetv. eig 
Oé v")v mTÓÀw ToUs Tpayw(ovs deUyovras é« cÀv 
varpiócv vo  Aakeünutovicov | ueromepwrmrópuevot, 
TOUTOLS éÜcokav TT]v eróluv otketv, ot kai mraAotórarot 
Tf]s xc)pas ra$Tu0s 7)oav oik?ropes. qerà 96 rat" 
ó rQy Boworüv à$myoUpevos 'lopwvías To)g uév 
"Apyetovs év Tfj móÀew karéMme dvAakfüjs éveka, 
aDrÓs Oé ceicas ümoorfva. ámó AakeOautovicov 
Áiüvas kat " AÜauüvas TÜpowe vapá re rovrov 
x«aí rÓv ovuuáyov orparwoTas: TOUS TávTas O' 
éxcv pakpóv ümoÀeirovras rv é&akwyiMov éorpá- 
8 revoev eis Oukets.  koraorparoreBeUovros 9' aà- 
ToU eis Nópvka cís Aokpióos, éf 4s daow róv 
Alavra, yeyevíja0as, 7o nAfj8os àv Owiéov ámjv- 
r)ce perü TOv OmÀov, T)v dyepoviav éyovros 
9 "AAkiaÜévovs Tob Adxcnvos. .yevouévos 86 udyns 
émL ToÀ)V Xpóvov ioxupüs ékpdárqoav oi Bowvro(, 
kai uéxpu vukrós Ouó£avres ro9s debyovras ávetÀoy 
oJ TroÀO Aeizrovras TÓv yiÀieov, rv 8. iQicov dmréfla- 
10 Àov év Tfj udo epi srevrakooíovs. perà 86 riv 
mapdra£w dudórepo. uév BuÀvoav! vÓ ovparó- 
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to him two thousand soldiers. After the troops 895».c. 


had arrived Medius seized Pharsalus, in which there 
was & garrison of Lacedaemonians, and sold the 
inhabitants as booty. After this the Boeotians and 
Argives, parting company with Medius, seized Hera- 
cleia in Trachis; and on being admitted at night 
within the walls by certain persons, they put to the 
sword the Lacedaemonians whom they seized but 
allowed the other Peloponnesians to leave with their 
possessions. They then summoned to the city the 
Trachinians whom the Laccdaemonians had banished 
from their homes,! and gave them the city as their 
dwelling place; and indeed they were the most 
ancient settlers of thís territory. After this Ismenias, 
the leader of the Boeotians, left the Argives in the 
city to serve as its garrison and himself persuaded 
the Áenianians and the Athamanians to revolt from 
the Lacedaemonians and gathered soldiers from 
among them and their allies. After he had recruited 
a little less than six thousand men, he took the field 
against the Phocians. While he was taking up 
quarters in Naryx in Locris, which men say was the 
birthplace of Ajax, the people of the Phocians came 
against him in arms under the command of Alcis- 
thenes the Laconian. A sharp and protracted battle 
followed, in which the Boeotians were the victors. 
Pursuing the fugitives until nightfall, they slew not 
many less than a thousand, but lost of their own 
troops in the battle about five hundred. After the 
pitched battle both sides dismissed their armies to 


1 See chap. 38. 4-5. 


! dudórepoi uév BiÀvaav m. o. eis Vogel: àjdórepo: &.aAMoav- 
Es T. OG. ol p€v és. 
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z€80v' els ràs iOias srampióas: ot 0. eis KópwÜov vo 
cvvéOpuov áyayóvres, érel kará voüv abrots mpoexd- 
pet TÀ, mpáypora, o'uviyoryov e£ ómaaáv ràv TÓÀecv 
orparubras els KópwÜov, vreLoUs uév mAetovs pv- 
piv srevrakvayiMeov, Urmeéis 06 vrepi revrakoatovs. 

83. AakeBauuóvio, O. ópóvres às ueyioras TOv 
xarà Trjv 'EAAd8a móAenv éd' éavro)s cvwwora- 
uévas, éjmdícavro Tóv re 'Áygoilaov éx Tíjs 
' Àoías ueramépalaoÜ0as kal T?)v uer! aoro OUvaqur, 
ajrol 8é év rocoír« mapá re oov kai rÀv cupu- 
u&yov áÜpoicavres melo0s uév Owwplovs rpuaxu- 
Movs, ümrmets 8é wevrakootovs, ümávrQcav Tots 
moÀeulow.  yevouévos 8é mapoaráfews mapà óv 
Neuéav sorauóv péypu vurrós, €karépowv Trhpo- 
eréppoe rà uépr ToU orpareUpnaros: kai rÓv Qév 
AaxeBautovicov kai rÓv ovpjudxycV émecov ékaróv 
mpós vois yiMows, Bowordv 8é kai vOv GÀÀwv 
cvpjidyov epi Gua ytMovs ókrakootovs. 

'AymoiAaos 806 rv 8vepav ék Tíjs "Aoias Ojw- 
BiBácas eis r?v Edpomqv, ró uév mpávrov Gpauáv 
T:vQv ümavrQodvrcv a)rQ ToÀAM] oTpaTi, dy 
re évikgae kai To)g mÀeiorovs vv Bappápov 
ávetAe* uerà 86 rabra 004 MakeOovías qv mopetav 
émowetro, r?v abr5v Owfiov xyopav Tv kai Hépéns 
émopeUUn, kaÜ' Ov kawóv éorpárevaev émi moUs 
."EAMqvas. "'AywgoíÀAaos puév ov OX. Maueoovias 
kai GerraMas ropevÜeis, cs 8vjÀDe rà vepi Oeppo- 
z/ÓÀas orevá, . . . r?]v vopeiav érovetro. 

Kóvo 8à à ' AUnvatos kal GapvdBatos admyotvro 

So Rhodoman : evvéOprov. 

5 soÀM) ovparui Vogel, woAMjs ovrpariüs PÁÀ, uerà moÀMis 

orpariüs cel. 
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their native lands, and the members of the Council 395 s.c. 


in Corinth, since affairs were progressing as they 
desired, gathered to Corinth soldiers from all the 
cities, more than fifteen thousand infantry and about 
five hundred cavalry. 

88. When the Lacedaemonians saw that the 
greatest cities of Greece were uniting against them, 
they voted to summon Agesilaüis and his army from 
ÁÀsia. In the meantime they gathered from their 
own levy and their allies twenty-three thousand 
infantry and five hundred cavalry and advanced to 
meet the enemy. "The battle took place along the 
viver Nemea, lasting until nightfal, and parts of 
both armies had the advantage, but of the Lacedae- 
monians and their allies eleven hundred men fell, 
while of the Boeotians and their allies about twenty- 
eight hundred. 

After Agesilaüs had conveyed his army across from 
Asia to Europe, at first he was opposed by certain 
'Thracians? with a large force ; these he defeated in 
battle, slaying the larger number of the barbarians. 
Then he made his way through Macedonia, passing 
through the same country as Xerxes did when he 
made his eampaign agaimst the Greeks. When 
Agesilaüs had traversed Macedonia and Thessaly 
and made his way through the pass of Thermopylae, 
he continued. . . .? 

Conon the Athenian and Pharnabazus were in 


1 The river formed the boundary between Sicyonia and 
Corinthia (Strabo, 8. 6. 25). 

? The Trallians (Plutarch, .49esilaüs, 16. 1). 

3 The Greek is defective; "through Phocis," "at top 
speed," and other suggestions have been made. 


M I rtg — Q—À 








3 orevá. Reiske: orevjv. 
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DIODORUS OF SICILY 


uév ro8 [acuukoU aróAov, Biérpilov O€ sept. Adó- 
pupa Tífs Xeppovícov, rpujpews éxovres mAetous 

5 TOv évevákovra. srwÜópevo, 86 év Kvióq TÓ vav- 
rukÓv TÀv voÀepiev ctva,, rà mpós Tv vavpaxiav 
vrapeaieváLovro. Meicavàpos 9' ó rÀv Nakeóauuo- 
viov vasapyos é£énAevoev ék Tíjs Kvioov rpvijpeaw 
QyBorjkovra, révre kai karqvéxUÜn mpós QD íokov ríjs 

6 Xeppovíjcov. ékeiüev 8" ékmAeUcas mepiémeoe TÀ 
oróÀq ToU Baowéws, kal ro(s pév mpomAeovaos" 
vavoi ovufaAdov mpoerépe,, rv Bé llepaóv" &pua 
raís rpwjpeow áÜpóeus mapafonÜncávrwv, érneaór, 
mávres oi oopuua xoc mpós TT]v yj épuyov, 1)v trav 
vatv éméorpeliev, aioxpóv elvou vopiecas kai Tfs 

7 Emápras áváfwv TÓ $wyetv dyevvds. dywwvwodpe- 
vos 86 Aaumrpós kai sroAÀo9s r&v moAepicv áveÀov, 
TÓ TeAevratov á£ics Tfjs vrarpiGos àvnpéüv) uaxópe- 
vos. oi 8é mepi róv Kóvova uéxpu Tfjs yfjs kocma- 
Bub£avres To)s AakeBauuovíous Tevrükovra uev 
rpwjpaw ékupievoav, rGyv 8. ávüpdwv oi mAeieTo 
uév ékkolvufhjoavres korà fjv épuyov, é&Awcav 
8e wepi mevrakooíovus: aí 8€ Aowral Tpvjpews eis 
Kvi8ov 9woc019ocav. 

84. 'AyyoíAaos 8é mpocAaflópevos éx lleAomov- 
vijcov arparidras, éreib)) uerà Tíjs Ovvápecos. ér- 
éflawev eis Boworiav, e0Ü)s oí Boworoi uerà rv 
cvppdycov ámjvrgoav eig Kopówewav. — yevopévns 
88 maparácecss GBato. uév rÓ kaÜ' abro)s uépos 
rpejápevo, uéyp« fs mapeuoMjs kareBte£av, ot 
8^ dÀXo, pukpóv &vrioxóvres xpóvov vm ' AyyauMov 

2 kal TOv dÀMov dwyeiv jvaykdáoÜncav.  Ow0 xai 
1 So Reiske : epoomAeovaas. 
* So Stephanus : IlLegoucóv. 
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command of the King's fleet? and were tarrying in 895 xc. 


Loryma of the Chersonesus ? with more than ninety 
triremes. When they learned that the enemy's naval 
forces were at Cnidus, they made preparations for 
battle. Peisander, the Lacedaemonian admiral, set 
out from Cnidus with eighty-five triremes and put 
in at Physeus of the Chersonesus. On sailing from 
there he fell in with the King's fleet, and engaging 
the leading ships, he won the advantage over them ; 
but when the Persians * came to give aid with their 
triremes in close formation, all his allies led to the 
land. But Peisander turned his own ship against 
them, believing ignoble flight to be disgraceful and 
unworthy of Sparta. After fighting brilliantly and 
slaying many of the enemy, in the end he was over- 
come, battling in a manner worthy of his native land. 
Conon pursued the Lacedaemonians as far as the land 
and captured fifty of their triremes. As for the 
crews, most of them leaped overboard and escaped 
by land, but about five hundred. were captured. The 
rest of the triremes found safety at Cnidus. 

84. Agesilaüs enlisted more soldiers from the 
Peloponnesus and then advanced with his axmy 
against Boeotia, whereupon the Boeotians, together 
with their allies, at once set out to Coroneia to meet 
him. In the battle which followed the 'Thebans de- 
feated the forces opposed to them and pursued them 
as far as their camp, but the others held out only a 
short time and then were forced by Agesilaüs and 
his troops to take to flight. Therefore the Lacedae- 


1 Cp. chap. 81. 4 f. 
? At the south-west tip of Asia Minor. 
3 The part of the fleet under the command of Pharnabazus 
(Xenophon, Zell. 4. 3. 11). 
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vevucgkévau. vfj pdxp AokeGouuóvio, OuiAaóvres 
&orQcav rpósauov KaL TOUS vekpoUs Tois TroÀepiots 
bmooróvOous áré8ckav.  áméÜavov àé rÀv Bowo- 
TÓVv kai rÓv cuppdycv mÀeiovs TÓv éÉakootmv, 
Aake8auuovicv 8é kai rÀv avvaywviwauévov Tpu- 
Kó8ioL Trevr)Kovra* Kai aros "AymatAaos 7TroÀAÀOtS 
mepuremraokos Tpajpaow eis AeAdo)s ékopuío0n, 
Küket Tr)v émwuuéAewav ToU acaros érowtbro. 
Qapváfalos 8é xai Kóvwv uerà cv)v vavuaytav 
ávixÜnoav ámácous rais vavoiv éri rovs TÀv Naxe- 
Beuuovitv ocvpuáyous. kai "rpóTov uév Kdovs 
dméoTQoav, etra, Nuvpiovs kai 'Twíovs.  uerá 8é 
TaüUra Xtiou T)v dpovpàv éxBaAóvres mpooéÜevro 
Tois Tepi Kóvova- mapasAgoics 86 ueréBaAov xai 
MurvAgvato, kai '"Edéoto: «ai *"IEpu0patoi. | rouasry 
86 Tfjs LeracTdoecs omovOW Tig eis TÓS TÓÀe«ws 
évémeoev, dv a£ uév ékBáAAovoa, ràs ópovpàs rÀv 
AakeBautovicv T1))v éÀAevÜepiav OwediAarTov, ai Bé 
Toig srep( Kóvcva mpooceriDevro. | kai AakeBat- 
Hóvuo uev dmó TOÜUTOU To6 xpóvov v7] kovrà, ÜdAar- 
rav &üpx"v dréBaÀov, ot 86 sept. Kóvowa. kpítvavres 
vavri TQ oTÓAq TÀetv éni Tv '" Arruc)v àvéfevtav, 
xai ràs KvkAáóas vücovs mpocayayónevow kam- 
érevcav éri Ké0npa Tiv víjoov. «000 86 rasrqs 
é£ éjó0ov kvpwe/cavres ro)s uév KuÜnpiovs imo- 
omróvóovs é£émejajav eis r?v akcvuciv, avro 8€ 
karaAwrOvres TÍíjs TÓÀecos T?v ikav)v dpovpàv 
émÀeov émi KopívÜov.)  éxet 8é karamAevcavres 
vols cvvéopois OwAéxÜnoav Dmép dv vÜeAov, ioi 
1 So Dindorf: &6oxav. 


? mouxóri) B6 rfjs peraoráaeus omovb Reiske : rouxrus 96 ric 
karaoráceos ojos omrovirj. ? So Dindorf : Kopguwblovs. 
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monians, looking upon themselves as conquerors, set 395 s.c. 
up a trophy and gave back the dead to the enemy 
under a truce. There fell of the Boeotians and their 

allies more than six hundred, but of the Lacedae- 
monians and their associates three hundred and 

fifty. Agesilaüs, who had suffered many wounds, 

was taken to Delphi, where he looked after his 
physical needs. 

After the sea-fight Pharnabazus and Conon put 
out to sea with all their ships against the allies of the 
Lacedaemonians. EFirst of all they induced the people 
of Cos to seceede, and then those of Nisyros and of 
Teos. After this the Chians expelled. their garrison 
and joined Conon, and similarly the Mitylenaeans 
and Ephesians and Erythraeans changed sides. 
Something like the same eagerness for change in- 
fected all the cities, of which some expelled their 
Lacedaemonian garrisons and maintained their free- 
dom, while others attached themselves to Conon. 
As for the Lacedaemonians, from this time they lost 
the sovereignty of the sea. Conon, having decided 
to sail with the entire fleet to Attica, put out to sea, 
and after bringing over to his cause the islands of 
the Cyclades, he sailed against the island of Cythera. 
Mastering it at once on the first assault, he sent the 
Cytherians under a truce to Laconia, left an adequate 
garrison for the city, and sailed for Corinth. After 
putting in there he discussed with the members of 
the Council such points as they wished, made an 

1 A more adequate account of the battle of Coroneia is 
given in Xenophon, 7Jell. 4. 3. 15-20 ; Plutarch, zfgesilaüs, 18. 
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ovpLayx(av Tovgadpevow TovTow pév xpriama. kar- 
/ 3 X ? ? A * / LEM À 
éAurov, aDroi O^ eis rv ' Aotav é£érAevcav. 

6  Ilepi 8é róv airóv xpóvov ' Aéporos 0 7àv Maxe- 
8óvo Bacueüs éreAeórgoe vóo«, Bacie/oas érq 
9 A! * t€ ; J/ ; et 
&E* my]v 9" :)yepovíav 048e£ápevos Iavoavias vios 
^ , / / ? e ^ M ^ 

7 fipéev éwavróv.  Geómoumos à' 0 Xtos cT cÀv 
"EAMqvucdv oDvrafw karéorpooev eis robrov TÓv 
év.avTÓv kai eis Tv mepi Kvioov vavpaxtav, ypá- 
jas fUBAovs 8o0eka. 0 Dé ovyypaje)s obmos 
Tpkra. uév dO Tíjs epi Kuvós ofjua vavpuayías, 

* « (9 Oi8 £A VL / 
eis Tv Govkvoións karéAn£e T)! mpoypuare(av, 
éypoule 8é xpóvov éràv Oekaermrá. 

85. 'Exet 80é 0 éviavoiatos xpóvos GweAnAUÜ«, 
'A0cvgo. uév E)OfovAns Tpfev, év 'Póyuy 8e 
T)v Dmarucnv àpy"w 6wpkovv xyiMapyou &&, Actos 
3épyws, AjÀos IlooroUjuos, IlómAts KopwáAws, 

2 Kówros MávAwos.  wepi 8é roUrovs ro)s ypóvovs 
Kóvcov ToU BacwuoU oróÀov rov Tf)yeuovíav éycv, 
óyOor]kovra. rpvijpect kavrazrÀecas eis róv Tewouéa 
rois voÀiraus Dméoxero TOv mrepiBoAov rfjg móAews 
àvoucoboujoew: ToU yàp llewatéws rà Te(yn kal 
rà papà, aéÀr kaDyjpnro iara ràs AaieBauovimv 
cvvÜfkas, óre karemovjÜncav év và ITleAomov- 

^ Aé e bu 5 Kó 7 

8 vgcuukQ woAépup. ó 0' oSv Kóvaw puo Ücoaátevos 
7AfjÜüos Ten, KQL TÓV £k TÓV nnpcopirraov 
OxAov eig Ümipeatav TOpaóoUs, Ta.Xéos TO TÀetoTOV 
uépos roD Te(xovs Avqkoüópzoe Kai yàp Gufato. 
mevrakootovus Texvéras kai Auloróovs dréoreav, 

4 kai T.wes àÀÀat rÀv móXeov mapeBorüncav.  "Tipi- 
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BOOK XIV. 84. 5—85. 4 


alliance with them, left them money, and then sailed 395 ».c. 
off to Asia.! 

Atthis time Aéropus, the king of the Macedonians, 
died of illwess after a reign of six years, and was 
succeeded in the sovereignty by his son Pausanias, 
who ruled for one year. Theopompus of Chios ended 
with this year and the battle of Cnidus his Hellenic 
History, which he wrote in twelve books. This his- 
torian began with the battle of Cynossema,? with 
which Thucydides ended his work, and covered in 
his account a period of seventeen years.? 

85. At the conclusion of the year, in Athens 594» 
Eubulides was archon and in Rome the consular 
magistracy was administered by six military tribunes, 
Lucius Sergius, Aulus Postumius, Publius Cornelius, 
and Quintus Manlius.* At this time Conon, who held 
the command of the King's fleet, put in at the 
Peiraeus with eighty triremes and promised the 
citizens to rebuild the fortifications of the city ; for 
the walls of the Peiraeus and the long walls had been 
destroyed in accordance with the terms the Athenians 
had concluded with the Lacedaemonians when they 
were reduced in the Peloponnesian War.  Accord- 
ingly Conon hired a multitude of skilled workers, and 
putting at their service the general run of his crews, 
he speedily rebuilt the larger part of the wall. Forthe 
Thebans too sent five hundred skilled workers and 
masons, and some other cities also gave assistance. 


1 'These negotiations were in fact the work of Pharnabazus, 
who was in supreme command of the fleet (Xenophon, Hell. 
4. 8. 6 f£.) and who alone could speak for the King of Persia. 

? See Book 13. 40. 5 f. and note. 3 410-394 z.c. 

4 "The names differ greatly from those of Livy, 5. 16. I. 





! rjv added by Reiske, . 
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Bafos 8' ó rv karáà vrjv 'Aciav melbàv Bvvápecv 
ádqyospevos édüóve: rais o0 Kóvovos empa£icus, 
kal mpóóaow puév Aaflv ór« rats Baawkats Dvvá- 
pest ràs sóAew 'AOmvatow karakrürau, mpoaya- 
yópevos! 8' adróv els Xiápüew ovvéAape kai rocas 
eis juAak)v karéÜDero. ! 
86. "Ev 86 vfj KopíivÜq rwés cv émÜvpolvrov 
8muorxparías? ovorpaóévres dydvav Ovrow év T 
Ücárpq dóvov émoíqcav xai orácecos émM)pwcav 
rjv «ów- ovvemAaflouévav 86 adrois 7fjs róÀus 
'"Apyeiav, ékaróv uév kal eikoot rÓv TroÀwróv m- 
éoda£av, srevrakooíovs 0' éjuyáüevcav. | Aaxceüou- 
g.oviov 8& srapaokevalouévov karáyeiw kai Uvapav 
áOpowóvrcv, '"AO5vato, kai Boworoi sapeBorjÜovv 
vois adayeüow, Ómcs vr]v mrówv éfidiomowjowvros. 
xai oí uév jvydües uerà AakeOotutovicv kal TÀv 
cvupdycv  éri r0 Aéxyavov koi TÓv vajvoraÜuov 
émeAÜóvres vurrós karà kpáros etÀav: rjj 9. Dore- 
pag TÓv ék Tfs móÀewns émefeMOóvrow, àv 'lge- 
Kpárgs Tjye?ro, ovvégg yevéoÜo. udxywv, év $ 
AakeBauuóviot vuejoavres oUk óAiyovs dmékrewav. 
4 perü, 66 rafra oí re Bowroi koi 'A0vvatow, mpos 
66 roUTows " Apyeto, kai KopivOto, áo rfj 9uváue 
vapeAÜóvres eis rÓ Aéxauov, vÓ uév vpárov roAop- 
krcavres rÓ xmpiov TO? évrós roÜ Diarevytoparos 
eicefiáLovro: perà 0é raüra vOv MakeBauuovicv 


1 So Richstádt: mpoayónuevos. 
? émuuosvrov 8yuokparias Wurm : émvuío. xparojvrcwv. 


246 


fue 


BOOK XIV. 85. 4—86. 4 


But Tiribazus, who commanded the land forces in s s.c. 
Asia, was envious of Conon's successes, and on the 

plea that Conon was using the King's armaments to 

win the cities for the Athenians, he lured him to 
Sardis, where he arrested him, threw him in chains, 

and remanded him to custody. 

86. In Corinth certain men who favoured a demo- 
cracy, banding together while contests were being 
held in the theatre, instituted a slaughter and filled 
the city with civil strife ; and when the Argives gave 
them their support in their venture, they put to the 
sword one hundred and twenty of the citizens and 
drove five hundred into exile. While the Lacedae- 
monians were making preparations to restore the 
exiles and gathering an army, the Athenians and 
Boeotians came to the aid of the murderers, in order 
that they might secure the adhesion of the city. The 
exiles, together with the Lacedaemonians and. theix 
allies, attacked Lechaeum ? and the dock-yard by 
night and seized them by storm; and on the next 
day, when the troops of the city, which Iphicrates 
commanded, came out against them, a battle followed 
in which the Lacedaemonians were victorious and 
slew no small number of their opponents. After this 
the Boeotians and Athenians, and with them the 
Arvgives and Corinthians, came with all their forces 
to Lechaeum, and at the outset they laid siege to 
the place and forced their way into the corridor be- 
tween the walls ; but afterward the Lacedaemonians 


1 He was aroused against Conon by the Lacedaemonians 
(Xenophon, Hell. 4. 8. 19 £.). 

? "(The harbour of Corinth on the Corinthian Gulf, con- 
nected with Corinth by long walls. 


3 70 deleted by Eichstádt, Vogel. 
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Kai TÓy dvyd8ov Aajumpás dyycnaapiéyov e&ediotn- 
gav oL Bouwrroi kal ot per. a)TÓv G&rGvres. obroL 
pev obv T'€pL XiMovs TÓV OTpüTLCoTÓV azroBaAóvres 
eis rv móÀw &mexdprjoav.. es 86 rÀv oÜpiav 
emeABóvrcov OLedépovro mepi Tíjs Üéoews To9 ary à- 
vos: Kai ToÀÀ duAoveucyadvrov ékpáryoav oL 
Aaebaupóvuot kai roUs $vydOas émocpcav Üetvai 
rOv üyÓva. TÓV Oé xarà TOv móAep.ov Oe.wüv 
oxeOóv TL. Trepi Tv. KópwÜov yevopévay ó mróAepos 
ooros ékAvj 0n Kopw0takós, kai Ovéuewev érn órrQ. 

87. Kara óé Tv 2uceAMav Poyivo. karyopoBv- 
res Üuovvoíou OTL Mecaenjvny Tevxbeoy. éT aUTOUS 
karackeudLerau, mpárrov uev TOUS jmOó Atovvaciov 
Qvya9evouévovs kai rüvavríia vpárrovras meoé- 
favro, uerà 6é rabra rv Na£iev kai Karavatwv 
TOUS ÜroAÀewvrouévovs eis MiAas karoucioavres, oU- 
vapuv sapeakeváLovro kai orpormyóv "EAcpw 6é£- 
érregulav zroAoprrjaovra. Meconvzv. ToUrov Óé rV 
érileow kara Tiv dipómoAuv  srovcagévov Tr. pa- 
BóAws, oi karéyovres TTv mÓMw Meoajvuot iai 
Auovvatov puaUodópo, gvorpadévres dmjvryoav. 
yevopévus. 06 páyys. évik«cv ot. Meaovjwtot kal 
mÀelous rÀv mevraKocitv Gzrékretvay. eit) E) eni 
Tüs Mas émeAMÜóvres elÀov TT» móÓAw, kai ToUs 
oikuaÜévras €v abrfj Na£iovs Urroorróvüous aófkav. 
oOToU Lév oUv eis T€ ZikeAoUs Kai^ ràs "EMvióas 
mrÓAeus dme óvres dAÀo, ka GAAous TÓTOUS KaT- 
diea" O0 0€ ÁAovictos, Tdv vep. TOV" sropÜpov 
aUTQ TÓTCV küTeokevaouévov | duÀcv, Bvevoetro 


1 So FEichstàdt : : ajTOlL. 
? rà; dÀAas after «ai deleted by Wurm. 
$ róy added by Reiske. 
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and the exiles put up a brilliant fight and forced out 294 sc. 


the Boeotians and all who were with them. They 
then, having lost about a thousand soldiers, returned 
to the city. And since the Isthmian Games were 
now at hand, there was a quarrel over who should con- 
duct them. After much contention the Lacedae- 
monians had their way and saw to it that the exiles 
conducted the festival. Since the severe fighting in 
the war took place for the most part about Corinth, 
it was called the Corinthian War, and it continued 
for eight years. 

87.! In Sicily the people of Khegium, bringing the 
charge against Dionysius that in fortifying Messené 
he was making preparations against them, first of all 
offered asylum to those who were expelled by Diony- 
sius and were active against him, and then settled 
in Mylae the surviving Naxians and Catanians, pre- 
pared an army, and dispatched as its general Heloris * 
to lay siege to Messené. When Heloris made a reck- 
less attack upon the acropolis, the Messenians and 
the mercenaries of Dionysius, who were holding the 
city, closed ranks and advanced against him. In the 
battle that followed the Messenians were victorious 
and slew more than five hundred of their opponents. 
Marching straightway against Mylae, they seized 
the city and let the Naxians who had been settled 
there go free under a truce. These, accordingly, 
departed to the Siceli and the Greek cities and made 
their dwelling some in one place and others in another. 
Dionysius, now that the regions about the Straits 
had been brought to friendly texms with him, planned 


1 'The narrative is resumed from chapter 78. 
? Heloris had been exiled from Syracuse by Dionysius 
(chap. 103, 5; cp. chap. 8. 5). 
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N 9? ^4 € / 1 » A ^ o 
pev. émi "Pyyyvov. orpavriàv dew, mrapnvoxAetro 
jró rÀv ró Tavpouéwov karedórewv 2iceAóyv. 
8.ómrep kplvas ovpidépew rovrow émécÜa, mporow, 
é&(yyayev ém^ a)ro)Us cv OUvapav, kai omparo- 
ze0eUcas éx ToU mpós rjv Ná£ov uépovs mpooekap- 
vépe, Tjj soAwopkig TÓv xewuidva, vopibuv ToUs 

4 5 / 1 / A M x 2 
XukeAoüs ékAeülew «vóv AóQov Ouà TO px) maÀau 
Kavrqkmkévaa. 

88. Qf 8€ XiuceAol mapà rv sromépov: ék sraAo4o0 
mapeiAdóres Ór. rà uépy cabra Tíjs vijoov 2uke- 
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1 So Dindorf: dfpóws. 
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to lead an army against Rhegium, but he had trouble 294 ».c. 


with the Siceli who held Tauromenium.  Deciding, 
therefore, that it would be to his advantage to attack 
them first, he led out his forces against them, pitched 
a camp on the side toward Naxos, and persisted in 
the siege during the winter, in the belief that the 
Siceli would desert the hill since they had not been 
dwelling there long. 

88. The Siceli, however, had an ancient tradition, 
handed down from their ancestors, that these parts 
of the island had been the possession of the Siceli, 
when Greeks first landed there and founded Naxos, 
expelling from that very hill the Siceli who were then 
dwelling on it. Maintaining, therefore, that they 
had only recovered territory that belonged to their 
fathers and were justly vighting the wrongs which 
the Greeks had coramitted. against their ancestors, 
they put forth cvery effort to hold the hill. While 
extraordinary rivalry was being displayed on both 
sides, the winter solstice occurred, and because of the 
consequent winter storms the area about the acropolis 
was filled with snow.  Thereupon Dionysius, who 
had discovered that the Siceli were careless in their 
guard of the acropolis because of its strength and the 
unusual height of the wall, advanced on a moonless 
and stormy night against the loftiest sectors. After 
many difficulties both because of the obstacles offered 
by the crags and because of the great depth of the 
snow he occupied one peak, although his face was 
frosted and his vision impaired by the cold. After 
this he broke through to the other side and led his 
army into the city. But when the Siceli came up in 
a body, the troops of Dionysius were thrust out and 
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Dionysius himself was struck on the corslet in the 
flight, sent scrambling, and barely escaped being 
taken alive. Since the Siceli pressed upon them from 
superior ground, more than six hundred of Dionysius' 
troops were slain and most of them lost their com- 
plete armour, while Dionysius himself saved only 
his corslet. After this disaster the Acragantini and 
Messenians banished the partisans of Dionysius, 
asserted their freedom, and renounced their alliance 
with the tyrant. | 

89. Pausanias, the king of the Lacedaemonians, 
was accused by his fellow citizens and went into exile 
after a veign of fourteen years, and his son ÁAgesipolis 
succeeded to the kingship and reigned for the same 
length of time as his father. Pausanias too, the king 
of the Macedonians, died after à reign of one year, 
being assassinated by Amyntas, who seized the king- 
ship and reigned twenty-four years. 

90. At the conclusion of this year, in Athens 
Demostratus took over the archonship, and in Rome 
the consular magistracy was administered by six 
military tribunes, Lucius Titinius, Publius Licinius, 
Publius Melaeus, Quintus Mallius, Gnaeus Genycius, 
and Lucius Atilius. After these magistrates had 
entered office, Magon, the Carthaginian general, was 
stationed in Sicily. He set about retrieving the 
Carthaginian cause after the disaster they had 
suffered, for he showed kindness to the subject cities 
and received the victims of Dionysius' wars. He also 
formed alliances with most of the Siceli and, after 
gathering armaments, launched an attack upon the 
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territory of Messené. After ravaging the countryside 393 ».a 


and seizing much booty he marched from that place 
and went into camp near the city of Abacaené, which 
was his ally. When Dionysius came up with his army, 
the forces drew up for battle, and after a sharp en- 
gagement Dionysius was the victor. "The Cartha- 
ginians fled into the city after a loss of more than 
eight hundred men, while Dionysius withdrew for 
the time being to Syracuse; but after a few days he 
manned one hundred triremes and set out against the 
Rhegians. Arriving unexpectedly by night before the 
city, he put fire to the gates and set ladders against 
the walls. The Rhegians, coming up in defence as 
they did at first in small numbers, endeavoured to 
put out the flames, but later, when their general 
Heloris arrived and advised them to do just the 
opposite, they saved the eity. Vor if they had put 
out the fire, they would not have been strong enough 
to prevent Dionysius from entering, being far too 
small a number; but by bringing firewood and 
timbers from the neighbouring houses they made the 
flumes higher, until the main body of their troops 
could assemble in arms and come to the defence. 
Dionysius, who had failed of his design, traversed the 
countryside, wasting it in flames and cutting down 
orchards, and then concluded a truce for a year and 
sailed off to Syracuse. 

91. The Greek inhabitants of Italy, when they saw 
the eneroachments of Dionysius advancing as far as 
their own lands, formed an alliance among them- 
selves and established a Council. It was their hope 
to defend themselves with ease against Dionysius 
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i So Dindorf: yópav. 
? ydópas Dindorf: zóAews. 
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and to resist the neighbouring Leucani; for these 393 s.c. 
last were also at war with them at this time. 

The exiles who held Lechaeum in Corinthian terri- 
tory, being admitted into the city * in the night, 
endeavoured to get possession of the walls, but when 
the troops of Iphicrates came up against them, they 
lost three hundred of their number and fled back 
to the ship station. Some days later a contingent 
of the Lacedaemonian army was passing through 
Corinthian territory, when lphicrates and some of 
the allies in Corinth fell on them and slew the larger 
number.  Iphicrates with his peltasts advanced 
against the territory of Phlius, and joining battle 
with the men of the city, he slew more than three 
hundred of them. "Then, when he advanced against 
Sicyon, the Sicyonians offered battle before their 
walls but lost about five hundred men and found 
refuge within their city. 

02. After these events had taken place, the Argives 
took up arms in full force and marched against 
Corinth, and after seizing the acropolis and securing 
the city for themselves, they made the Corinthian 
territory Árgive. "The Athenian Iphicrates also had 
the design to seize the city, since it was advantageous 
for the control of Greece ; but when the Athenian 
people opposed it, he resigned his position. "The 
Athenians appointed Chabrias general in his place 
and sent him to Corinth. 

In Macedonia Amyntas, the father of Philip, was 
driven from his country by Illyrians who invaded 
Macedonia, and giving up hope for his crown, he 
made a present to the Olynthians of his territory 


1 Corinth. 
2? Some ten miles south-west of Corinth. 
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? rérrapa after rerrapákovra deleted by Vogel (cp. J2. 36. 1). 
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which bordered on theirs. lor the time being he lost 293 s.c. 
his kingdom, but shortly he was restored by the 
Thessalians, recovered his crown, and ruled for twenty- 

four years. Some say, however, that after the expul- 

sion of Amyntas the Macedonians were ruled by 
Argaeus for a period of two years, and that it was after 

that time that Amyntas recovered the kingship. 

93. The same year Satyrus, the son of Spartacus 
and king of Bosporus, died after a reign of forty yeaxs, 
and his son Leucon succeeded him in the rulership 
for a period of forty years. 

In Italy the Romans, who were in the eleventh 
year of their siege of the Veians, appointed Marcus 
Purius to be dictator and Publius Cornelius to be 
master of the horse. These restored the spirit of the 
troops and captured Veii? by constructing an under- 
ground passage ; the city they reduced to slavery, 
seling the inhabitants with the other booty. The 
dictator then celebrated a triumph, and the Roman 
people, taking a tenth of the spoil, made a gold bowl 
and dedicated it to the oracle at Delphi. The am- 
bassadors who were taking it fell in with pirates from 
the Lipari islands, were all taken prisoners, and 
brought to Lipara. But Timasitheüs, the general of 
the Liparaeans, on learning what had taken place, 
rescued the ambassadors, gave them back the vessel 
of gold, and sent them on their way to Delphi. The 
men who were conveying the bowl dedicated it in 
the Treasury? of the Massalians and returned to 
Rome. Consequently the Roman people, when they 





* The fullest account of the capture of this city after a 
ten-year siege is in Livy, 5. 19 ff. 

* Delphi was filled with such small buildings erected by 
inna Greek cities to house their dedications to the 
oracle. 
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1 ka" added by Dindorf. 
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learned of this generous act of Timasitheüs, honoured 
him at once by conferring the right to public hos- 
pitality, and one hundred and thirty-seven years 
later, when they took Lipara from the Carthaginians, 
they relieved the descendants of Timasitheüs of the 
payment of taxes and gave them freedom. 

94. When the year had ended, in Athens Philocles 
became archon, and in Rome the consular magistracy 
was assumed by six military tribunes, Publius and 
Cornelius, Caeso Fabius, Lucius Furius, Quintus 
Servilius, and Marcus Valerius? ; and this year the 
Ninety-seventh Olympiad was celebrated, that in 
which Terires was victor.* In this year the Athenians 
chose Thrasybulus general and sent him to sea with 
forty triremes. He sailed to Ionia, collected funds 
from the allies, and proceeded on his way ; and while 
tarrying at the Chersonesus he made allies of Medocus 
and Seuthes, the kings of the Thracians. After some 
time he sailed from the Hellespont to Lesbos and 
anchored off the coast at Eresus. But strong winds 
arose and twenty-three triremes were lost. Getting 
off safe with the other ships he advanced against the 
cities of Lesbos, with the intention of winning them 


808 B.C. 


392 n.c. 


over; for they had all revolted with the exception 


of Mitylené. First he appeared before Methymna 
and joined battle with the men of the city, who were 
commanded by the Spartan Therimachus. In a 
brilliant fight he slew not only Therimachus hixnself 
but no small number of the Methymnaeans and 
shut up the rest of them within their walls ; he also 


1 'Ihis list is hopelessly defective. Livy (5. 24. 1) gives the 
names as Publius Cornelius Cossus, Publius Cornelius Scipio, 
Mareus Valerius Maximus, Caeso Fabius Ambustus, Lucius 
Furius Medullinus, and Quintus Servilius. 

? [n the '* stadion," 
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T)v ToU liuaciUéov kaÀokayatiav, vrapaypfiua. ai- 
TÓv ÉéTiu$oe Oquóoiov Go)Us.kardÀvpa, kai puerà 
rabT éreow ékarÓv rpiákovra émrà cv Awrápav 
à$eAópnevos vOv KapynOoviov ToUs éyyóvovs o0 
lu4aciUéov TOv Te eiodopQv üreAeis àjíjke xai 
éAevÜépovs émoiqoev. 

94. '"Emrei 9. 0 éviaiotos 9ueA]AUOec xpóvos, ' A61j- 

o^ ^ $0 Cp) / uM ES" | 

vno uév 1)pye GuokAfjs, év "Pm 96 riv onaruc)v 
àpxTv pLeréAafov &£ yiMapyou llómAwos xal Kop- 
vivos, Kaiewv Oáfios, NXeíktos Gospios, Kówros 
ZpoviAtos, Mápkos OdaAépis: 7x09) 96 kai 'OÀvu- 
mLÀS Kam roUrov rÓv évwavrOv éfOÓum mpós cats 
évevijkovra, ka0" 5v évixa. 'Tepipqs. korà 8e To/- 
rovs TOUS Xxpóvovs 'AÜmvatow oTpavyyóv éAóuevoi 
GpaciBovÀov éfémegav uerà Tpvjpwv merrapá- 
Kovra. obros O0é mAeUcas eis "lovíav kai yppara. 
AaBov «apà vOv cvuuáyov àvétevée, rai 8ia- 
piov epi Xeppóvnoov M3j&okov kal Xeityv rods 
rÀv Opakàv Baciets cvuudyovs émovjonro. uerà 
Óé rwa, ypóvov é£ '"EAXgamóvrov mAevcas eis Aéo- 
Bov év cQ wapà vv "Epecov atyuaMQ kaÜdppe. 
émvyevouévawv. Oé svevjdrov ueyáAcv eoo uv 
kai rpets rpvi)pew OveÜdpnoav: uerà 8à rÀv Aovrráv 
O.&cwÜels émóe. ràs xarà Tiv éoflv móAas 
mpocayópevos* ádewm)kewayr yàp müoo. mX»v 

vrvAjvos. kai srpóyrov uev éri MéÜvpvav mapa- 
yevónevos émwvvijbe uáywv rots ék Tfj móAews, 
dv ")pxe Onpipaxos 0 Xmapridros. | dycvwoágevos 
9é Aapapás aDróv ve róv Owpipaxov ávetÀe kai 
rÀv MeÜvyvaíeov oük óAMyovs, roós 86 Aovrods 
cyVékÀewev évrós TÀv rewOv, kal T?)v uév Tv 

1 kaf' added by Dindorf. 
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learned of this generous act of Timasitheüs, honoured 
him at once by conferring the right to public hos- 
pitality, and one hundred and thirty-seven years 
later, when they took Lipara from the Carthaginians, 
they relieved the descendants of Timasitheüs of the 
payment of taxes and gave them freedom. 

94. When the year had ended, in Athens Philocles 
became archon, and in Rome the consular magistracy 
was assumed by six military tribunes, Publius and 
Cornelius, Caeso Fabius, Lucius Furius, Quintus 
Servilius, and Maxreus Valerius; and this year the 
Ninety-seventh Olympiad was celebrated, that in 
which Terires was victor.? In this year the Athenians 
chose Thrasybulus general and sent him to sea with 
forty triremes. He sailed to Ionia, collected funds 
from the allies, and proceeded on his way ; and while 
tarrying at the Chersonesus he made allies of Medocus 
and Seuthes, the kings of the Thracians. After some 
time he sailed from the Hellespont to Lesbos and 
anchored off the coast at Eresus. But strong winds 
arose and twenty-three triremes were lost, Getting 
off safe with the other ships he advanced against the 
cities of Lesbos, with the intention of winning them 


3808 B.C. 


392 p.c. 


over; for they had all revolted with the exception 


of Mitylené. First he appeared before Methymna 
and joined battle with the men of the city, who were 
commanded by the Spartan Therimachus. In a 
brilliant fight he slew not only Therimachus himself 
but no small number of the Methymnaeans and 
shut up the rest of them within their walls ; he also 


! "This list is hopelessly defective. Livy (5. 24. 1) gives the 
names as Publius Cornelius Cossus, Publius Cornelius Scipio, 
Marcus Valerius Maximus, Caeso Fabius Ambustus, Lucius 
Furius Medullinus, and Quintus Servilius. 

? [n the * stadion," 
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MeÜunvaicov ydpav édÜewpe, vv 9' "Epeoov kai 
Tiv Avrwcay ka ópoAoytav ra péAapev. ner Oé 
raüra mapá re Xiov kal, MurvAqvadav CULA COV 
áÜpoícas vaüs émÀevoev émi 'PóOov. 

95. Kapyn8óvwot 8é BpaOécs € cavToOs ék TÍjs Trepi 
Zupokoscas evpbopüs àvaAafóvres, Eyvaoay dvr- 
éyeoUas rÀv kar 2wukeeAMa Trporypudrcv. | Iptvavres 
8é GuvycoviteoÜ at, vavoi jév pakpors oÀcyaus oiépy- 
cav, O)vagav 8é ovvfyayov àmó re Awjows xai 
Xap8o0s, éru 96 rv é£ 'IraMas BapBápwv. mávras 
9' émuueAs kaÜonAMoavres uerà mífjs oikelas xopr- 
yias émepawÜnoav eis rtjv 2uxeAMav, ok éAárrovs 
üvres rÀv Ókro gvpiiócv, àv Twyetro Máyow. 

2 oDros qév oüv Oià 2ukeÀAQv mopevÜeis, kai às 
mÀeloTas srÓÀeis ármoorijcas ToU Auovvotou, KamT- 
earparromébevaev € éy f TÀv "Ayupwaieov Xcpq. Trapà 
rÓv Xp)ocav morapóv &y yos Tfs 0000 Tíjs deposors 
eis Mopyavrivav: TOUS yàp "Ayupwatovs o) Ovvá- 
pevos eis ovupaxiav mpocAaBéoÜas, Tfjs eis TOUQ- 
mpoaÜev dméoTw .Topeías, dKoUcv TOUS ToÀeLLovS 
ék Xwupakovadv cppyrkévaa. 

3 Auovictos. 0€ mruÜOpuevos TOUS KapyrnSoviovs Oud, 
Tfjs |ecoyetov TÜV mopeíav mowvpévovs, Tax) GvA- 
Aéfas obs TUvoro TÓv Zupakooay kai TÓÀv poOo- 
dópwv dppmoe, ros mávras éycv oUk éAdrTovs 

4 Ow pvpiov. maparyevóp.evos o ey yos TÓY TroÀepicov 
Svemrpeopeoooro "pOS "Áyvpw TOV Dvvaoresovra 
TÀv 'Áyvpwaimnv.  oórog O6 rv TóTe Tupávva 
rüv éy XuceMq peylarqv etye OUvapav uerà  Aco- 
véctov: TOv Te" yàp vrepucewuiévov épuudrav oxeóov 
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ravaged the territory of the Methymnaeans and re- 92 ».c. 
ceived the surrender of Eresus and Antissa. After 

this he gathered ships from the Chian and Mity- 
lenaean allies and sailed to Rhodes. 

95. The Carthaginians, after a slow recovery from 
the disaster they had suffered at Syracuse,! resolved 
to keep their hand in Sicilian affairs. Having decided 
upon war, they crossed over with only a few warships, 
but brought together troops from Libya and Sardinia 
as well as from the barbarians of Italy. The soldiers 
were all carefully supplied with equipment to which 
they were accustomed and brought over to Sicily, 
being no less than eighty thousand in number and 
under the command of Magon. "This commander 
accordingly made his way through the Siceli, detach- 
ing most of the cities from Dionysius, and went into 
camp in the territory of the Agyrinaeans? on the 
banks of the Chrysas River near the road that leads 
to Morgantina. lor since he was unable to bring 
the Agyrinaeans to enter an alliance with him, he 
refrained from marching farther, since he had news 
that the enemy had set out from Syracuse. 

Dionysius, on learning that the Carthaginians were 
making their way through the interior, speedily 
collected as many Syracusans and mercenaries as 
he could and set forth, having in all not less than 
twenty thousand soldiers. When he came near the 
enemy he sent an embassy to Ágyris, the lord of the 
Agyrinaeans. This man possessed the strongest 
armament of any of the tyrants of Sicily at that time 
after Dionysius, since he was lord of practically all 


1 Cp. chap. 7/5. 
? Agyrium was the birthplace of Diodorus. 


1 So Hertlein : ézéorg. ? re Eichstüdt: róre. 
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Gmávrav ékvpteve! kai Tfj mróAecs TÓV "Ayupwatay 
TpX€ zroAvoxAovuévvs kar. ékeivovs ToUs Kaupobs 
eixe yàp moras oUK cAórrrous O,opUpicy. Tv Oé 
kai eis robro vo TÀfÜos év TÍj "róÀei ovvnÜpotc- 
pévoy? Xpnidercov TOÀÀÓv Karà TT7)v GkpómoAty 
mapábeows, Tv Ayupis 7Üpoüet Tredoveukas TOUS 
ebmopcrárous TOv moÀvrüv. | àÀM 0  Avovictos 
per oAiycov! eioeAÜcwv évros ToO Texous éT€LO€ 

" ÁAyupiw cvpquaxoca ymyotos, kai ToÀM)v 
sets Xxdàpav Tf Ouópov Swpr/cecoÜo kar- 
opÜcoÜévros ToU voÀéuov. 0 O A-yupis mpárov 
uev máoT) Tj Awvvotou Ovváues otrov kai TrÀÀAa 
óca 7v xpeta mpoUóyucos. cócoprjoarro, kai Tayonuel 
"v OUvapay eCaryaryav éorpárevoe perà Awvvotov 
kal Kowwjj mpós Kapyn8oviovs BverroAépet. 

96. Máyov 9  éy mroAepia. xpe orpaomebeUov, 
Kai TÀv &vayiatav évàers à &el uGÀÀov ywópevos, o) 
nerpics TjÀarroDro- KQL yàp ot epi TÓv "Ayvpw 
TfS opas épmreipot kaDearáyres €v rais évéÓpous 
érÀeovékrovv kai ràs dryopàs TÓV TOÀeuicv à$n- 
po&vro. Aeyóvrav oc Tdv 2pakogcicv Oud náxns 
kpivew es Táywrra. TÀ Tpiryp.ara, Auoviotos 1j Qjva.- 
T.00TO Aéycv xcpis KwOUvayv TÓ xpówo kai T[j 
oráveu kovradÜapijacaÜas To)s Bapfápovs- éQ' ois 
vapopywÜévres ot 2ivpakóotou karéAvirov TÓv. Avo- 
vóociov. O0 Oé rO pév mpóvov e)ÀaBo!nevos és 
éAcvÜepiay ékáAev ros oikéras, uera 86 roba Óua- 
mpeaBevaapiévay TÓV Kapyn8ovicov Ümrép elpijvns 
bmakoUcas dvarropriqous TOÍS kupiows emoíoe, 
"pos Oé co0s Kapyw»Oowiovs eipcüvqv émovwjoaro. 

1 So Eichstàdt : ékupievae, 
? So Rhodoman : cevvspowpévav. 
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the neighbouring fortified communities and ruled the 392 s.c. 
city of the Agyrinaeans which was well peopled at 
that time, for it had no less than twenty thousand 
citizens. There was also laid up on the acropolis for 
this multitude which had been gathered together 
in the city a large store of money which Agyris 
had collected after he had murdered the wealthiest 
citizens. But Dionysius, after entering the city with 
a small company, persuaded Agyris to join him as 
a genuine ally and promised to make him a present 
of a large portion of neighbouring territory if the 
war ended successfully. At the outset, then, Agyris 
readily provided the entire army of Dionysius with 
food and whatever else it needed, led forth his troops 
in à body, joined with Dionysius in the campaign, 
and fought together with him in the war against the 
Carthaginians. 

96. Magon, since he was encamped in hostile terri- 
tory and was ever more and more in want of supplies, 
was at no little disadvantage ; for the troops of 
Agyris, being familiar with the territory, held the 
advantage in laying ambushes and were continually 
cutting off the enemy's supplies. The Syracusans 
were for deciding the issue by battle as soon as pos- 
sible, but Dionysius opposed them, saying that time 
and want would ruin the barbarians without fighting. 
Provoked to anger at this the Syracusans deserted 
him. In his first concern Dionysius proclaimed free- 
dom for the slaves, but later, when the Cartha- 
ginians sent embassies to discuss peace, he negotiated 
with them, sent back the slaves to their masters, and 
made peace with the Carthaginians. 'The conditions 


3 So Rhodoman : eAcyov. 
* So Dindorf: 8cpyjcaocta:. 
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4 fjcav 9 ai^ avvÜfjac rà. puév QÀÀa sraposrArjaww cats 


5 


t3 


mpórepov, XiueAoUs Óé Gety 0mó Awoviatov reráyÜa. 
kai vapaAafetv aDrOv TO Tavpouéwwov.  uerà 8é 
A 7 7 M * 7 / 
ràs ovvÜ)kas Máycv pév ümémAevoe, Awovioios 
8e mapoAafov rÓ Tavpouéwov ro)s uév mÀetovovs 
TOv éket XukcAQv éf£éBaAev, rv O' iGiev puwo0o- 
dópcv ro)Us émvrróevorürovs émAé£as korqQkuaev. 
Kai rà pév karà ZuceAiav €év ToUTow Tv, kord 
0é rv 'lIraMav '"Pepatow GaAokov vóMv éx Tob 
(DaAtorcv éÜvovs é£erópBnoav. 
97. 'Tob6 &' érovs rovrov OweAgAvOOvos 'AOrvnot 
X ^ » / 5 € / b) b € 1 
uv fjv &pyev NucoréAgs, év "Pom 96 r1)» vromrucyv 
&pyTv Gupkovv xiÀiapyou vpets, M.dpkos GDovpios, 
Dus AigÀws.  roUrcv 9€ Tc)» GpyTv vapen- 
$órcv oi AakcviLovres àv "PoOicv éravaorávres 
TQ Ov«u« ToUs TOÀ TÓÀV 'ÁÜqvaiov dpovotvras 
LP LU d 5 A^ "4 / 5 , ^ 
é£éBaAov ék cfjs mÓAecs. ovvOpauóvrov 9' a0ràv 
év Tois ÓmÀows Kai srewpcouévoov  àvréyeoau  TÓv 
mpaypudrav, émekpárnoav ot akeóauuoviow? avg- 
paxoüvres, kai soÀÀoós puév édóvevoav, rods Bé 
Ouudvyóvras éferx(puvfav. e)0üs 8é kal mpéofew 
E / À E A 0 , M Ü / 5 
àréoreiAav els akeBacpova, sept. BomÜe(as, eDAa- 
Bospevot ui) Twes àv moAróv vewrepiowow. |. Aa- 
ke8Gauuóvio, 0. aDrots dméoreuav émrà Tpvjpeiws 
«al Tro)s üdmyqgoouévovus TÓv Tpoypárov Tpeis 
dv8pas, Ed8ókuuov kai GOAó8okov kal Awbav. 
oÜTo, O6 mrpóvrov eis 2i&ov KopuoÜévres dréarnoav 
T2v sÓAw 'Afnvaiwwv, émevra karomAeUoavres eis 
"Pó8ov rÓv évraü0o mwpoyudrov etyov riv ém- 


4 uéÀevnv. ot 06 Aakeóauuóvio,, grpoycypolvrcv aÀ- 
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were like the former! except that the Siceli were a9 s.c. 
to be subject to Dionysius and that he was to receive 
Tauromenium. After the conclusion of the treaty 
Magon sailed off, and Dionysius, on taking possession 

of Tauromenium, banished most of the Siceli who were 

in it and selected and settled there the most suitable 
members of his own mercenary troops. 

Such was the state of affairs in Sicily ; and in Italy 
the Romans pillaged the city of Faliscus of the tribe 
of the Falisci. 

97. At the close of this year, in Athens Nicoteles so1 x.c. 
was archon, and in Rome the consular magistracy 
was administered by three military tribunes, Marcus 
Furius and Gaius Aemilius. After these magistrates 
had entered office, the philo-Lacedaemonians among 
the Rhodians rose up against the party of the people 
and expelled from the city the partisans of the 
Athenians. When these banded together under arms 
and endeavoured to maintain their interests, the 
alies of the Lacedaemonians got the upper hand, 
slaughtered many, and formally banished those who 
escaped. They also at once sent ambassadors to 
Lacedaemon to get aid, fearing that some of the 
citizens would rise in revolt. The Lacedaemonians 
dispatched to them seven triremes and three men 
to take charge of affairs, Eudocimus,? Philodocus, and 
Diphilas. They first reached Samos and brought that 
city over from the Athenians, and then they put in 
at Rhodes and assumed the oversight of affairs there. 
The Lacedaemonians, now that their affairs were 


1 See Book 13. 114. 1. 
? Livy (5. 26) gives six names including these two. 
3 Called Ecdicus in Xenophon, Zell. 4. 8. 20. 


1 $' aj Richstádt: 8€. ? So Wesseling : Aake8aiióvtoi. 
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rolg TÓv mpayuürcov, éyvocav avréyecoÜa) fs 
ÜnÀdrTQs kai máAw ék ToÜ kar! oÀyov ékpárovv 
Tv ovuuáycov üÜpoicavres vavrikOv.  obrot uév 
otv eis Tre 2iápov kal KviGov kat 'Pó8Gov karérAev- 
cav, kaL mavrayóUev vaüs Te koi ToUs QpioTovs 
karro.ypddovres^ émiBderas é£)prvov vroÀvreAOs rpuí- 
peus eukooty émrTá. 

'"ÁAyqotAaos 0. 0 vOv NakeOawuwoviov DaocteUs, 
àKoUcv ToUs 'Apyeiovs mepi vv. KópwOov Owrpi- 
Bovras, éf*»yaye To)s Kakeüauuoviovs mavónuel 
mÀ7)v ui&s uópas. émeAÜov 86 r']v " Apyeiav mücav 
rás uév kmrjcews Ovjprracev, v'jv 06 xcpav OevOpo- 
TO|MGGs €is TT]v Xmáprqy àTexdpnoev. 

98. Kaorá € Tiv Kimpov Exayópas Ó 2ZioAagt- 
vts, ós qv uev eoyevéoraros, TÓV yàp. KrwO TY 
Tjw vOÓÀw T|v dÓyovos, wedevydos 8' év rois ép- 
vpocÜev ypóvows Oud, rT.wwas ovráocew, kat uerà radra 
kareAÜc v uer' óMycv, TrÓóv uév Ovvaorevovra. Tíjs 
rróAecs ' ABOiuova. róv 'Tópovov? é£éBaAe, diAov üvra. 
rob llepoOv Baociéws, aDrós Bé rv móAw kara- 
Oxdv TÓ LéV mpórov éfaciAevoe Tíjs ZaAaptvos, 
ueytorns obons kai Ovvortorárns TÓV év Kip 
TÓÀecv: rax) 0€ wpnuárow moÀÀQv eUmopjaas 
kai Ojvauuv Tpoxeuuwdjuevos émeyelpnoaev dmaoav 
T)» vijoov oderepicaoÜa.. 7v 86 móAecv às nuév 
Big xew«woáuevos, às Oe seo? mpooAafópevos, 
rÀv uév áÀÀcov mÓÀeov rax) viv wyyepuovíav sapé- 
AaBev, " AuaBlosoto, 8é kal 3i0vot kai. Kvriets ávr- 


1 So Vogel: karéypadov. ? So Rhodoman : Tiptov. 
3? gÀfjüos after ypgpuárov deleted by Dindorf. 
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prospering, resolved to get control of the sea, and se x.c. 
after gathering à naval force they again little by 
little began to get the upper hand over their allies. 

So they put in at Samos and Cnidus and Rhodes ; and 
gathering ships from every place and enrolling the 
choicest marines, they equipped lavishly twenty-seven 
triremes. 

Agesilaüs, the king of the Lacedaemonians, on 
hearing that the Argives were engaged about Corinth, 
led forth the Lacedaemonians in full force with the 
exception of one regiment. He visited every part 
of Argolis, pillaped the homesteads, cut down the 
trees over the countryside, and then returned to 
Sparta. 

98. In Cyprus Evagoras of Salamis, who was of most 
noble birth, since he was descended from the founders 
of the city,* but had previously been banished because 
of some factional quarrels and had later returned in 
company with a small group, drove out Ábdemon of 
Tyre, who was lord of the city and a friend of the 
King of the Persians. When he took control of 
the city, Evagoras was at first king only of Salamis, 
the largest and strongest of the cities of Cyprus ; but 
when he soon acquired great resources and. mobilized 
an army, he set out to make the whole island his own. 
Some of the cities he subdued by force and others 
he won over by persuasion. While he easily gained 
control of the other cities, the peoples of Amathus, 


1 'This was more likely Ágesipolis (&enophon, Hell. 4. 1. 3). 

? Evagoras traced his ancestry to Teucer, the founder of 
Salamis (Pausanias, 1. 8. 2; 8. 15. 7). In addition to the 
further facets of Evagoras' career given by Diodorus (chap. 
110. 5; Book 15. 2-4, 8-9, 4), this distinguished king and 
faithful friend of Athens is well known from the panegyric 
bearing his name composed by Isocrates about 365 n.c. 
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Éyovres TÓ mroÀépuo vrpéa eis Gméo eia. Trpós 
"Apratépéqy TOv TOv llepodw Baca mepi Bov- 
Ücias: kai ToU pév Exoyópov. Kammyópovv, Órv TOV 
"Ayvpw Baciéa oóppaxov ovra llepodv avete, 
TT)v O6 vfjcov cpuoÀAÓynocav a9rÀ cvykararrioacÜa. 
ó 86 BaciAeUs, o? BovAópevos àpa. uév Tóv ExSayópav 
émi vÀelov spokómTew, dpa Oé Oiavoopevos T?) 
Kvmpov eUQvós etvat keuiéviv" kai vavruc]v 85- 
vapav" peyáAn éyew, 7] Dvvrjoerau mpooAep.etv 
3 
Tíjs Gas, ekpuwe cuppaxeiv, kai TOÜTOUS pv 
e£érrepajev, adrós Oé pos puév TÓs emÜaAarmriovs 
TrOÀews kai roUs dómyovpuévovs rÀv móAecv carpá- 
mas émrepulrev émioaToAds vaumyyetaQa. Tpujjpeus ka 
rà "pos TrÓv oTÓÀov xp'jowuua Ovra korà omovOT"v 
vrapackevdleo0at, '"Ekaróuvq: 06 TQ Kapias 9v- 
váory Tpocérafe sroAeuetv TQ EUayópa.  obros 
Oé ràs év rais vw oarpareiaus TrÓAets émuropevó- 
p.evos peydaus Ovvápeot Sua Baivet eis TY Rmpov. 
à. uev oÜv kaTà Tv "Aatay € év ToDTOLS Tw, Korrá 
àé TÜV '"IraMav 'Popatov tpós GaAGorovs eipijvnv 
mou]oápevou, TpÓs oé AikücAovs* TróAep.ov TÓ TÉTQ- 
TOV, KaL Xovrpiov pév Qkwav,! ék 86 Oseppnytvos 
TÓÀec)s DrrÓ TÓY moMepay é£epAjÜncav. 

09. To8 O' érovus ToUTov OLeAmAuÜóros Afj- 
wy pv )pxe Avuóorparos, év "Popup 9 Ümorot 
T?v üpxyT7v mrapew eua Actos Aovkprrtos Kai 

epoviAuos. Ka Tà, Óé roUrovs robs Xpóvovs Apra- 
Cépfms nuév ZrposUay oTparmyov korémeyjubev! émri 
Ü&Awrrav puerá Dvvduecos Aaxcócupiovious TroAepn- 
covra, 2Wrapriüra, O6 T?)v vapovoiav abTo0 mvÜÓ- 


* elvat keuiévi V. ogel, omitted A, 3àukeuiévgv cet. 
* GsvacÜa, after GUvaquv deleted by Reiske. 
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Soli, and Citium resisted him with arms and dispatched a1 s c. 


ambassadors to Artaxerxes the King of the Persians 
to get his aid. They accused Evagoras of having 
slain King Agyris, an ally of the Persians, and 
promised to join the King in acquiring the island for 
him. The King, not only because he did not wish 


. Evagoras to grow any stronger, but also because he 


appreciated the strategic position of Cyprus and its 
great naval strength whereby it would be able to 
protect Asia in front, decided to accept the alliance. 
He dismissed the ambassadors and for himself sent 
letters to the cities situated on the sea and to tbeir 
commanding satraps to construct triremes and with 
all speed to make ready everything the fleet might 
need; and he commanded Hecatomnus, the ruler 
of Caria, to make war upon Evagoras. Hecatomnus 
traversed the cities of the upper satrapies and crossed 
over to Cyprus in strong force. 

Such was the state of affairs in Asia. In Italy the 
Romans concluded peace with the Falisci and waged 
war for the fourth time on the Aequi ; they also sent 
a colony to Sutrium but were expelled by the enemy 
from the city of Verrugo. 

900. At the close of this year Demostratus was 
archon in Athens, and in Rome the consuls Lucius 
Lucretius and Servilius * took office. At this time 
Artaxerxes sent Struthas as general to the coast with 
an army to make war on the Lacedaemonians, and 
the Spartans, when they learned of his arrival, dis- 


1 Servilius Sulpicius Camerinus (Livy, 5. 29). 


3 So Dindorf: aj)mós. 
* So Cluver: AirwAojs. 
5 So Wurm: cóppunocav. 
8 So Vogel: karaméjujas émejube. 
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p.evou GiBpcva orparqyyóv eis rfjv ' Aoíav é£éneuav. 
Ós kareAdBero xcptov ovàa kai Kópviwocov! Ópos 
ojmAóv, Tíjs Edécov GTéyov oraóíovs TeTTQpá- 
kovra. obros ne oOv OkrarioyiALoUs. € éyoVv orpa- 
Tu TOS c)v TolS koTrà TÜV '"Aeiav aÜpowÜetow 
émyjei Tv ToU BaciAéws Xcipav $Ueipov, ZrpoUas 
06 o)v immo T€ PapPapucij vroÀMj kat ovparwuórous 
ómAcraus pév mevrakioyiALows, duÀots 8é mAÀetoot 
O.cpLUpicoV, oU pOkpàv TÓV AaiceBaupiovioov Kar- 
eorparrorrébevaev. TéÀos 8€ o0 Oipcvos perà 
pépovs Tíjs Ovvápecs c&eAMóvros kai zoÀv gTep- 
BaAouévov Aeíav, émeABov ó 2urpoiÜas TÓV T€ 
OGiBpavo paxópevov àvetàe, kai rÀv orpamuoTÓ 
TOUS uev mrÀeiarovs amékrewe, ros O. éLoyypnoaev, 
OALyo,. 8' eig TÓ KoiBtviov $popuov OLeaciÜnoav.. 

OpacóBovAos 9 ó müv "Alnvatav OTpoTmyos 
ék Tfjs AéaBov kopubópevos perá TOÜ OTÓAov TpOS 
" Àorrevoov, dppuce Ts Tpuljpeis eis Tóv Edpupé- 
Govra, groraióv. Xp'ijaorra o. eiAn$óros aDToD Trap. 
TV "Aomevülan,, OJOS Twég TÓv orparwordv 
éOfcav T? wcpav. 'yevogévms Oé vukrós oi puév 
'" Ao TrévÓio, yaAerrás éveykóvres érri rots üGuceuaotw 
éméÜevro rots ' AÜnvatow iat Tóv re OpaoiBovAov 
ka£ rias TOv GÀÀov áveiAav: ot 06 Ov ' AÜgvaicv 
Tpvójpapxou Trepióeets yevópevou kai Tay0 mÀnpo- 
cavres Tàs vabs, eis '"PóOov é£érAevoav. dà$eor- 
Kvias 8é rífjs mOÓÀecs, kai rÀv dvyáówv dpojpióv 
vu Karreimdórov, perà Tovrwv OvwroAéuovv pos 
ToUs kaTO T?)v TÓÀW. oi O. AOmvaiow mvÜópevot 
T?v (pacvBoUAov ToU orparQyoO reAecvryv, ' Àyi- 
pov. eT parrmyóv é éregujav. 

à uév ov karà, r?v Àoíav év rovroius Tiv. 
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patched Thibron as general to Asia. "Thibron seized 290 s.c. 
the stronghold of Ionda and a high mountain, Cor- 
nissus,' forty stades from Ephesus. He then advanced 
with eight thousand soldiers together with the troops 
gathered from Asia, pillamging the King's territory. 
Struthas, with a strong force of barbarian cavalry, five 
thousand hoplites, and more than twenty thousand 
light-armed troops, pitched his camp not far from 
the Lacedaemonians. Eventually, when Thibron once 
set out with a detachment of his troops and had 
seized much booty, Struthas attacked and slew him 
in battle, killed the larger number of his troops, and 
took eaptive others. A few found safety in Cnidinium, 
an outpost. 

Thrasybulus, the Athenian general, went with his 
fleet from Lesbos to Aspendus and moored his tri- 
remes in the Eurymedon River. Although he had 
received contributions from the Aspendians, some of 
the soldiers, nevertheless, pillazed the countryside. 
When night came, the Aspendians, angered at such 
unfairmness, attacked the Athenians and slew both 
Thrasybulus and a number of the others ; whereupon 
the captains of the Athenian vessels, greatly alarmed, 
speedily manned the ships and sailed off to Rhodes. 
Since this city was in revolt, they joined the exiles 
who had seized a certain outpost and waged war on 
the men who held the city. When the Athenians 
learned of the death of their genera] Thrasybulus, 
they sent out Agyrius as general. 

Such was the state of affairs in Asia. 


! [onda should be Isinda, and Cornissus is more likely 
Solmissus; so B. D. Meritt, A4thenian Tribute Lists, p. 493. 


! Kópuoocov P. 


278 


DIODORUS OF SICILY 


100. Karà 86 rv 3ueMav ó TÓv 2wpakooiov 
^ M M ^ 
TÜpavvos Aovicios oTeU0cv Tjj kaTà T)V Víjocov 
Ovvaore(a! kai TroUs kar" 'IraMav "EAAqvas mpooAa- 
M 
Béa0a., r)v uév ém' ékeivovs kowvv orpareiav eis 
/ X L4 * 
érepov kaipóv àvefláAero, kpivas 06 ovpdépav ém- 
^ DN ^ / 
yeupetv mpdry Tjj TOv '"Poytvov móÀe, 0ià T0 Tpo- 
^ / 
ToÀeunr)puov abr)v elvat vfjs '"lraA(as, dppunmoev 
^ ^ A 
ék XwpakovaOv perà Tíjs Ovvduecs. eie Ó€ me- 
^ i / e^ 
Loós uév Owuvpiovs, ómrmeis 06 xyuMovs, vaüs 8 
e A » Z 8 M A Ó z $? X M 
ékavróv eikooi. Tepawuboas 8é rTjv Ovvapav émi rods 
ópovs Tfjs Aokpí8os, éketÜev Ou fjs Leaoyelov T1)v 
mopeiav émouebro, réuv«v kal mupmoAÓv T?v TüV 
"Poyivov xópav: cvpsopémAevoe 9é kai 0 oróAos 
3 4 / / m ; 2 * / s 
émi ,Ürepo. uépu Tíjs BaMirris, Kol wáom cf 
Ovvdpuet mrepi TOv zropÜuov kareorporosréüevaev. oi 
5 a À i] Ü / 3 "^ A / 5 / 
8' 'IraAoi vvÜóuevo. v7» 709 Awvvaiov Oufaocw 
»5 «X 3 'P / H / À 3 K Ld ^ 
émií TÓ 'P*yiov, àméorewav ék Kpórwvos vaüs 
4 ^ ^ 
éPkovra, omeUOovres sapaSofvau rots '"Pqyivow. 
pered pov 66 mÀeovaóv a)róv 0 Awvvóotos mevrij- 
«ovra vas €ywv émémAevoe,! kai dvyóvrov abrív 
émi T)v y$v ov0év TomToV émékevro, kai ovvOnocas 
A / ^ 7^ ^ 
dzéoTa, ràs mapopuoUcas! T5 y$9. KivOvvevovadv 
e^ /Z "^ Pal 
0é rÀv é&jkovra. rpvíjpov aAóva« ' Poytvow sravónuei 
zapeDorÜncav, xai amo Tijs yfjs TQ me TÀv 


BeAÀv àveip£av rÓv ov/owov.  émvyevouévow 8. 


/ / € j e ^ A ^ 3 / 
mveuud ov peydÀcv ot uev "Pqytvoi às vals áveiA- 
kvgcav émi T)v yfjv, Auovéows 9: icyvpós xe- 

1 So Eichstádt: rv . . . 8vvaoretav. 
? So Eichstádt: 75 0oAárr;. 
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100. In Sicily Dionysius, the tyrant of the Syra- s:90 ».c. 


cusans, with intent to annex the Greeks of Italy as 
well to the overlordship that he held in the island, 
postponed the general war against them to another 
time. He judged rather that it was good policy to 
attack first the city of the Rhegians, because it was 
the advanced bastion of Italy, and so set out from 
Syracuse with his army. He had twenty thousand 
infantry, a thousand cavalry, and one hundred and 
twenty ships of war. He crossed with his troops to 
the borders of Locris and from there made his way 
through the interior, cutting down the trees and 
burning and destroying the territory of the Rhegians. 
His fleet sailed along to the other districts * upon the 
sea and he encamped with his entire army at the 
Strait. When the Italians learned that Dionysius 
had erossed the sea to attack Rhegium, they dis- 
patched sixty ships from Croton, with intent to hand 
them over to the Rhegians. While this fleet was 
cruising on the high sea, Dionysius sailed against 
them with fifty ships, and when the fleet fled to land, 
he pressed his attack no less vigorously and began to 
make fast and haul off the ships that were lying 
offshore. Since the sixty triremes were in danger 
of being captured, the Rhegians came to their aid 
in full force and held Dionysius off from the land by 
the multitude of their missiles. When a heavy storm 
arose, the Rhegians hauled up the ships high and dry 
on the land, but Dionysius lost seven ships in the 


1 4e. of Rhegian territory not touched by Dionysius who 
was advancing through the interior. But the Greek is 
suspect. 


3 So Eichstüdt: émAevoe. 
4 éy after sapopposcas deleted by Post. 
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p.a.00eis! érrà vabs dmóAeoe kai oov adrais &vOpas 
5 oUk éAd&rrovs yuAM cov srevrakooiev.  Tovrcv 9. üpa 
Traite vavciv ékBpaoÜévrowv émi mv 'Pwyüww, ot 
"Poytvow vroÀÀAo)s r&v vavràv éboypnoav. Avovi- 
ov0s Ó' émi srevrüpovs mÀéov kai soAÀákis map! 
OAcyov éAQcv oropp)yvos, uóyiw vrepi uécas vórras 
eis Tóv év Mecovjvm Aéva. karédvyev. 709 96 kai 
vfjs yeuiepuvije copas évuorapévns oóros pév mpós 
Aevkavo)s ovuuaxiar 7ovjoduevos üTyoye Tàs 
Ovvdpew eis Ziupakovcas. 

101. Merà 8é raóra Aevkavàv T)» QQOovpiav 
karaBpapóvra. oi Goóptor mapnryyeva TOS OUpi- 
náxots Kürà Táyos amavr&v peróü, TOV OTÀcV* ai 
yàp korà T»v 'lraAav '"EAqvióes móAew év^ rais 
cvuvÜYkaus eiyov oUrcs, Lv fjrus àv oro rv Aev- 
kavdv AegÀeorqÜá wdopa, mpós cabrQv dmavres 
vapaBonÜdoiw- 1s 9' àv móAeos pw) karaoTfj TÓ 
aTrparórmeOov éri TT)» BorjÜeuav, reÜváva, rods éket- 
vis Tífjs vóÀens ovrparwyo)s. Oumep rÀv Govpiuv 
vroUs PupAuadópovs ümoorewdvrev éri ràg móAe«s 
mpós TJ)v rÀv moAÀepicv srapovatav, üavres sape- 
okevátovro mpós T']v &vábevéw. aJrol 8é mpoe£ava- 
oTávres rais Óppots kal TÓ TOV ovpjáxcv mAfjÜos 
oUk dvajietvavres, àvéLev£av émi ro0s  Aevkavovs, 
éyovres tmeLoUs pév mÀetovs TÓV ppiov Terpa- 
kuayiAMev, irmets 06 oxe80v xiMovs. kat Aevkavoil 
uev dkoUcavres TV TÓv mroAepieov &Qo8ov dm- 
exc)proav eis T1)v iOiav xeopav: ot 96 GoUpior karà 
oTovO»v éufaAóvres eis T?» Aevkaviav, TÓ pév 
"póTov dpospuov éfetÀov, kai moAÀMjs ceAetas 
kupievoavres kalamepei OéAeap &Aaov Tíjs éavrüv 

1 So Kuhn : uaxeoteíis. 
276 


PET 


BOOK XIV. 100. 4—101. 3 


heavy gale and together with them no fewer than $90 zc. 


fifteen hundred men. Since the sailors were cast 
ashore together with their ships on Rhegian territory, 
many of them were taken prisoner by the Rhegians. 
Dionysius, who was on a quinquereme and many 
times narrowly escaped foundering, about midnight 
barely found safety in the harbour of Messené. Since 
the winter season had already come, he drew up terms 
of alliance with the Leucani and led his forces back 
to Syracuse. 

101. After this, when the Leucanians overran the 
territory of Thurii, the Thurians sent word to their 
alies to gather to them speedily under arms. For 
the Greek cities of Italy had an agreement among 
themselves to the effect that if any city's territory 
was being plundered by the Leucanians, they should 
all come to its aid, and that if any city's army did not 
take up a position to give aid, the generals of that city 
should be put to death. Consequently, when the 
Thurians dispatched messengers to the cities to tell 
of the approach of the enemy, they all made ready to 
march. But the Thurians, who were first off the mark 
in their actions, did not wait for the troops of their 
allies, but set forth against the Leucanians with above 
fourteen thousand infantry and about one thousand 
cavalry. The Leucanians, on hearing of the approach 
of the enemy, withdrew to their own territory, and 
the Thurians, falling in haste upon Leucania, cap- 
tured the first outpost and gathered much booty, 
thus taking the bait, as it were, for their own de- 


? re after ép deleted by Reiske. 
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àztÀelas. dpovnuarwoÜÉEvres yàp ri c mporepi- 
pori koramedpovnkóros Ou Tweov  ovevüv | kai 
&mokp1uvev óóóv émopeUÜmcav, BovAOuevou A&ov 
TrÓuv eübaipova ToAwpríja..  émei5 O6 map- 
eyevijónoav. eis TL TreÓLOV KÜKAq AóQots UjmAots 
Kat kpn.vots mepueuAmppévov, évrafa oL [ Aevkavoi 
Táoy) Tfj Ovvdjueu OvékAewav avroUs Tfjs éTi Tg 
marpióas émavóOov ^ mrapábo£ov Ó' émi TÓ Aóo 
kai davepàv moujgavres TTV cavTv émdávewy 
éférÀmfav Tolg " EAAmvas Old Te TÓ péyeÜos M27 
orpororréóou kai TV TÓV Tóm Ovoxopiav: ,elxov 
yàp Acevrayol TÓT€ TeLoUs uév rpuogvpious, brrmets 
O' oük éAárTovs rerpakwoyiAGQYV. 

102. Tóv 9' 'EA^jvov avelniorrais TyAwosro 
mrépiexopiévayy kwOva, karéBauvov eis TO Trebtov 
oí Bápfapow ^ yevouévgs 8é mroporá£ecs, kal TÓv 
"]IraA«v rv karamro eunÜévrav )mO ToD mixÜous 
TÓV Aevkavày, érecov pév vÀeiovs TÓv poptaav: 
mrapiyy yeAAov yàp oi | Aeukavol pnéva Loyypetv: róv 
é Aovráv oí [.€v émri TUVQ. Trpós Tfj 0aÀácos Addov 
éuyov, oí 8€ Üecopogvres vatüs uoakpas mrpoamrAeoU- 
cas kai vopiLovres Tàs TÓV Poytvov elyas, guv- 
épvyov eis SY ÜdAaccav Kai O,evi]yovro éwi TOS 
Tpujpeus. 7v 0€ ó cTóXos ó o mypoarÀéav Atovvotov 
ToU rupávvov, kai vavapyos Ómfjpxev aDTQ Aemrí- 
vis ó G5eA$ós, AmeoraAuévos rois Aevkavois émi 
BoxÜeav. oO puév oy Aerrtvis Dedpevos diÀav- 
Üpdymreis TOUS Vyxop.évous ós eri TV yv amepiBaae 
kal émewe To)s evkavo)s Ümép ékdoTov TÓv 


! émavdóov Wesseling : éAmióa. A, eArríBos cet. 
? xai davepàv deleted by Vogel ; «al dopepàv Reiske. 
3 6 oróAos ó Dindorf: ó oróAos. 
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struction. For having become puffed with pride at 390» c. 


their success, they advanced with light concem 
through some narrow and sheer paths, in order to 
lay siege to the prosperous eity of Laüs. When they 
had arrived at a certain plain surrounded by lofty 
hills and precipitous cliffs, thereupon the Leucanians 
with their entire army cut them off from retreat to 
their native soil. Making their appearance, which 
was quite unexpected and unconcealed, on the 
height, they filled the Greeks with dismay, both 
because of the great size of the army and because 
of the difficulty of the terrain ; for the Leucanians 
had at the time thirty thousand infantry and no less 
than four thousand cavalry. | 
102. When the Greeks were to their surprise caught 
in such hopeless peril as we have described, the bar- 
barians descended into the plain. A battle took place 
and there fell of the Italian Greeks, overwhelmed 
as they were by the multitude of the Leucanians, 
more than ten thousand men, since the Leucanians 
gave orders to save no one alive. Of the survivors 
some fled to a height on the sea, and others, seeing 
warships sailing toward them and thinking they 
belonged to the Khegians, fled in a body to the sea 
and swam out to the triremes. The approaching fleet 
belonged to Dionysius the tyrant, under command 
of his brother Leptines, and had been sent to 
the aid of the Leucanians. Leptines received the 
swimmers kindly, set them on land, and persuaded 
the Leucanians to accept a mina ! of silver for each 


1 c, $18.00. 
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L/ /, ^ 3 / ^ ^e 5 ^ 
aixpaAcreov ÀaBetv ápyvpiov uvüv: obro. 9" 4oav 
3 rÓv àpiÜnOv jmép roUs yiMovs. -yevópevos 86 rv 
/ ? M M / 3 3 L4 
Xpruàreov éyyvtT1)s kai 0.aAAd£as TroUs "IroAuoras 
rois Aevkavois émewev eipyvQv mowjcaoÓoi, kal 
peyáAns dro8oyfs érvye mapà Tots "raras, 
cvuóepóvreos abrQ, o) AvoweAOs 96 Awvvoio 
i] M / y M € / 
cuvreÜeucos TÓv vóAepov. dÀmi,e yàp ó Awviotos 
TrÀv "lraAwuorQwv  moÀeuojvrov mpós  Aevkavoos 
* M id / * e^ "^ 5 » 7; 
émeAÜcnv paOis àv kporfoa. rÀv kar! "lraMav 
mpaypárov, ürroAeAvjévov 86 ryAwosrov voAéuov 
voxepüs üv mepvyevéo0a,^ — Biówep coürov uédv 
2 / ^ / / X M bud 
iTmjAÀafe mí vavapyías, Geapióqv 8é TÓv Érepov 
dOceAdóv Tyyeuóva Tob oTÓÀov koréormoev. 
4; * / € ^ 3 ^^ 5 
4  Tovrmv 86 mpaxÜévrov '"Popatot 7v àv Ose- 
£v xcépav karekAnpoUyncav, kaT' dv8pa 8óvres 
TrÀA€Opa. rérrapa,, cos Bé wes, eikoou Ord): kal erpós 
pév ÁAicojoovs OwwroAeuoÜüvres AídÀov vóAwv kará 
kpdros efAov, OSeMrpíivav 8' ároorávrov móAuov 
7pOÓs aDToUs éveor:jcavro. dméorw 86 kal Xidvpucov 
àzó "Popaicov, kal eis Kepitous ámowucav àméore- 
Aav. 

108. 'T'o8 9' évavotov xypóvov 8vAqAvÜóros ' Athj- 
vjct uev Tpxev "Avrirarpos, év 86 «jj "Pág viv 
ómarue]v apxvyv Oubkovv Aeóktos OaAépis kai 

P / 1 4 / 1 ; 
AóÀos MdáMuos.  sepl 8é roírovs vo)s ypóvovs 
Auovócios ó TÀv Ivpakooiov Bvváorgs davepós 
éavróv àvaOeifas émi rv "lraMav orparevoóuevov, 
perà mÀetoros Ovvápeos dppwuoev dmó? Xwpakov- 

2 0Àv. «etxe Oé meloUs uév mAelovs rv Bwyvpov, 
* Post suggests ajrots, '' to their advantage." 
280 











BOOK XIV. 102. 2—108. 2 


captive, the number of whom was over a thousand. 90 ».c. 


Leptines went surety for the ransom money, recon- 
ciled the Italian Greeks with the Leucanians, and 
persuaded them to conclude peace. He won great 
acclaim among the Italian Greeks, having settled 
the war, as he had, to his own advantage, but without 
any profit to Dionysius. For Dionysius hoped that, 
if the Italian Greeks were embroiled in war with the 
Leucanians, he might appear and easily make himself 
master of affairs in Italy, but if they were rid of such 
à dangerous war, his success would be difficult. Con- 
sequently he relieved Leptines of his command ! and 
appointed 'Thearides, his other brother, commander 
of the fleet. 

Subsequent to these events the Romans portioned 
out in allotments the territory of the Veians, giving 
each holder foux plethra, but according to other 
accounts, twenty-eight? "Tbe Romans were at war. 
with the Aequi and took by storm the city of Liphlus?; 
and they began war upon the people of Velitrae, 
who had revolted. Satricum also revolted from the 
Romans ; and they dispatched a colony to Cercii. 


108. When the year had ended, in Athens Anti- s82 ».c. 


pater was archon, and in Rome Lucius Valerius and 
Aulus Mallius administered the consular magistracy. 
This year Dionysius, the lord of the Syracusans, 
openly indicated his design of an attack on Italy and 
set forth from Syracuse with a most formidable force. 
He had more than twenty thousand infantry, some 


1 Leptines later went into exile for a time with the Thurians, 
who naturally showed him every courtesy (Book 15. 7. 3-4). 
? A plethrum is 10,000 sq. ft., slightly less than one-quarter 


of an acre. $ Otherwise unknown. 
* So Wesseling : srapayevéofas. 5 So Rhodoman: ézí. 
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Urmets Oé mepi rpuoyiMovs, vals Bé puakpàs uév 
reocapákovra, ràs O6 TÓv oirov kojuLoUcas odk 
éAdrTovs rpuaKocicv. Trerratos 06 kovrravicas eis 
Tr)v Meoosvqv a)rós uév év rfj móÓÀew c)» Ovvaquv 
àveAduave, Geapíómv 8e Tóv dOeAóóv émi màs 
vrrapaiov vijgovs üréoreie perà vev rpukovra: 
memvouévos yàp $v Oéka vals rv 'Pmwyivov cepi 
ékeivovs ToUs TÓTOVS oUcas. O 06€ GOeapións ék- 
mÀeUcas kat koraAaBov T2jv 'Poyívov 8exavatav év 
TLOLV. €eUÜérows róTOLs, a)TávOpcv rÓv okadóáv écv- 
piíevee kai rayéws eis Meoowvqv «pós ^woviotov 
éméoTpeje. | Awovioios O6 To)s aiypaAórovus eis 
Oeopd, karaÜéjevos Tots Meaavtow &wke dvAdr- 
reww, a)TOs Oé sepawócas Tr5v Ojvapav eig Kav- 
Acvíav mepwoTparoméOevae T) sÓAv, kai Ts 
puxavàs mpocepeicas vruKvàs mpoofloÀàs émovwro. 
Ot 96 xarà c)v 'lraMav "EAAqves s émüÜovro 
Tàs ToU Awovvotov Ovvápews mepauovuévas TOv Ouelp- 
yovra. zropÜnóv, kai aDroi orparómeóa. ovviÜpocLov. 
Tífs O0é rÀv KporwwwarOv móAeos puáAora moÀv- 
oyAovpévgs kai vÀe(mrovs éyojons 2wpakooiovs 
QvydOas, roUrow T']v ?)yeuovíav ToU roÀéuov mapé- 
Oc)kav* ot 06 Kporcvi&rat ràs vravraxóÜev Svvápew 
áÜpoicavres oTrpornyóv "EAXwopw Tóv Xvpakóotov 
eiÀAovro. obros 0€ mejevyos Auoviowov kai Ookóv 
TÓÀUav éyeiww éumpakrov, TuOTÓTOTO, TpÓS TÓV TÜ- 
pavvov TooÀeuHoew Ou TÓ uitcos ÜmelAmTO. cs 
0e srávres ot aUuuaxot rrapeyeviiÜnoav eis Kpórwva;* 
Kaürà TY/v éavroD mpoaipeow "EAcpiws Owrá£cas 
dpuxjoe perà "ráams Tfs Dvvdquecos ét. KavÀwvías: 
dua, yàp évópulev émijavels Àjoew T7)jv roAopkíiav, 
! kai after Kpórwva deleted by Reiske, 
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three thousand eavalry, forty ships of war, and not ss89 ».c. 
less than three hundred vessels transporting food 
supplies. On arriving at Messené on the fifth day 
he rested his troops in the city, while he dispatched 
his brother Thearides with thirty ships to the islands 
| of the Liparaeans, since he had learned that ten ships 
of the Rhegians were in those waters. 'Thearides, 
sailing forth and coming upon the ten Rhegian ships 
in a place favourable to his purpose, seized the ships 
together with their crews and speedily returned to 
Dionysius at Messené. Dionysius threw the prisoners 
in chains and turned them over to the custody of 
the Messenians; then he transported his army to 
| Caulonia, laid siege to the city, advanced his siege- 
| engines, and launched frequent assaults. 

When the Greeks of Italy learned that the arma- 
ments of Dionysius were starting to move across the 
strait which separated them, they in turn mustered 
their forces. Since the city of the Crotoniates was 
the most heavily populated and had the largest 
number of exiles from Syracuse, they gave over to 
them the command of the war, and the people of 
Croton gathered troops from every quarter and chose 
as general Heloris the Syracusan. Since this man 
had been banished by Dionysius and was considered 
by all to possess action and enterprise, it was believed 
that he could be best trusted, because of his hatred, 
to lead a war against the tyrant. When all the allies 
had gathered in Croton, Heloris disposed them to his 
liking and advanced with the entire army toward 
Caulonia. He calculated that he would by his appear- 
ance at the same time both relieve the siege and also 
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duo. oe karoemovnpévous" roUs voAepniovs Dmó ràv 
ka" 7juépaw mpoopoAdv SuaryametioDaa. elye 0€ 
TOUS Grravras mrebois pev mrepi Suojruptos TEVTO.- 
KLOXiALOUS, bmmeig O€ mepl SuoyiAovs. 

104. Auavvaávrev 0. a)OrOv TÓ mrAetorov TÍS 
0800 kai c Tporomeoevodvrcv "pos. TÓv "EAémopov' 
Torajióv, GvéLevéev 0 Auovioios Q0 TÍíjs mÓÀecSs 
«aL cvv/jvra. Tots "lraAurous. 0 pév ov "EAcpiws 
perü TÓv dpiorov vevrakocóov Tpowmyetro TÍjs 
Ovvduecs, O0 96 Auov/otos érvye pév dmÓ Teo- 
capdákovra ocTaO(ov éoTparomeOeukcs TÓV évav- 
Tiv, Oià 06€ TÓY kümragkómav uaBcv ey yos óvras 
TOUS zroAequtovs, ópÜpov TÜV OUvapuv éyeipas Tpo- 

2 fjyayev eis robOpmpooQev. dpa. Ó' $uépq. rots Trepi 
Tóv "EAcptv gAyots ob0iV ámavricas dvo) Trpoo- 
epiáxero, KaL Dea kevaopévmv exa TV OUvapuv 

3 àvoyT)v o00' jvrwoüv. eóiBov Tois TroAepous . o! 
" EAcopis eis eroAM]v épmreadyy a7opiav, a)TÓS Jiév 
pe0* Gv ebxev ÓméoTt) TOUS emepopévovs, Tv Oé 
iA Twás &TéoTeiAev émi TÓ orporrómebov, em- 
ameboas TÀ TÀ0n mrapoeAevópievos. dv TOXÉcS 
zrovjgávreov TÓ mpocraxDév, ol pev IreAórai TU- 
Üóuevo, TÓv avrpar«yoóv kai robs uer a)ToÜ kwOv- 
vevovras Opojuatou mopfjaav émi TT)V Boxeo, Ó 
Oé Auovóctos a08póq. Tfj Ovvdpuet mrepuxvÜeis Tóv 0' 
" EAcoptv Kai TOUS per. abTo0 yevvaics a ycica- 

4 jévovs ax«80v dmavras üvetÀe. rÀv 9. IraAwuróv 
omopáóqv 0ià TT)v orrovOsv. éxBonÜosvrov, oc 2uke- 
Aurau Ts TÓÉEeis STET paBics TÓV 
mroAepuicov mrepieytyovro. ) wv GÀ eni uév Tiva 
xpóvov oi karà Tiv Silos EAAves $ Dméj.evov TOv 
kivOvvov, kaimep éavTOV qroÀÀoUs Opivres àvoupov- 
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be in combat with the enemy worn out by their daily s$9 s.c. 
assaults. In all he had about twenty-five thousand 
infantry and two thousand cavalry. 

104. The Italian Greeks had accomplished the 
major part of their march and were encamped on 
the Eleporus River, when Dionysius drew off from the 
city and advanced to meet them. Now Heloris was 
in the van of his army with five hundred of his choicest 
troops and Dionysius, as it happened, was encamped 
forty stades from the enemy. On learning from his 
scouts that the enemy was near, he roused his army 
at early light and led it forward. Meeting at day- 
break the troops of FIeloris, who were few in number, 
he engaged them in unexpected battle, and since 
he had his army ready for combat, he gave the enemy 
not a moment to recover themselves. Though Heloris 
found himself in desperate straits, he withstood the 
attackers with what troops he had, while he sent some 
of his friends to the camp, urging them to rush up 
the main body of soldiers. "These speedily carried 
out their orders, and when the Italian Greeks learned 
of the danger facing their general and his troops, 
they came to their aid on therun. Meanwhile Diony- 
sius, with his troops in close order, surrounded KFIeloris 
and his men and slew them almost to a man, though 

/ they offered a gallant resistance. Since the Italian 
Greeks in their haste entered the fighting in scattered 
groups, the Sicilian Greeks, who kept their lines 
intact, experienced no difficulty in overcoming the 
enemy. Nevertheless, the Greeks of Italy main- 
tained the fight for some time, although they saw 
their comrades falling in great numbers. But when 


* So Rhodoman : xarazeroAeumpévovs. 
? So Vogel: "EAopw. 
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uévovs* ds 86 v1]v ro avparyo0 reAevri]v émiÜovro 
xal &u& vóv OÜópvflov àAXjAows épmríémrovres 1Àa- 
roüvro peydAuos, róre O5 meÀéos dÜvjijoavres 
érpámmoav. n m "P 

105. IfoAAóv 6' àvawpoupéve €v Tfj kara TO 
me8tov rpomjj, karépvye vó nAfjüos éri rwa. AóQov, 
épuuvóv uv! dvra mpós Trjv moXopkíav, dvvBpov 9€ 
kal Bvvdjevov gg8is Ómó TOv moAÀeuiv dvÀdr- 
reoÜa..  óv Ó Awovíowos srepwoTparomeOeUoas Tov 
re ")uépav ékeivqv kai rijv viera, Ówjypimvnaev &v 
rois ÓmÀoiws, émiueAds rais dvAakais xypmoágevos. 
rfj 9 Sorepaíg, 0u& TÓ kaüua, kai rijv àvvOptav oi 
cuumedevyóres kaküs dmjAÀurTov. | émuempukev- 
capévcov 0' abrÓv mpós TrÓv Awov/otov kai mapa- 
kaAojvrov  Aórpa mpá£acÜa, o) uérpwos! év Tols 
eonueprjuaat 'yevóuevos mpooéramrev ámoÜécÜot à 
ÓmÀa kai oQás ajro)0s éyyewicas TÓ kporobvri. 
ckÀnpobü 8é roD mpooráyuaros" Ovros, uéxpu uév 
rwos O,ekaprépovv, cs 8. omo Tfjs Qvoucfjs àváykns 
kareDapoüvro, mapéónkav abro)s epi OyOómv 
cpav, 709 rà copa sapewuiévo.. — Avovctos. O6 
AaBo páf8ov kai moráfas émi roO éOddovs" 7)pi0- 
uet Tos karaaivovras aiypaAMorovs, óvras erÀetovs 
rÀv popiov. kal mávrev a)ToÜ Dmowrevóvrow TÓ 
Ünpi.G8es, roDvavriov édávry mávrov érvewéoraros: 
TOUS T€ yàp aiypaÀovovs dÓfjkev abDreCfovoious 
Xcpis Avrpowv kai mwpoós ràs vÀeioras TÓv mÓAenv 
eiprjvmv ovvÜéuevos ádfjkev abrovóuovs.  émi 8é 
ToUToig éraivov rvycv m0 TOv «0 cmaÜóvrov ypv- 


1 $o Richstádt: 8é. ? uéy suggested by Vogel. 
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they learned of the death of their general, while 389 ».c. 


being greatly hampered as they fell foul of one another 
in their confusion, then at last they completely lost 
spirit and turned in flight. 

105. Many were killed in their rout across the 
plain; but the main body made a safe retreat to a 
hill, which was strong enough to withstand a siege 
but had no water and could be casily contained by the 
enemy. Dionysius invested the hill and bivouacked 
under arms that day and through the night, giving 
careful attention to the watches. The next day the 
beleagured suffered severely from the heat and lack 
of water. They then sent a herald to Dionysius in- 
viting him to aecept ransom ; he, however, did not 
preserve moderation in his success but ordered them 
to lay down their arms and put themselves at the 
disposal of their conqueror. This was a harsh order 
and they held out for some time; but when they 
were overborne by physical necessity, they sur- 
rendered about the eighth hour, their bodies being 
now weakened. Dionysius took a staff and struck 
it on the ground while numbering the prisoners as 
they descended, and they amounted to more than 
ten thousand. All men were apprehensive of his 
brutality, but on the contrary he showed himself most 
kindly ; for he let the prisoners go subject to no 
authority without ransom, concluded peace with most 
of the cities, and left them independent. In return 
for this he received the approval of those he had 
favoured and was honoured with gold crowns ; and 





* So Dindorf: àmjAAdrrovro. 

o9 uérps Vogel: o) perpícs. 

5 So Wesseling : mpáyparos. 
$ So Reiske : Aódov. 
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^ / 5 / A! A ^5 3 
gois oTeQávow éruwjÜn, kal oyeBüO0v roÜT &Oofe 
mpá£ew év rà Lv rkáAMMorov. 

106. "Exi 96 'Prywv aàvatíecUfavros aUTo0, koi 
perà Tf Ovváuews mapeakevaouévov sroAiopkety 
Oià TTv mrepi ríjs émvyapiag Uppw, ycvia oA, 
karetye roUs "Pqoyivovs: osre yàp ovujuyovs oUre 
OUvapuv àfiópaxov etxov, mpós Oé ToUrow TjÓcwav 
vu ^ 7 M 4 x » » J 
Or. Tfs TróÀecs üÀovons oUr éÀ«os oDTec Oémois 
aDTOots eAÀeUrero.  Ouómep ékpwav dmooTeiAoL 
mpéofeus ros Oencouévovs perpiíos ajrois xpü- 
cacÜa. kai mapakaAéca. pwoév mepi a)rOv Urmép 
y 4, [4 M / / 
dvOporrov BovAevoacÜat. ó 96 Avovoovos rpuauóoi. 
rdAavra Tpa£áuevos kai ràs vaüs doas mapa- 
AaBov o)veas éDOou9kovra, mpooérafev ékarov 
e / ^^ / M / CEPS 4 
ójnmjpous GoOvat.  BoÜévrcy O6 mávrwv àvébLev£ev 
éri KavAwviav. Ta)rQs 86 ro)s uév évowobvras 
eig 3jpakoUcas perqkwe kaL sroÀvreiav GoUs mrévre 
érm ovvexopnoev dreAets etvat, ri]v 06 srólw kara- 
ccdilas? rots oikpots 7?]v yopav rÀv KavAovuráv 
éOc)prjcaTo. 

"Popato: 96 Atfoikovav sróMv ék ToÜ 7v Aücáv 
éÜvovs éAóvres, xarà rás TÀv ÜmáTcov e)yàs uéyav 
ày&va. TÀ d avveréAeaav. 

107. ToO 9' érovs rovrov OwAgAvÜóros 'Afj- 

* Vx II / 5 hr r^ "P ? M wu 
vou puév ?pxe Ilvpytov, év 8é 75, Popyn T?)j» ira- 
Tov àpy7 ueréAapov yiMapyot réooapes, AeUkios 
Aovkprjrtos, 2iepostos 2iovAmtKktos, l'étos AijtAos 


l mpá£ew À Peir., vpárrew cet., mpá£oc Dindorf, Vogel. 
p f pese E 
? So Eichstüdt: xaraorpébas. 
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men believed that this would probably be the finest s89 ».c. 
act of his life. 

106. Dionysius now advanced against Rhegium 
and prepared to lay siege to the city with his army 
because of the slight he had received in connection 
with his offer of marriage. Deep distress gripped 
the Rhegians, since they had neither allies nor an 
army that was a match for him in battle, and they 
knew, furthermore, that if the city were taken, 
neither pity nor entreaty would be left them. "There- 
fore they decided to dispatch ambassadors to entreat 
him to deal moderately with them and to urge him 
to make no decision against them beyond what be- 
eame a human being. Dionysius required three 
hundred talents of them, took all their ships, which 
amounted to seventy, and ordered the delivery of 
one hundred hostages. When all these had been 
turned over, he set out against Caulonia. "The in- 
habitants of this city he transplanted to Syracuse, 
gave them citizenship, and allowed them exemption 
from taxes for five years; he then levelled the city 
to the ground and gave the territory of the Cauloniates 
to the Locrians. 

The Romans, after taking the city of Liphoecua 
from the people of the Aequi, held, in accordance 
with the vows of the consuls, great games in honour 
of Zeus. 

107. At the close of this year, in Athens Pyrgion $58 ».c. 
was archon and in Rome four military tribunes took 
over the consular magistracy, Lucius Lucretius, 
Servius Sulpicius, Gaius Aemilius, and Gaius Rufus? 


1 See chaps. 44. 4-5 ; 107. 3-4. 
? Gaius Rufus is deleted by most editors and is probably 
a mistake. 
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Kal l'éwos "Poódos, "Oluptás 0' 4x0 óy8ó« mpos 
TOS évevijkovra, ko 3v evika 2iowrmos 'Afn- 
vatos. ToUTcv 0é rf] àüpyTv mapeumóórcov Awvi- 
cios ó TOv Zwpakooicov OvváoT)s -opevÜcis eis 
"Ieerowiov. uerà. Tfjs 9vvápecs, rovs uév korouwobv- 
ras év abTf uerdkwev eis ràs ZwpakoUoas, Tv 
O6 mÓAÀw xarackdjas Tots Aokpots! mpooeuépuoe 
Tv XOpav. kürà TO cvvexes yàp édiAoriusetro ToUs. 
Aokpoüs €) sowtv Ouà TOv ovyxopuÜctcav ém- 
yapíav: roUs 66 "Pyyivous émeÜpew ru proacÜa 
OuÀ TT» Trepi Tfjs oikeióryros üOwkiav.!  xaÜ' Gv 
yàp kaipóv üméoTeie vpós ajToUs mpéofews dbi 
a)rQ ocvyxcoprÜfjva. rÀv moMrucOv sapÜévov ya- 
uíjcau, daci rovs '"Poyivovys árokpiüfva, 8nuoota 
rois zrpéaBeow, &s Hóvyv aorQ ovyycpijoat yajety 
Tijv ToU Onuiov Üvyorépa. 9i roro Dapécws dépov 
kai Qokdv ÜmepBaAMóvros DfpiaÜo., moAos Jv éri 
Tf kaT' aDTÓv Tic pUa. KaL yàp év rà mpórepov 
éwavTQ T?) eipv]v ovvéüero mpós a)ro)s o) Tíjs 
diAlas opeyópevos, &ÀÀà. r')v vavruciv 8óvagav map- 
eAécÜa, BovÀópevos, ob$eav rpvjpov éBSGouykovra: 
O.cÀápBave yàp rífjs korrà ÜdAarrav BowÜe(as áro- 
kAÀewÜeions paóis ékroMoprjoew? T)v mA. 
OiÓTep kavrà TTv "TraAiav ev&varpiBasy ebrei TpÓ- 
$aciw eUDAoyov, 9v js o9 mapà 7?)v ü£(ay T3jv ioiav 
OóÉe, AeAvkévat rás cvvOrias. 

108. 'Ayayov ov mpós róv vopÜuóv ràs Bvvá- 
pew Tà Tpós T)v Ouifaow mapeokeválero. kai 
mpórov pév Tmew ToUs 'Pmyívovs áyopás, émay- 


! rois Xoxpots added by Rhodoman. 
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and the Ninety-eighth Olympiad was celebrated, s88 s.c. 
that in which Sosippus of Athens was the victor.! 
When these men had entered office, Dionysius, the 
lord of the Syracusans, advanced with his army to 
Hipponium, removed its inhabitants to Syracuse, 
razed the city to the ground, and apportioned its 
territory to the Locrians. Por he was continuously 
set upon doing the Locrians favours for the marriage 
they had agreed to, whereas he studied revenge upon 
the Rhegians for their affront with respect to the 
offer of kinship. For on the occasion when he sent 
ambassadors to them to ask them to grant him in 
marriage a maiden of their city, the Rhegians replied 
to the ambassadors by action of the people, we are 
told, that the only maiden they would agree to his 
marrying would be tbe daughter of their public 
executioner. Angered because of this and believing 
that he had been grossly insulted, he was bent on 
getting revenge upon them. Indeed the peace he 
had concluded with them in the preceding year had 
come from no hankering on his part for friendly re- 
lations, but was designed to strip them of their naval 
power, which consisted of seventy triremes. For 
he believed that if the city were cut off from aid by 
sea he could easily reduce it by siege. Consequently, 
while loitering in Ttaly, he kept seeking a plausible 
excuse whereby he might seem to have broken the 
truce without prejudice to his own standing. 

108. Dionysius now led his forces to the Strait and 
made preparations to cross over. And first he asked 
the Rhegians to provide bim with supplies for sale, 


In the * stadion." 


2 So Bezzel: 8ücyv. Postsuggests airíav. 
3 So Dindorf: «oXopicjoew. 
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yeAÀónevos Tayécs Tàs O8oÜeícas amwooréAAew éx 
Zwpakovadv. ToÜro O  émpaorrev, Ómcs ju) Ou8Óv- 
T&V  uév aDrOv Ouais Oófn T)v mÓAw éAev, 
OÓvrcw O0. évójpaGevy! é£avaAcoew adrÓÀv TÓv otrov 
kai mpookaDícas T) ÓAw Ou T? omáww rax) 
kupieUcetv aDTjs. ot 06 '"Poytvot rovrov uév od8év 
Dmovoobvres rÓ uév vrpórrov éó' uépas rwàs éxyopij- 
yovv ràs vpoQüs Aajmpós: os 9€ mÀe(ova ypóvov 
évOiérpiBe, moré puév üppworíav, moré 8é üAAas 
Tpojácew vopiópevos, Ómovocoavres aóToÜ mov 
émuloÀrv oükér. mapetyov Tüs Tpodás TQ oTpa- 
ToméO«.  ó 0é Awov/otos émi roUTq mpooowÜels 
&yavakrétv, rovs pév Ow)povs rois '"Pmoyiüvoiws árm- 
éOcke, r7)» 9é mróMv vrepvorpovromreQ eUoas kaD" duépav 
mpooBoÀàs émowtro. kareokevace O6 kai uoyavn- 
párov ToÀ)0 mÀfÜos damiorow rots pueyéÜeo:, OU 
Gv Trà Teíyn oaÀe)cv éduloruuetro xarà kpáros 
éAety rijv sróluv.. ot 86 " Pytvow orpavryóv. éAópevot 
Qrcmva xai závras ro)s év rA. kaÜorAicavres, 
TOÍs T€ dvÀakais émiueAÓs éxpüvro kai karà Tàs 
e)kaupías éfióvres évemüpiLov ràs Tv moAeutmv 
wuxavás. obrow uév oOv sroAAáus Ürrép mfjs mrarpi- 
8os Aajmpás áyevilópevor spo rÀv revyOv, Tiv ve 
TÓv sroAepicv Opy|v é£ékavcav kal moAÀAoUs uév 
éavrOv àréBaAov, ok oAyous 96 kal rv 2uceÀuo- 
TÓV QvelÀov. kai aDróv Oe vÓv A«oviotov avvéfm 
Aóyyy wAw«yévra vapà Tóv BovBOve map! óMyov 
pév TeAevríjonu, uóyws 86 abróv ávaAaetv ék co0 
rpaUporos. xpovwLovons Oé Tfj; roMopk(as Ou TO 
To)c '"Pryivovs ávvirépBAgrov ciodépeo0a. arrovósjv 
1 So Stephanus : 86 vopitew. 
? So Wesseling : &muarov. 
202 


' 





BOOK XIV. 108. 1-6 


promising that he would promptly return from Syra- 888 ».c. 
cuse what they had given. He made this request 
in order that men should think that, if they did not 
provide the food, he would be justified in seizing the 
[ city, whereas if they did, he believed their food would 
run out and by sitting down before the city he would 
speedily master it by starvation. "The Rhegians, 
suspecting nothing of this, at first supplied them 
| lavishly with food for several days; but when he 
| kept extending his stay, at one time claiming illness 
and at another offering other excuses, they suspected 
what he had in mind and no longer furnished his 
army with supplies. Dionysius, pretending now to 
be angered at this, returned the hostages to the 
Rhegians, laid siege to the city, and launched daily 
assaults upon it. He also constructed a great xnulti- 
tude of siege weapons of unbelievable size by which 
he rocked the walls in his determination to take the 
city by storm. The Rhegians chose Phyton as general, 
armed all who could bear arms, gave close concern 
to their watches, and, as opportunity arose, sallied 
out and burned the enemy's siege engines. Fighting 
briliantly as they did for their fatherland on many 
occasions before the walls, they roused the anger of 
the enemy, and although they lost many of their own 
troops, they also slew no small number of the Sicilian 
Greeks. And it happened that Dionysius himself 
was struck by a lance in the groin and barely escaped 
death, recovering with difficulty from the wound. 
The siege wore on because of the unsurpassable zeal 
the Rhegians displayed to maintain their freedom ; 
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Ümép. Tfjs cAevÜepías, AtovUotos Tüs Quév Dvvdp.ews 
cwvetyev év rais kaÜ' suépav mpoopoAats kat TT]v 
é£ apyfis mrpóUeaw OUK éykaréAeurev. 

109. Tàv &' "OAuprricv éyy)g Ovrcv üzéoreiev 
eig TÓV &yóva, TéÜpurma. mela), Oadpépovra. ToÀD 
rüv dAÀAcv Toís Táxeou, kai ckw«vàs eis Tv mayij- 
yuptv Da póaovs Kai vroÀvreAéat rouctAots 1 (4arious 
kekogpmpévas. emepaje. O6 xai paxo8oUs TOUS 
kparíorous, ÓTCOS év Tfj vavmy)pe. Tà rov Lora 
a)ro0 mpodepóp.evou Trova comu évBoGov TÓV Awovó- 
CLOV* c$óópa. yàp eis T?)v vovyruc»v omfpxe weum- 
vds. TOÜTCV ?' eme "riv cwve&émepape Ocap(ónv 
TOV GocAdóv ós émrel mapeyévero eis TV mravijyupw, 
émi uév TQ kdAAeu rdv atrmqvóv kai và Ave. rív 
TeÜpimarev Tv vreptBXerrros - ds O emeBdAovO"* o 
paxcboí mrpogépeaÜat 7o0 Atovvotov Tà mouíjara, 
KaT. &pyàs pev Oud. TÜV cà oviay TÓV Ümokpuróv 
ovvéOpaue Trà mAWÜn kai müvres éÜaspnaLov: uerá 
06 cabra GvaÜecipoBvres T"ÜV Kata Tv movi 
TOV, BueyéAov TÓV Auoviotov KQL KO/TEylvQOKOV emi 
rocobrov, dore TiVOS roApufjcaL SuupmáLew TÓS 
arvás. kai yap Avotas Ó Prep TÓT€ SurpiBav 
éy "OXvyria. mpoerpémero TÓ m 50" pu?) mpoc8é- 
xyeoÜau ois iepois. ydo. ToUs éÉ àceBeordrus 
rupavvíaos aeoraAuévous Üewpois: óre KGi TOV 
"OÀvwmtakóv. Àóyov émvypadópevov àvéyvo. — rob 
9' àydvos cvvreAovuévov ovvéfy xorà TÜyquv TÓw 


1 So Dindorf: éréfaAov. 





1 Of Athens. 

f D-30367 6f 5-2 oration is preserved (Lysias, Orat. 83) to 
Sov one Js ns oirged the Greeks to vite against their two 
great enerajés, ihe Persian King and Dionysius. Plutarch 


204 


S RR. I 


BOOK XIV. 108. 6—109. 4 


but Dionysius held his armaments to the daily assaults 388 xc. 
and would not give up the task he had originally 
proposed to himself. 

109. The Olympic Games were at hand and Diony- 
sius dispatched to the contest several four-horse 
teams, which far surpassed all others in swiftness, 
and also pavilions for the festive occasion, which were 
interwoven with gold and embellished with expensive 
cloth of gay and varied colours. He also sent the best 
professional reciters that they might present his 
poems in the gathering and thus win glory for the 
name of Dionysius, for he was madly addicted to 
poetry. Incharge of all this he sent along his brother 
Thearides. When Thearides arrived at the gathering, 
he was a centre of attraction for the beauty of the 
pavilions and the large number of four-horse teams ; 
and when the reciters began to present the poems 
of Dionysius, at first the multitude thronged together 
because of the pleasing voices of the actors and all 
were filled with wonder. But on second considera- 
tion, when they observed how poor his verses were, 
they laughed Dionysius to scorn and went so far in 
their rejection that some of them even ventured to 
rifle the tents. Indeed the orator Lysias, who was 
at that time in Olympia, urged the multitude not to 
admit to the sacred festival the representatives from 
a most impious tyranny ; and at this time he delivered 
his Olympiacus.? In the course of the contest chance 


(Themistocles, 25), on the authority of Theophrastus, tells 
à similar story of c. 470 s.c. when Hiero of Syracuse is re- 
presented as sending chariot horses and a costly pavilion to 
Olympia and Themistocle: 55 7 7v 'hat the pavilion be 
torn down and the horses : «7 i 1. corpeting. The 
story is clearly a pure fabrication based on this account of 
Diodorus (see Walker in Camb. Anc. Hist. 5, p. 36). 
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Auovvatov TeÜpimmov à uév ékmeactv ék ToÜ Opó- 
pov, rà 9" àAAjAois. dumreoóvra. ovvrpijvos, mapa- 
mÀqoíes 8é kai Tv wapakouilovcav vaüv coUs 
Üecpoüs d-ó TÓÀv dáydvov àvaxyÜctcav eis TT)v 
XukeMay érmeoectv Tí 'lraA(as eis Tdpavra Oi 
^ / 
vwvag! weuudvas.  Oi0 kat daot ceÜévras co)s 
va/vras eis 2wvpakoUcas OvvyyéAÀew iamà TTjv vrólw 
ór. Ouà T"jv kakíav vv srowjudárov o) uóvov oi 
^s / 
paxle8obvres, &AÀà a)v roUrow TÓ Te" TéÜpurma 
«aL ») vaüs éfémecov. 0 06 Awviouos mvÜOjevos 
TÓV TÓYV TovuáTrtcv Óvcvpuóv, kai rÀv koÀdkav 
Aeyóvrwov Órw v&ov Tois kaAds mporronévow do- 
volvres é£ oorépovu ÜavuáLovow, ok àdlocaro cíjs 
7epi T?]v vroiouwv amovófjs. 
€ ^ oé 1 Q 3 À , 1 L ? 
Pcopgatow 06 mpós OvoAcwiras epi. l'ovpáowov 
zrapara£áuevo, sroAAoUs Gv vroAejiey dvetÀov. 
110. Tosrov 9é mpaxÜévrov óÓ gév éwaVotos 
? À À j0 M eé ^ ^ AO / Ly 
xpóvos vapeXgÀU0ec, srapà, óé rots '" AOnvatow Tpye 
Oeó8Boros, év 9é vrfj Puy Tr$v Omaruc]v àpynv 
7 L4 " / K / 3 b3 À / 
elyov xiMapyo, &£, Kówros Kaíocv? 2ovAmtos, 
Aivos Kaiocov GOdáfws, Kówros ZipoviMos, IIó- 
mTÀ.s KopwáAtos. To/Urcov OÓé Tv àpy7vv mapeuUm- 
$órov KAareBouuóvios kakomaDotüvres TQ moÀéuo 
TÓ T€ pog roUg "EAAgvas kat và cpós roÀs Ilép- 
cas, "AvraAkióav rÓv vavapyov é£améoreUav mpós 
^Á / € M 3 / e À 0 / 5H , ^^ 
praf£ép£mv Ómép ewjvms. OwAexÜévros 8' abro 
epi Gv jv &meoraAuévos évOeyopévoss, 0. [jacuAeUs 
édoev émi roto8e movjoacÜa. rz)» eiprivqv: ràs uév 
Karà T)v 'Ac(av 'EAAgvióas móÀew mo Daouéa 
/ 0 M! 8 XÀA "EAA e 5 
TeráxÜat, ro)s 9 dAAovs "vas GmTOvras a)TO- 


1 mwas] 9ewobs Reiske. * rá rc added by Reiske. 
$ Kaíccv omitted by A, Vogel. 
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brought it about that some of Dionysius' chariots left 358 ».c. 


the course and others collided among themselves 
and were wrecked. Likewise the ship which was 
on its way to Sicily carrying the representatives from 
the games was wrecked by strong winds near Taras ! 
in Italy. Consequently the sailors who got safe to 
Syracuse spread the story throughout the city, we 
are told, that the badness of the verses caused the 
ill-success, not only of the reciters, but of the teams 
and of the ship with them. When Dionysius learned 
of the ridicule that had been heaped upon his verses, 
his flatterers told him that every fair accomplishment 
is first an object of envy and then of admiration. He 
therefore did not give up his devotion to writing. 
The Romans fought a battle at Gurasium with the 
Volscians and slew great numbers of the enemy. 


110. At the conclusion of these events the year 387 xc. 


came to an end, and among the Athenians Theodotus 
was archon and in Rome the consular magistracy 
was held by six military tribunes, Quintus Caeso 
Sulpicius, Aenus Caeso Fabius, Quintus Servilius, and 
Publius Cornelius. After these men had entered 
office, the Lacedaemonians, who were hard put to it 
by their double war, that against the Greeks and that 
against the Persians, dispatched their admiral Antal- 
cidas to Artaxerxes to treat for peace.  Ántalcidas 
discussed as well as he could the circumstances of his 
mission and the King agreed to make peace on the 
following terms : ''* The Greek cities of Asia are sub- 
ject to the King, but all the other Greeks shall be 


1 'lTarentum. 
*? Asso often, the names are most uncertain and at variance 
with those of the fasti and of Livy. 
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vóuous etvav ois Oé dmeoüci kai pr mpoo- 
Oeyouévow Tràs ocvvÜkas Ou TÀv eÜOokoDvrwv 
soÀeuügew. oí jév ov KAakeÓauíówio( TojTous 
eü8orjcavres fjovxiav Tyyov, 'AOnvato: 06 kai Q9- 
Bato. kaí wes érepou. r&v '"EAAQvow' fapécws 
édepov éri TQ ràs karà r1jv ' Áciav sróÀew: éykara- 
AeAetbÜau a0! abro)s 8€ oUk Ovres dCiópayot, 
kar' üváykmQv avveyopncav kai mpooeOécavro Tov 
eipi]vv. 

Kai ó uév BaciAeUs OwsAvÜetous" cfjs mpos To)s 
"EAAqvas Qua$opás mapecokevátero ràs Qvvdpeis eis 
TÓv Kumpiakóv sóAeuov: ó yàp Ebayópas oycOóv 
óÀgv Tv Kónpov T kerrQuévos! xai Svvánets 
dOpàs cvvnÜpoike. 9ià& TO vOv 'Apra£ép£mv! cà 
cpós roOs "EAAQvas vroÀéu«p Qvo áo. 

111. Awovvoiov 86 oxe00v évOékorov ufo 'Pdj- 
yiov ToMopkoüvros koi ràs TOvTaxXO0ev BonÜeias 
drokekAeucórTos, els OewT)v amávw TÓÀv üvaykaicov 
oí karà TT]v mÓAw vapeyevi]Üncav: oaci yàp map 
Tois "Poyivow kar! éketvov TOv kawpóv srévre uváv 
2 yevéoUau 7Óv uéOuivov ToU oírov. karotovolpevot 
Oe rfj ovroOciq. TO Lév TpóOV TOUS T€ VmTOUS kai 
TÀÀÀO. DrrobUyua. karédavyov, uerà 96 rabra. Óéppiovra 
xaÜéjovres" éovroÜvro, vrÓ 86 meAevratov ék más 
vóÀecs éfuvres Tv mpós To(s Teiyeow Borávqv 
zjo0.ov iaBomrepet wa. Üpéuura: obrcs 7) Tfjs oU- 
cecus &váykr Tv àvÜpemivqv Oiavrav eis. áAÓycv 
3 Loov rpoóàs karaóvyetv éBuáLero.  Ó 86 Atovdotos 
muÜóuevos TÓ yiwópevov o)y ÓOmws vÀégoe coUg 


1 So Dindorf: dAXov. 
? So Sintenis : 8iAvÜeís. 
$ So Wesseling, éxfleflAguévos A, ékkexNnuévos cet, 
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independent ; and upon those who refuse compliance 387 s.c. 
and do notaccept these terms I shall make war through 

the aid of those who consent to them." * Now the 
Lacedaemonians consented to the terms and offered 

no opposition, but the Athenians and Thebans and 
some of the other Greeks were deeply concerned 

that the cities of Asia should be left in thelurch. But 

since they were not by themselves a match in war, they 
consented of necessity and accepted the peace. 

The King, now that his difference with the Greeks 
was settled, made ready his armaments for the war 
against Cyprus. Flor Evagoras had got possession 
of almost the whole of Cyprus and gathered strong 
armaments, because Artaxerxes was distracted by 
the war against the Greeks. 

111. It was about the eleventh month of Diony- 
sius' siege of Rhegium, and since he had cut off velief 
from every direction, the inhabitants of the city were 
faced by a terrible dearth of the necessities of life. 
We are told, indeed, that at the time a medimnus 
of wheat among the Rhegians cost five minas. So 
reduced were they by lack of food that at first they 
ate their horses and other beasts of burden, then fed 
upon boiled skins and leather, and finally they would 
go out from the city and eat the grass near the walls 
like so many cattle. To such an extent did the 
demand of nature compel the wants of man to tum 
for their satisfaction to the food of dumb animals. 
When Dionysius learned what was taking place, far 


1 'This famous Peace of Antalcidas is given in a little fuller 
form in Xenophon, Zell. 5. 1. 31. 
*? About $60 a bushel. 


5 dy after ' Apra£épégv deleted by Hertlein. 
5 So Reiske : ka8ejjüvres. 
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Dép dvÜpcomrov máoyew aàvaykaLouévovs, AA qv 
ToDvavriov émayayov Levyn etÀe TTv móav To0 
TómOU, dore T7)v UÀrv árzacav adavusÜtvot. | O.ómep 
Tais OmepDoAats cÀv kaküv vucopuevou Tapéüokav 
T2) TrÓAw ot 'Puytvou 7i rupávwto, f|» r&oav ka" 
aoràv! émvrpéjavres é£ovoiav. 0 06 Avoviotos kará 
pev T'jv TÓÀw «Ope ocpoUs vekpüv oi 8uà Tv Év- 
Oeuav 7fjs TpoQfjs érereAevr')keway"- xai roUs LÀv- 
TGs Oé vekpüv éyovrag OudÜeow kai vapeuiévovs 
Trà cojora karoAapdov, TÜpowev aiuaAórovus 
vÀeiovs TOv éfakwyiuMwav.  TÓ uév obv mAfjüos 
dToo0TelÀas eis 2:vpakoUgas ékéAevoe ToUs Oóvrag 
&pyvpiov nv&v aroAvrpolUo0a., ros O' eOmopiíoa: 
p?) 9vvqÜüévras éAadvpormrawos. 

119. QUrwva 06 róv TOv 'Poyivov orparwyóv 
cavAAaBov, rÓv uév vióv a0roÜ karemóvrwev, aoróv 
Óé TrÓ pév wpürov éOnce mpos vràs DimAoráras 
pijxovás, otovet rpayyueiv wa. ruucopiav Aaufávov, 
"pocémeuube 0é rwa. cv Umnperówv époüvra mpós 
a)rÓv, cs éxÜés aüroÜ vOv vióv Awovóowos kar- 
emóvrwoe: mpós Ov eire Grwv, Oiór« yéyovev eirv- 
Xéorepos To maTpós. jp epo. p. perà o ro )ra. 
vreptiyyev aXróv Awwviowos. Tl móAw paoritov KaL 
karà srávro. rpórov aukuCópevos, du krjpukos ovv- 
akoAovÜoüvros órt rÓv àvOpa. AwvovUotos muuopetrot 
rroprAAaypéveos, oru Tt)» tróluv. érevoev. éAéoÜat mÓy 
móÀejuov. 0 0€ DUrcv karà 7?)v mroMopi(av arpa- 
T)y6s ayyaDos yeyevnpévos. kal Kar TÓv dÀXov piov 
émQuvoUp.evos, oUK üQyevvüs Uméjeve TTv émi Ts 
TeAevríje Tuucpiav, &ÀX acamásrkrov mv. royv 

1 kaf' avróv Dindorf: kar' aóróv. 
? So Eichstádt: rereAevryjkaot. 
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from showing mercy to those who were perforce 387». 


suffering beyond. man's endurance, on the contrary 
he brought in cattle to clear the place of the green- 
stuff, with the result that it was completely stripped. 
Consequently the Rhegians, overcome by their ex- 
cessive hardships, surrendered their city to the tyrant, 
giving him complete power over their lives. Within 
the city Dionysius found heaps of dead who had 
perished from lack of food, and the living too whom 
he captured were like dead men and weakened in 
body. He got together more than six thousand 
captives and the multitude he sent off to Syracuse 
with orders that those who could pay as ransom a 
mina of silver should be freed, but to sell as slaves 
those who were unable to raise that sum. 

1129. Dionysius seized Phyton, the general of the 
Rhegians, and drowned his son in the sea, but Phyton 
himself he at first bound on his loftiest siege engines, 
wreaking a vengeance upon him such as is to be seen 
upon the stage of tragedy. He also sent one of his 
servants to him to tell him that Dionysius had drowned 
his son in the sea the day before; to whom Phyton 
replied, " He has been more fortunate than his father 
by one day." After this Dionysius had him led about 
the city under flogging and subjected to every in- 
dignity, a berald accompanying him and announcing 
that Dionysius was inflicting this unusual vengeance 
upon the man because he had persuaded the city to 
undertake the war. But Phyton, who had shown 
himself à brave general during the siege and had 
won approval for all his other qualities, endured his 
mortal punishment with no low-born spirit. Rather 
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$vAd£as xal Bodv Ór« 7)v móMv o) BovArÜcis qmpo- 
8oüvau Auovvaip Tvyyáve, Tfjs Tuuopias, Tv abrà 
ró Bauuóviov. ékelvqi ovvrójuos émorijoev dore 7v 
dperiv TüvOpos Kai vapà Tois OTporiOTOAs TOÜ 


4 Auovvaiov kareAectoÜau kai was T)6n ÜopvDBetv. à 


po 


88 Auovóotvos eDAafyÜeis, ux) rwes r&v orporwurüv 
árroroAuwijocow. é£apráLew vóv GOrmva, mavadye- 
vos Tfjs Tuopías karemóvrwse TOv drvxí] uerà fjs 
cvyyeveias.  oros pév obv àva£ios Tíjs üperfíjs 
ékváuows mepiémeoe Twumpíous, kai moÀÀoUg écxe 
kal rTóre rv "EAMjvov ro)s üÀy'jcavras Tv ovp- 
dopàv kai perà vaóra mow]rás roUs Üpqwicavras 
TÓ Tfs wepurereias éAeewóv. 

113. Ka" óv 8é xoaipóv uáAwra 'Pywv émo- 
Auápke, Auovócuos, oi karoikoÜvres Tà Tépav rdv 
"AXmeov KeAroi và arevà OwAÜóvres peydAaus 
Suvdueoi kareAáfovro T?v pera£ó xoópav ToU Te 
' Aqevvíivou kai cÀv "AXmeov 0póv, ékBáAMovres 
ToUg karoucotüvras luppqvoUs.  ToUvrovs 9' éwoí 
dacw dmó Tóv év Tuppqvía OdOeka móAecv dm- 
oucuoÜdjvav Twwég 8é aov lleAaoyo)s mpó cvüv 
Tpoucdv éx GerraMas. dvyóvras vóv émi Aevka- 
Aivos »yevópevov korakÀvouóv éy rovro TQ TÓTOQ 
karoucfoat.  rÀv oüv KeArdw xar &Üvm OvAo- 
uévov 7)». xdpav, ot kaAoUpevot Zévvesves. érvxov 
Aaflóvres rÓv sropporráre) ketuevov Tómov* vv opàv 
mapà ÜdAwrrav. Ovros 9' abroU kavpardOovs, 
Ovoleroüvres éomevOov peroucfjoos, kai ToUs vec- 


TT'upprvo?s deleted by Vogel. 
2 cómo» Cluver: Aó$ov. 
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he preserved his spirit undaunted and cried out that ss7 ».c. 


he was punished because he would not betray the city 
to Dionysius, and that heaven would soon visit such 
punishment upon Dionysius himself. The courage 
of the man aroused sympathy even among the soldiers 
of Dionysius, and some of them began to protest. 
Dionysius, fearing that some of the soldiers might 
make bold to snatch Phyton out of bis hands, ceased 
to punish him and drowned the unfortunate man at 
sea together with his near of kin. So this man 
suffered monstrous tortures unworthy of his merits. 
He won many of the Greeks to grieve for him at the 
time and many poets to lament the sad story of his 
reversal of fortune thereafter. 

113. At the time that Dionysius was besieging 
Rhegium, the Celts* who had their homes in the 
regions beyond the Alps streamed through the passes 
in great strength and seized the territory that lay 
between the Apennine mountains and the Alps, ex- 
pelling the Tyrrhenians who dwelt there. These, 
according to some, were colonists from the twelve 
cities of Tyrrhenia; but others state that before the 
Trojan War Pelasgians fled from 'Thessaly to escape ' 
the flood of Deucalion's time and settled in this 
region. Now it happened, when the Celts divided up 
the territory by tribes, that those known as the Sen- 
nones received the area which lay farthest from the 
mountains and along the sea, But since this region 
was scorching hot, they were distressed and eager 
to move; hence they armed their younger men and 


! There are two other extended descriptions of the Gallic 
invasion of Rome, in Livy, 5. 34-49 and in Plutarch, Camállus, 
16-29. 'The account by Diodorus is by far the most reliable 
(cp. Beloch, Aümische Geschichte, pp. 311 ff.; Schwegler- 
Baur, 3, pp. 234 ff.). 
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Tépous kalomAicavres àréoreuav Uuretv yopav, éy 
jj korouccovctw. cioDaAóvres o)v eis luppqvíav 
«aL rÓv ápiÜuóv Ovres mepi rpuopvpiovs T"/» TÓw 
KAovotvov xoópav émópÜovv. 

Ka0' 8v 7) xpóvov o S$uos 0 vOv 'Popnaíwv 
mpéapew dzéorewev eis Tuppqvíav ro)s karacke- 
Jopévous T? orpariàv cÀv KeArOwv.  vapayevó- 
p.evou 8é ot mrpéofews eis KAovotov kai Üecpijcavres 
vapáraéiw yevouévgv, àvüpeiórepow u&AAov 1) ópo- 
vuuarrepou *yevnÜévres sraperá£avro rots KAovaivow 
mpós Tro)s ToAopkobüvras. «Ovnuepyoavros 8é Üa- 
Tépov rv mpeofevrüv kai rwa vÀv év8o£orépwv 
émdpycv dmokreivavros, yvóvres oí KeXroi có 
yeyovós «is 'Powqv mpéopew dméoreuav Tos 
éfowrjcovras rÓv mpecpevr?v Tóv àOikov moAéuov 
mpokürap£djevov. T) 8é yepovoia TÓ uév spávrov 
émeiUe ro)s mpeapevráàs rv KeAràv ypyjuara. Aa- 
Betv wepi rv mjOucmuévowv: os Ó' o) mpooetyov, 
éjmdicavro sapaOoÜvau. TOv karwWyopojuevov. ó 
8e mar?)p roD uéAAovros rapa8ióooÜau, rÓv wwu- 
&pxcv eis cv rv T?)v bmaruciv é£ovotav éyóvrov, 
mpoekaAéaaro T7)v Oücnv érri rÓv Ofjuov, kai Óvvarós 
àv émi rois mA"Üeowv émewev dkvpov movfoat Tiv 
kpioiw Tfjs ovykArov. ó uév otv Ofuos év' rois 
&umrpooÜev xpóvow Trávra, rreÜópevos 7f] yepovalg, 
róre vpóvrov Tjpfaro Owa/ew TO kpiév jm cíjs 
cvykAyrov. 

114. Ot 8é rÀv KeArOv mpéofew mapayev- 
Üévres eig TO odérepov omporómeOov dmwyyeAav 
Tiv TOv "Pepgaiov Gmókpuaw. éQ' Jj ueyáAus 
áyavarr?cavres, kal spocAafóuevow mapà cv 
óp.ocÜvá OUvapav, ém' abr?) yreiyovro rv 'Páusv, 
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sent them out to seek a territory where they might ss7 sc. 


settle, Now they invaded Tyrrhenia, and being in 
number some thirty thousand they sacked the territory 
of the Clusini. 

Át this very time the Roman people sent ambas- 
sadors * into Tyrrhenia to spy out the army of the 
Celts. The ambassadors arrived at Clusium, and 
when they saw that a battle had been joined, with 
more valour than wisdom they joined the xaen of 
Clusium against their besiegers, and one? of the 
ambassadors was successful in killing a rather im- 
portant commander. When the Celts learned of this, 
they dispatched ambassadors to Rome to demand 
the person of the envoy who had thus commenced an 
unjust war. The senate at first sought to persuade 
the envoys of the Celts to accept money in satisfac- 
tion of the injury, but when they would not consider 
this, it voted to surrender the accused. Butthe father 
of the man to be surrendered, who was also one of the 
military tribunes with consular power, appealed the 
judgement to the people,? and since he was a man 
of influence among the masses, he persuaded them 
to void the decision of the senate. Now in the times 
previous to this the people had followed the senate 
in all matters; with this occasion they first began 
to rescind decisions of that body. 

114. The ambassadors of the Celts returned to their 
camp and reported the reply of the Romans. At this 
they were greatly angered and, adding an army from 
their fellow tribesmen, they marched swiftly upon 

! Three, all of the Fabian gens. 
? Quintus Fabius Ambustus. 
3 An instanee of the famous provocatio ad populum. 
1 éy added by Hertlein. 
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Ovres TÀeious TÀv émrakwpwpicv. ot 06 yuMapyot 
TOv 'Popaiov éri rfjs ióías éfovoias Ovres, kai 
T)v rÀv KeArüv édoOov àkoVovres, dmavras robs 
év qÀwkia kaÜdmMoav.  éfeA0óvres Bé mavünuei 
kai Ouafávres róv TüBepw mapà róv soragóv Tya- 
yov 77v OUvapuv oTaD(ovs OyOoQ)kovra, kal cüv 
l'alarów amaoyyeAAopnévcew mpoctévau Ovéracrov có 
aTporóme0ov. To)s uév obv àvÓpevorárovs Owopv- 
piovs kai rerpakioyiAtovs dmó ToU vorajoÜ uéypi 
TÓÀv Aódwv Oérafav, émi 8é cÀv jmorárwv 
Aódov vo)s áoÜcveorárovs éornoav. oi 86 KeArol, 
pokpày TÜ)v dáÀeyya maperreivovres, evre karà 
TÜxy"yv eUre karà mpóvotav To)s ápíoTrovs &ormoav 
éri TOv Àódov. ya 9' at odAnwyes sap! áudo- 
Tépois éojuouvov kai rà orparóme0a, avvijecav eis 
pxyqv perà moAM,s kpavyfs. oi O0. émiÀekrow rÀv 
KeArQv üvrwreroypévou Tots àoÜeveorárois TÀv 
"Pouaiev po8is a$roós àmó rÓÀv Aódwv érpé- 
Jjavro. OLÓTep ToUTCOV a pócov" $evyóvram T'pos 
robs év TQ Te0LQ Pepaiovs, at re Tá£ews émera- 
párrovro kai rÀv KeXrdv émukewiévow. karasràa- 
yévres  édevyov. r&v Oé «AÀeiorov mapà -TóÓv 
orav ópumodvrov kai 0i Tiv rapajv GAjAows 
éjmurróvro, oy oorépovy* oi KeAroi rods éoyá- 
TOUS dei dovelovres- 0.0 kai 7Ó «reBtov dsrav vekpó 
karearpdn. TÓÀV Oé $evyóvraw 6 émi TÓv srorapóv 
oí péy avüpeióramos nerà TÀV OrÀwv Ovwwüyovro, 
T1jv mavomAtav év loq kai Tiv Vuxrv mporiuaGvres" 
c$o0po 86 ro Deíuoros Ovros, rwéc uév omó o0 
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ij Rome itself, numbering more than seventy thousand ss xc. 
men. Themilitary tribunes of the Romans, exercising 
d their special power, when they heard of the advance 
; of the Celts, armed all the men of military age. They 
| then marched out in full force and, crossing the Tiber, 
i led their troops for eighty stades along the river; 
( and at news of the approach of the Galatians they 
/ drew up the army for battle. "Their best troops, to 
| the number of twenty-four thousand, they set in a 
line from the river as far as the hills and on the highest 
| hills they stationed the weakest. The Celts deployed 
| their troops in a long line and, whether by fortune 
| or design, stationed their choicest troops on the hills. 
| The trumpets on both sides sounded the charge at the 
same time and the armies Joined in battle with great 
clamour. "The élite troops of the Celts, who were 
opposed to the weakest soldiers of the Itomans, easily 
drove them from the hills. Consequently, as these 
fled in masses to the Romans on the plain, the ranks 
were thrown into confusion and fled in dismay before 
the attack of the Celts. Since the bulk of the Romans 
fled along the river and impeded one another by 
reason of their disorder, the Celts were not behind- 
band in slaying again and again those who were last 
inline. Hence the entire plain was strewn with dead. 
Of the men who fled to the river the bravest attempted 
to swim across with their arms, prizing their armour 
as highly as their lives; but since the stream ran 
strong, some of them were borne down to their death 


* Diodorus is the only ancient writer who places this battle 
of the Allia on the right, and not the left, bank of the 


Tiber. 
1 9' aí Dindorf: 8&. ? So Dindorf: á6pócws. 


? jarépovs Reiske: ómgpérovy. 
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Bdpovs TÀv ÓmÀcv karaóvópnevot SuedÜetpovro, 
Tiwvég 0€ uerà moAMfs kacomaDeas éQ' ikavóv Oid.- 
7 o7) zrapevexÜévres póyis cod Uncav. emuceu- 
pévov 8é vÓÀv TroAepicov Kai TOpà TOV sorauov 
mroÀAoUs dvo4poUvro»v, oí TÀetorow TÓV vroÀeuro- 
pévev pvrroÜvres TÀ, ÓrrÀa. Buevijyovro TÓV TiBepw. 
115. Ot 8é KeAroi, ToAAoUs. kai Trap. aDTOV TOV 
TOTOUOV àvypnkóres, oUO" oUrws djioravro Tí 
$iorustas, &AÀ' émi ro)s Óiav)Xojévovs ]kóvriov. 
kai moÀÀv Bev ájweuévov eis aÜpóous roUs ev 
TÓ TOTOJLÓ, auvépoauve Ha) Ovapiaprávew ToUs DdA- 
Aovras. óÜev ot pv Kaipidus Trépumreoóvres mrAnyyais 
eüÜécos éreAeóro, oL óc kararpavpamvópevot KaL 
5i T]v Tepi rO aíua p)ow kai o obpórnra roD 
2 pe)naros ékAvóp.evot mrapedépovro. TouaórxS 8 
cv.dop&s yevopévis vepi ToUs 'Pepaiovs, oí uév 
vÀetorou TV OunocoUévrcov TÓÀw Bmiovs kameAá- 
Bovro, mpoadárcs jj  éavrüv kareakapuéviy,, 
kai Tóv T€ TÓTOV cGxÜpovurv karü TrÓ OvvaTOv kal 
ToUs ék Tíjs Qvyfjs c Lojévovs aveAdjiBawov oÀíyot 
06 r&v Oavn£auévov &vorAo, dvyóvres eis "Popuwv 
dmjyyeav TüvTAS ómrocAévaa. rrAucoórav 2H 
&rvynpdrcov Ty yeAnéveoy" To(s év Tf TÓÀeU kara- 
3 AcAeuuuévous eis dmopíay dravres évémurrov: àyÜ- 
ioracÜa. pév yàp dO/varov «clivo. OwAdpuBavov, 
ámáyrav TÓÀVv véov àmoAwÀórov, deyew 0e per 
TÉKVQV kai yvvaukáy émucliBvvoy 7v AMav, TÓV 
TroÀeuitov eyyos Ómapxóvrcov. 7roÀÀo0L pév oiv TÓv 
iOLc)TÓV "ravoiktou TpÓs Tüàs doTvyeírovas móÀeus 
éQevyov, oí 8 Gpyovres TÍjs TrÓÀecs mrapaDapa- 
vovres 7à TÀ0n mpooéramTov TO écos éni TÓ Ka- 
ver (ov TÓv 7e ofrov kai rà Àourà rÀv àvoykaimcv 
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by the weight of the arms, and some, after being 387 xc. 


carried along for some distance, finally and after great 
effort got off safe. But since the enemy pressed them 
hard and was making a great slaughter along the 
river, most of the survivors threw away their arms and 
swam. across the Tiber. 

115. The Celts, though they had slain great 
numbers on the bank of the river, nevertheless did 
not desist from the zest for glory but showered 
javelins upon the swimmers ; and since many missiles 
were hurled and men were massed in the river, those 
who threw did not miss their mark. So it was that 
some died at once from mortal blows, and others, 
who were wounded only, were carried off unconscious 
because of loss of blood and the swift cuxrent. When 
such disaster befell, the greater part of the Romans 
who escaped occupied the city of Veii, which had 
lately been razed by them, fortified the place as well 
as they could, and received the survivors of the rout. 
A. few of those who had swum the river fled without 
their arms to Rome and reported that the whole army 
had perished. When word of such misfortunes as 
we have described was brought to those who had been 
left behind in the city, everyone fell into despair ; 
for they saw no possibility of resistance, now that all 
their youth had perished, and to flee with their chil- 
dren and wives was fraught with the greatest danger 
since the enemy were close at hand. Now many 
private citizens fled with their households to neigh- 
bouring cities, but the city magistrates, encouraging 
the populace, issued orders for them to bring speedily 
to the Capitoline grain and every other necessity. 


1 So IHhodoman : xareokevaoyuérgv. 
? So Dindorf, yevouévov P, yeyevguévo cet. 
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4 dmokopuiLew. | o9 yevrÜévros éyeuev vj v^ ükpórroAus 
xai Tró KaomeroMov! y«pis Tv eis TpoQ?v av- 
gkóvrov dpyvupiov ve kai ypvotov kai Tífjs voÀv- 
TeAeordmms éoÜfyros, cs àv é£ OÀys rfjs mróAeos eis 
éva, rówmov TóÀv dyaÜQv ocvvnÜpowgévov.  obroi 
uév o)v rà Ovvarà rÀv ypnuárcv uerekópaLov kal 
róv qrpoewmuévov rómov Qxpovv, àvaorpod?v éyov- 
Tes Tpets "uépas. ot yàp KeAroi Tr?)v uév mporqv 
"uépav GueréAecav drokómrovres" ràs kejaAás rv 
rereAevrkÓr«v. karáà, rÓ árpiov €Üog: rás 86 Ojo 
vraà T1)v TrÓÀwv oporormeOeUovres, kai Tà uév rebym 
Becopotvres epa, Kpawyrv Bé aig ópuevou ywo- 
pé, jv émotovv oi rà xprjauidrrara. peradépovres 
eis 77v ükpórroAw, vmeAdpuBavov éveOpesew éavrots 
roUs "Pcgatovs. Tf rerápry Ó. )u€pq. yvóvres Tv 
dAjÜeauv, rás Te mÓÀas éCékoyav kai cw sróAw 
éAvpatvovro, x«cpis óÀcycv ouv év rà IIaAariq. 
perá óc ra&ra mpoooAas moto ópLevot kaU )épav 
mpós OyvpoUs rómovs, oU0ev uév a£ióAoyov éBAamrrov 
roUs Ümevavriovs, éavrOv 06€ soÀÀo)s dméBaAov: 
Op.cos 0? oàk àQtoravro rfjs Quioruas, éAriLovres, 
éàv uz?) Bíg. kpamjocot, T ye xpóvq mávrws TÀv 
ávaykaicv ékAwrÓvrov karamovijaewv. 

116. Tv 8é 'Popabov év rowbrows rapaxais 
óvrow, ot vapoucoüvres luoppqvoi uerà 8vváueos 
dOpüs émemopevovro TT?v TOv 'Popnaitov xcpav 
AenAaroÜüvres, kai rroAAQv pév aocyudrmov, odk óMyns 
9' ddeAelas éykparets éyévovro. o£ O' eis movs 
Bwyéovs ràv 'Pwepnaiov vedevyóres ümpoodokyyros 
rots luppwvots émvmeoóvres érpéjavro, kai rcv ve 

! 7' and xai ró KameróAov deleted by Vogel. 
? So Reiske: dvakómrovres. 
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When this had been done, both the acropolis and ss7 ».c. 
the Capitoline were stored not only with supplies 
of food but with silver and gold and the costliest 
raiment, since the precious possessions had been 
gathered from over the whole city into one place. 
They gathered such valuables as they could and forti- 
fied the place we have mentioned during a respite 
of three days. For the Celts spent the first day 
cutting off, according to their custom, the heads of 
the dead. And for two days they lay encamped 
before the city, for when they saw the walls deserted 
and yet heard the noise made by those who were 
transferring their most useful possessions to the acro- 
polis, they suspected that the Romans were planning 
à trap for them. But on the fourth day, after they 
had learned the true state of affairs, they broke down 
the gates and pillaged the city except for a few 
dwellings on the Palatine. After this they delivered 
daily assaults on strong positions, without, however, 
inflicting any serious hurt upon their opponents and 
with the loss of many of their own troops. Neverthe- 
| less, they did not relax their ardour, expecting that, 
; even if they did not conquer by force, they would 
wear down the enemy in the course of time, when 
the necessities of life had entirely given out. 

116. While the Romans were in such throes, the 
neighbouring Tyrrhenians advanced and made a raid 
with a strong army on the territory of the Romans, 
capturing many prisoners and not a small amount 
of booty. But the Romans who had fled to Veii, 
falling unexpectedly upon the Tyrrhenians, put them 


1 Cp. Book 5. 99. 4-5. 
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3 oiv after 9' deleted by Dindorf. 
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Acía,y djeiAavro kai TÍs mrapeuBoAijs ekupievoav. 
2 éykpareis € yevópevou TroAMv ÓmÀcov TOlS T€ üv- 
ómÀow ob$0t OiéOckav xai ToUs QmO Tís xcopas 
áÜpolLovres kaUdcmAov: éBoUAovro yàp rovs eis TO 
Kosrero)ov cupmredevyóras ek qÍjs sroAwopkías 
3 e&eAcaÜat. dmoposvrcov O' adróv d TpÓme OnÀd- 
ceiav Tots ovykekÀewuievous uà TO ToUs KeAroUs 
peydÀaus Ovvápueow vepioTpavrormreüeUew, Kopiviós 
rus llóvrios Ómréayero mapaDappóvew TOUS €v TÓ 
4 KorereAp. óppjoas oiv uóvos kal Bravo £pevos 
vukrós TrÓv vroragóv, éAa0e mpoacAÜav Tw, mrérpay 
ToU KarerwAtov Dvoporrov, kai TOUT MÓyis éavróv 
éAiioas éOvjÀcoe rots év TÀ Kamera epi TÓV 
ovvnÜpoicuévov eis Byiovs. ka OuóTL kaupóv T)pti- 
cavres émjcovra, rois KeArots. o0ros pev obv 
Kkarapas jymep àvéDm kai SukoAvpPrijoas TOv 'Ji- 
5 Bepwr, eis Bniovs &véorpeyev- oí 06 KeAroi kara- 
vorjcavres. rà bom TOU mpoaQárcas avaBeBnkóros, 
ovverá£avro kara Tís aor) mérpas. &vaBijvas 
vukTÓs. Oi kai Trepi. pécas vókras ob uev $UAakes 
mapeppaÜvjinicóres Tcov Tfs dvAÀakfs Ou Tv 
óxvpórrra TOU TÓTOU, TÓV Óé KeAráv Tives Kamd 
Tfjs mrérpas mpocavéBnoav. TOUS uév oUv $óAakas 
éAaÜov, yfjves O' Lepoi Tífjs " Hpas rpedópevo kai 
ÜecopyjcavTes &vafaivovras Kpoyn emotovv. cwv- 
DpoqLóvraov 06 TÓv duAducov émi rÓv TÓTOV, oDTol 
pév karamAayévres ook eróAuaov. mrpoceMetv, Máp- 
Kos oé Tis MdáAos, £vBo£os ivijp, exBorOrjaas 
éri TÓv TÓTOV TÀ uév eie: T? yetpa ToU mrpocava- 
Batvovros dmréoyje, TÓ oe Üuped müurüfas eis TÓ 
oTíjÜ9os dmekóAaev a)rÓv dmó TÍs TéTpas. apa- 
wÀnoíus Oé kai ToÜ Oevrépov spocavaflatvovros 
812 


uemnee pb ECSien fe ees incerta c 


VEU eS, UESTRE, n Ix. 


- o ncu*Maem R7 0 


LOL WAUETGG e, MOUAMNTIMEUIIE ADD ri ee eR eene emen S D care e jette 


qe eR 


LN 
oar 


pa EMEN, 


BOOK XIV. 116. 1-7 


to flight, took back the booty, and captured their ss7 ».«. 


camp. Having got possession of arms in abundance, 
they distributed them among the unarmed, and they 
also gathered men from the countryside and armed 
them, since they intended to relieve the siege of the 
soldiers who had taken refuge on the Capitoline. 
While they were at a loss how they might reveal their 
plans to the besieged, since the Celts had surrounded 
them with strong forces, a certain Cominius Pontius 
undertook to get the cheerful news to the men on the 
Capitoline. Starting out alone and swimming the 
river by night, he got unseen to a cliff of the Capitoline 
that was hard to climb and, hauling himself up it with 
difieulty, told the soldiers on the Capitoline about 
the troops that had been collected in Veii and how 
they were watching for an opportunity and would 
attack the Celts. "Then, descending by the way he 
had mounted and swimming the Tiber, he returned 
to Veii. The Celts, when they observed the tracks 
of one who had recently climbed up, made plans to 
ascend at night by the same cliff. Consequently 
about the middle of the night, while the guards were 
neglectful of their watch because of the strength of 
the place, some Celts started an ascent of the cliff. 
They escaped detection by the guards, but the sacred 
geese of Hera, which were kept there, noticed the 
climbers and set up a cackling. The guards rushed 
to the place and the Celts deterred did not dare 
proceed farther. A certain Marcus Mallius, à man 
held in high esteem, rushing to the defence of the 
place, cut off the hand of the climber with his sword 
and, striking him on the breast with his shield, rolled 
him from the cliff. In like manner the second climber 


— 





1 So Stephanus: éxflojoas. 
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dzoAouévov, oi Aouroi raxécos mávres évyov: 
dToppóyos Oé Tfj Térpas ovo"ns Gmavres kaora- 
kprpwaÜévres éreAesrroav. Ovómep  mpeoflevo- 
evo Tv 'Popnatov epi Oo AUnecos, émreioÜncav 
xiMas AaBóvres Acrpas xpuctov Tiv TÓÀwv ékAvmrety 
«al ék Tfs "Popatav Xdpas Gro Aoyyfjvaa. 

"Popatoi 9€, rÀv uév oikuv koreocauuévov, rv 
Oé mÀetorcv moAvrÓv &mroAcj Ara, cÓcoKav e£ov- 
oíay T BovAopévq kaÜ' óv mpojp"nra. TÓmOV 
OLKÜOV oikoBopeiv, kat 6»uoocias kepauias exoprj- 
yovv, at péxpt 708 vOv mroÀvrwai KaAÀobvrat. dmáv- 
TOV OÜV Trpos Tv iQiav mpooaipeouv olkoBop.osvrov, 
cvvéf- ràs karà móAw 0000s oTevàs yevéoÜDas kai 
kapgrüs éxyoUcas: Ouómep Uvorepov aj£vÜévres oUk 
zjóvvijüoav eüÜeias. movfjoau Tís O8 oUs. Aéyouct 
0é Tues kai OióT. TÓv ypvocotv kócyLov aL yvvaikes 
eis TÜ)V Kou guTo)piav eiaevéykaoa, raUrrs 
érvXov sapà roÜU O?uov Tuufjs, coT. é£ovoí(av éyew 
éd! dppuárov OxettoÜau orrà Tiv TOÀ. 

117. Torewáv Ó. óvrQv TÓV Pepaicv YT TÜv 
Tpoewmuévqv. ovpdopáv, ot OdóAeko, TpOos ajToUs 
mróÀepov éfveykav. oí gév oy yiMapxou TÓV 
"Popotav karovypdiliavres orparudras, Kai Trpoaya- 
yóvres T? OUvapav eig Umapov, ev TÓ kaAov- 
pev Mapxítq kareorporroméóevaav, à GTéyovres dró 
Pons cTraOLoUus Duukociovs. rÀv Oé OsóAokov 
per& gqeiLovos oTpariás dvrucaDoévoov kai Tjj 
mapeuBoAR, mrpooBaAM rov, ob KüTQ TV Pop 
dopnÜévres omép TÓy év T orparoméóq, karéary- 
cay a)roKpdTOpaO. [LEV Mápkov QDospiov . . . oÓrot 








1 'Phe famous Marcus Furius Camillus. The name of his 
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met his death, whereupon the rest all quickly turned 387 ».c. 


in flight. Butsince the cliff was precipitous they were 
all hurled headlong and perished. As a result of this, 
when the Romans sent ambassadors to negotiate a 
peace, they were persuaded, upon receipt of one 
thousand pounds of gold, to leave the city and to 
withdraw from Toman territory. 

'The Romans, now that their houses had been razed 
to the ground and the majority of their citizens slain, 
gave permission to anyone who wished to build a 
home in any place he chose, and supplied him at state 
expense with roof-tiles ; and up to the present time 
these are known as ' publie tiles." Since every man 
naturally built his home where it suited his fancy, 
the result was that the streets of the city were narrow 
and erooked; consequently, when the population 
increased in later days, it was impossible to straighten 
the streets. Some also say that the Roman matrons, 
because they contributed their gold ornaments to 
the common safety, received from the people as a 
reward the right to ride through the city in chariots. 

117. While the Romans were in a weakened con- , 
dition because of the misfortune we have described, 
the Volscians went to war against them. Accordingly 
the Roman military tribunes enrolled soldiers, took the 
field with their army, and pitched camp on the 
Campus Martius, as it is called, two hundred stades 
distant from Rome. Since the Volscians lay over 
against them with a larger force and were assaulting 
the camp, the citizens in Rome, fearing for the safety 
of those in the encampment, appointed Marcus Furius 
dictator. . . . These armed all the men of military 


master of horse, C. Servilius Ahala (Livy, 6. 2. 5-6), has 
slipped from the text. 
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0é mávras ToUg £v Tug xalomAisavres vukrOs 
é£fjAÜov, kai karaAafóvres du! v)uépo ro9s O0A- 
okovs Tj mapeufoAij vpoopaxyouévovs, éribavévres 
karà vórov paóíws érpéjavro. é£eMóvrov 96 xai 
TÓv ék rfs mapeuBoÀfs, eis uécov àroÀndÜévres 
oí OdóAokot axyeO0v dsravres korekómnoav. | Ouómep 
vOv éjmpocÜev wpóvov icyvpoi 8oxoÜvres etvas Ou 
Tr?v ocuu$opàv Taór$v oÜevéororo: TÓv mepi- 
owkojvrav €Üvàv éyevijucav. 

Merà 8é cv udyqv àxovcas ó aDrokpárcp Top- 
ÜetoÜa. Beas! óró AicovAavàv, rÀv vüv AükücÀowv 
kaÀouuéwcv, dyoycv Tv OUvauup Tog mÀeloTOvS 
TÓV TOÀopkoUvrcov àvetÀev.  éxetÜev O^ dvétevéev 
eis Zovrpuavüv, oücav üxoucav, Tv ot Toppnqvoi 
Bíe kareUwbewav.  mpoomeonv  o)v dvo ois 
Tuppmvots sroAAo?s uév a)rÀv üveiÀe, T)» 86 móAw 
àvécco0e TOig 2lovTpialous. 

Tàv 9' dweAqÀvOóreov L'aAerOv dvo 'Póugs 
Odsedoriov Tv TólÀw ojvnpaxov oócav '"Peopaiov 
vopÜovvrov, émÜéuevos a)rois ó a)rokpürcp kal 
ToUs mÀeioTovs dmokre(vas Tíjs dmookevfíjs moms 
ékupievgev, év 7j kat vO xpvaítov Tv Ó eiMjewav 
ei; "Pópumv! xoi oxe0óv dxavra rà Bwpmaouéva 
6 kar, T')v Tfjs róAecs üAow.  roaa0ro. 86 Gurpa- 
£dpevos uà TOv dÜóvov rÀv Onudpycov ékcM0n 
ÜpiauBov taroyayetv.  éviou 8é dao. abróv dnó 
Tovorcv Üpiaufov àyayetv émi AevkoO TeÜpizrrrov, 
Kai Quà roro Óvoiv Dorepov éreow Dmó ToU Ouov 

! sow after BóAas deleted by Vogel. 
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age and marched out during the night. At day-break ser s.c. 


they caught the Volscians as they were assaulting 
the camp, and appearing on their rear easily put 
them to flight. When the troops in the camp then 
sallied forth, the Volscians were caught in the middle 
and eut down almost to a man. "Thus a people that 
passed for powerful in former days was by this 
disaster reduced to the weakest among the neigh- 
bouring tribes. 

After the battle the dictator, on hearing that Bola 
was being besieged by the Aeculani,! who are now 
called the Aequicoli, led forth his troops and slew 
most of the besieging army. From here he marched 
to the territory of Sutrium, a Roman colony, which 
the Tyrrhenians had forcibly occupied. l'alling unex- 
pectedly upon the Tyrrhenians, he slew many of them 
and recovered the city for the people of Sutrium. 

The Gauls on their way from Rome laid siege to 
the city of Veascium which was an ally of the Romans. 
The dictator attacked them, slew the larger number 
of them, and got possession of all their baggage, 
included in which was the gold which they had re- 
ceived for Rome and practically all the booty which 
they had gathered in the seizure of the city. Despite 
the aecomplishment of such great deeds, envy on 
the part of the tribunes prevented his celebrating a 
triumph. "There are some, however, who state that 
he celebrated à triumph for his victory over the 
Tuscans in a chariot drawn by four white horses, for 
which the people two years later fined him a large 


! Otherwise the Aequi. 





? ó eAXjóecav es 'Pópsv deleted by Vogel; Dindorf 
deletes eis 'Póuqv; Postsuggests eis '"Pójns Aórpwow. 
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Tro)Àots Xpipact ko ragucaaÜ fva, | srepi ob kaTà 

7 TOUS OlK€LovUs Xpóvovs émuuvnoÜqoóusÜ0a. o6 O. cis 
TT)V lomvylav TÓV KeAràv cAnwÜóres. avéorpejav 
81d, Tfjs T&v "Pepaicv xdpas: kai uer oAcyov i Ómro 
Kepioov. émfjovAcvÜévres vuKTOS QTQVTES KüTekó- 
T»0aY év 7Ó Tpavoto rele. 

8 KoAuoÜévos Ó loropuoypádos! dró Tf Kor 
ToÓrov TÓV év.a.UTOV yevopévys eipyvs Tots -EAAjot 
mrpós , Apra&ép£mv róv TOv llepcóv faocuéa T) 
toropiav TpkTO ypddew O.eAÜcov 9 rpuoucovraeij ! 
xpóvov &ypaie p.év BuBAovs Bia, Ty JT TeÀcvra(/av 
Küyrémavoe fis cvvrd£ewns eis T?v OvO ToU Ouo- 
pojAov* ToU Q'akécos kar yu. To8 éy AcAdols 

9 epo. )uets 8 érre mápeapuev émi Tv yevouévqy 
TOS .EAAQow. eip]vmv Tpos "Apra&épemv. kai TÓy 
Tfs 'Pópjwns $nó leAerOv kivOvvov, karà T?) év 
àpxfj mpó0«cw ToÜro' réAos owoópeÜa, TíjoOe rfjs 
piov. 

i v rv "BAÀ9vov osvra£w after ieropioypádos deleted by 


Dindorf. 
? So Scaliger : jov. 


^ Ren 


GIMPMOMUM ha cyuoeez i0Ow n opea temen meti a 
cgi 


"3 Rees 


3 roüro Hertlein : roóro T. 
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sum of money. But we sball recur to this in the se7 s.c. 


appropriate period of time. Those Celts who had 
passed into lapygia turned back through the terri- 
tory of the Romans ; but soon thereafter the Cerii 
made a crafty attack on them by night and cut all 
of them to pieces in the Trausian Plain. 

The historian Callisthenes ? began his history with 
the peace of this year between the Greeks and 
Artaxerxes, the King of the Persians. His account 
embraced a period of thirty years in ten Books and 
he closed the last Book of his history with the seizure 
of the Temple of Delphi by Philomelus the Phocian. 
But for our part, since we have arrived at the peace 
between the Greeks and Artaxerxes, and at the 
threat to Rome offered by the Gauls, we shall make 
this the end of this Book, as we proposed at the 
beginning.? 

! "There is no later mention of this story. 

* Callisthenes of Olynthus was better known for his history 
of Alexander the Great, whom he accompanied on his cam- 


paign until he lost the king's favour and was executed shortly 
after 397 n.c. ? Cp. chap. 2. 4. 
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VOL. VI 


Tá8e éveorw év T$ mrevrexodDekáry rÀv 


Awo8cpov BüBAov 


*Qs Ilépaa: Eiayópav &v 7j IGmpp QvmoAépgaov. 

"s AakeBuuuóvio, mapà màs kowàs óuoXoytas Mavruets 
perikurav ék Tijs 7rapíoos. 

IIepi rv Aiovvaiov rob rupávvov sou], 

Ilepi r9s TupiBá(ou avAÀXQwews kai Tis dzoAÜweus 

SR 
TOU. 

Ilepi votó I'AG! Oavárou xal Tüs 'Opóvrov ka«ra- 
yvoaceous. 

"Qs 'Auóvras koi Aakeóniuóvio, Tpós. "OAuvÜOLovs? 
émroAéumoav. 

"fs AakeBatpóvio, T? v Kaópetuv kareAdBovro. 

"Os ràs "EAAq(víoas vóAews Tapà rüs cwvÜWokas kwr- 
eQovAdc'avro. 

Kríois Pápov víjmov xarà vüv " Aópíav. 

Auovvaíov arpareía, eis T))v Tvppyvíav kat aüAqous ToU 
PCS 
Lepov, 

Zrpareía. Acovvaíov éri. Kapysjoovious, kai vík kal 
7TTO. 

"Qs Onfuto, Tijv KaBpelav üvexrijmavro.? 

"Qs Kapxnüóviot  Xowuky vócq mepureróvres  éxiv- 
Obvevwray. 


1 So Wesseling : T'ao P, T'ao cet. 
? So Wesseling : 'A8gvaíovs. 
3 So Wesseling : drerrijcavro. 
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CONTENTS OF THE FIFTEENTH BOOK 
OF DIODORUS 


Ilow the Persians fought against EÉvagoras in 
Cyprus (chaps. 29-4, 8-0). 

IHow the Lacedaemonians, contrary to the common 
agreements, deported the Mantineians from their 
native land (chaps. 5, 12). 

On the poems of Dionysius the tyrant (chaps. 6-7). 

Ou the arrest of Tiribazus and his aequittal (chaps. 
8, 10-11). 

On the death of Glós and the condemnation of 
Orontes (chaps. 11, 18). 

How Ámyntas and the Lacedaemonians made war 
upon the Olynthians (chaps. 19, 21-23). 

How the Lacedaemonians seized the Cadmeia 
(chap. 20). 

How they enslaved the Greek cities contrary to 
the covenants (chap. 23). 

The settlement of the island of Pharos in the 
Adriatic (chap. 13). 

The campaign of Dionysius against Tyrrhenia and 
the plundering of the temple (chap. 14). 

The campaign of Dionysius against tbe Cartha- 
ginians ; his victory and defeat (chaps. 15-17). 

How the Thebans recovered the Cadmeia (chaps. 
25-97). 

How the Carthaginians were endangered when 
afflicted by a plague (chap. 24). 
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^ ; 
Ilepi ro$ Bowwrikot woAéuov kai TOv mpuxÜérrow. év 
QUT. 
TpuaXAGv opoTeia éri " À50npa. 
Zrporeía IlepoGwv ér Atywrrov. 

"s. OnfBato: AakeBauuovíous | ériuvea aT) px 
£ 3 ? 3 £ ^ "^ [S KI 
vuefravres éy Aeókvpois ávremoujeavro Tis Tüv 'EÀ- 

/ t / 
Ajvav ayyepovias. 

Tà mpaxOévra. Oufja(ots kwrà Tàs eis IleXomórvijrov 
elo [2o As, 

IIepi 15s "Idukpárows dywyijs kai ruv ebpnuévov vr 
üOTOU kaTà Tàs oTpuTelas, 

Xrpureía, AakeBospovioy éri Kópkvpav. 

Ilepi ToU yevouévou cewrpoU0 kai k«rukAwmpoU epi 
Tiv lleAomóvvgoov kai Tis davetaus év oüparQ Aup- 

/ 
Tágos. 

"Os mapà rots ' Apyetois éy&vero moAvs qvos ó kAUeis 
ckvra AL pós. 

MEE ^ ^ 

IÍepi ']áoovos ToU O«póv vvpárvov kai Tdv ÓiwB0xov 
Q'ÜTOU, 

Mecaijms evvowiwpüs r0 OyBatov. 


Zrpareta. Boworav eis OerraAav. 
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BOOK XV 


On the Boeotian War and the events connected 
with it (chaps. 28-35). 

The campaign of the Triballi against Abdera (chap. 
26). 

he campaign of the Persians against Egypt 
(chaps. 41-43). 

How the Thebans defeated the Lacedaemonians 
in the most famous battle of Leuctra and laid claim 
to the supremacy of Greece (chaps. 50-56). 

The accomplishments of the Thebans during their 
invasions of the Peloponnesus (chaps, 629-66, 69, 75, 
89-88 passim). 

On the system of training of Iphicrates and his 
discoveries in the art of war (chap. 4$). 

The campaign of the Lacedaemonians against 
Coreyra (chaps. 46-47). 

On the earthquake and inundation that took place 
in the Peloponnesus and the torch that appeared in 
the heavens (chaps. 48-50). 

How there took place among the Argives a great 
slaughter whieh was called the reign of club-law 
(chaps. 57-58). 

On Jason, the tyrant of Pherae, and his successors 
(chaps. 57, 60, 80, 95). 

"The synoecismos of M.essené by the Thebans (chaps. 
66-67). 

The campaign of the Boeotians against Thessaly 
(chap. 67). 
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BIBAOS IIENTEK ATAERATH 


1. IIap! óAqv rjv mpovyparetav eiotóres ypijo0at 
Tfj cvwüüe. Tís (oTopías vappyoiq, kat TOUS JL6V 
dyaÜots àvOpdotv émi riv kaÀdv épycv róv Giavov 
égziAéyeiw. érrauvov, roUs 0é davVAovs, Órav é£apap- 
rávcotw, ü£tobv Gucatas émvruvejoeus, 0. ToU To.0U- 
ToU vpOTOU VojLiCopLev TOUS Lev €0 vreQukóras mpós 
àperj]v TQ 91. Ts 9069s áÜavamwogd mporpédicoÜot 
rais raAÀAMoTaus éyyewetv mpáfeou, roUg O6 Tov 
évavriav éyovras 9ui0eoiw rais ápuorrovaus DÀac- 
$uuics dTorpélew -cís émi T?)v kakiav Opp. 
Ó.O kai vf) ypad$ vapóvres ém éketvovs roUs ypó- 
vous, év ots Aareóauuóviou repo AeÜkrpa, rapa&óEcds 
7TTQÜÉvres ueyáAg mepiémeoov ovudopü, kai vráAw 
mep. Mavriveiav. Traícavres áveNmioros. dmréBaAov 
rjv r&v 'EAMjvov Tjyeuovíav, TyyoUpeÜ0a. Sev Tiv 
omóaractv Tfs ypadfjs 9uaduMrrew kal Tiv ópuóc- 
rovcav émvriunow rots AakeBauoviois roujoacÜo. 

Tís yàp Gv oÀy Ty5/cawo korwQyopías ajro)s 
délous Ümápyew, otrives srapà rv mpoyóvwv mapa- 
AaBóvres 1»yeuovíav káAMora. reÜeueAuouévqv, kai 
ra/rov Ou Tv üper?v TÀv mpoyóvov 8udvAax- 
Üctoav éry vÀei rÀv mevrakootov, ot Tóre Aake- 
Oouuóvto, Oi Tv éavrGv áflovMav xaraAvÜetoav 
émeióov; ok dAóycus: oí uév yàp mrpó airóv fe- 
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BOOK XV 


1. Throughout our entire treatise our practice has 
been to employ the customary freedom of speech 
enjoyed by history, and we have added just praise 
of good men for thoir fair deeds and meted out just 
eensure upon bad men whenever they did wrong. 
By this means, as we believe, we shall lead men 
whose nature fortunately inclines them to virtue to 
undertale, because of the immortality fame accords 
them, the faivest deeds, whereas by appropriate 
obloquies we shall turn men of the opposite character 
from their impulse to evil. Consequently, since we 
have come in our writing to the period when the 
Lacedaemonians fel upon deep distress in their 
unexpected defeat at Leuctra, and again in their 
unlooked-for repulse at Mantineia lost the supremacy 
over thc Greeks, we believe that we should maintain 
the principle we have set for our writing and set forth 
the appropriate censure of the Lacedaemonians. 

For who would not judge men to be deserving of 
accusation who had received from their ancestors a 
supremacy with such firm foundations and that too 
preserved by the high spirit of their ancestors for 
over five hundred years, and now beheld it, as the 
Lacedaemonians of that time did, overthrown by 
their own folly? And this is easy to understand. 
l'or the men who had lived before them won the glory 
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Buokóres TroAÀots TrÓvous" kal p.eydAots kwÜÜvous 
Tj)v TqÀukaUTQv kaTrekTjoavro Sófav, émrueuc)s KO 
duAavOpdomeos mpoooepópevo Tos Ümoreraryp.évois: 
oi Oé p.eraryevéarepou uaécos Kai xaAemás Xpd- 
p.evot Tots cup xots, € ért 0€ fmroÀépovs dOKovus kai 
jrepnóávovs &woTápievot 7pos ToUs "EAAMgvas, oók 
dAóycos améBaAov TÜV apxTv Bu. TÓs iOlas : áBovAGas. 
év ,Yàp TOÁÍS ovpQopaís aDTÓV TO picos rv àOLKOU- 
Mévcv SAafie kaupóv üjivacÜ0ac rovs mporjBuerióras, 
KQL TOUS €K Trpoyóvov dvuci]rots yeyovóot Tocaór) 
karagpóvious émkoAodOnaev € óg eiKÓs éoTL Jue 
véota. KkaTà TÓV  üvo4pobvrcv Tás TÓV ,Tpoyóvav 
áperás. rovyapoty Onato nev oí mpórepov eni 
mroAAás yeveas TOÍS kpeirrogw Dmorera/yévoi, TÓr€ 
ToUrovs* üveAmiorws vucjcavres 1yyejóves karéam- 
cav TÓV EAMjvoov, AaxeBauzóviot O6 perd Tv 
ioatpeatv Tfjs jyyeuovias o)8émor. éOvvr)Üncav áva- 
Aaeiy TÓ TÓV mpoyóvcv &&iopa. 

Hpets é TOUTOLS. GpkoUvrcas émvreruumkóres 
emi rÓ Ovvexés? Tíjs laropías peraBnoóp.eta Tipo- 
Dvopicavres TOUS oiketovs* TÍj ypo 5j xpóvovs. 7) 
pév oóv mpó raóros DipAos, oca. Tfjs SAU cvv- 
TáÉews reaaapeakoubekdmm, TÓ TéÉÀOS Soxe TÓV 
mrpd£eov eis vOv ' Payivew ávOposroOwóv Dro Avovv- 
ciov kai v7) &Àcow Tfjs Pops $70 l'aÀoràv, tris 
éyévero karáà vÓv mpowyojpevov éwavróv íjs Ilep- 
odv arpareías eis Krmpov em Esayópav TOv BactAéa- 
év raUry 86 Tj py dmó ToUTOU TOU moAépov 
rrovjoáq.evou kara Ne opuev émi TÓv tmponyolpuevov 
éviavróv Tfjs GuUmITov roD " Ausvrov Baci eas. 

T So Reiske : dóvois. 
* roUrous Vogel, roós P Peir., ro9s AakeQautoviovs cet. 
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they had by many labours and great struggles, treat- 
ing their subjects the while fairly and humanely ; but 
their successors used their allies roughly and harshly, 
stirring up, besides, unjust and insolent wars against 
the Greeks, and so it is quite to be understood that 
they lost their rule because of their own acts of folly. 
For the hatred of those they had wronged found in 
their disasters an opportunity to retaliate upon their 
aggressors, and they who had been unconquered 
from their ancestors! time were now attended by 
such contempt as, it stands to reason, must befall 
those who obliterate the virtues that characterized 
their ancestors. "This explains why the Thebans, 
who for many generations had been subjects of their 
superiors, when they defeated them to everyone's 
surprise, became supreme among the Greeks, but 
the Lacedaemonians, when once they had lost the 
supremacy, were never at any time able to recover 
the high position enjoyed by their ancestors. 

Now that we have sufficiently censured the Lace- 
daemonians, we shall in turn pass on to the further 
course of our history, after we have first set the time- 
limits of this section. The preceding Book, which 
is the fourteenth of our narrative, closed with the 
events concerned with the enslaving of the Rhegians 
by Dionysius and the capture of Rome by the Gauls, 
which took place in the year preceding the campaign 
of the Persians in Cyprus against Evagoras the king. 
In this Book we shall begin with this war and close 
with the year preceding the reign of Philip the son 
of Ámyntas.* 

1 'The book covers the years 386—361 5.c. 





3 So Wesseling : rovs ovvexyets. 
. Hd 
& epoBtopicavres roUs olkeíovs Wesseling (19. 9. 2) : srpós. 
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2. 'Em àpxovros yàp 'AOrvno« MvoaruytGov 'Po- 


pato. puév vri TÓv Ümárov xiudpyous  Tpeís 
karéorngav, Mápkov GO ospuv, érv 66 T'dvov kat Ai- 
piAiov. éri 06 roUrcv '" Apra£épéns o rv IlIepoóv 
paoiAe0s éoTpárevoev ém' Euayópav vOv KUmpov 
PaouMéa.  soAÓv 8é xpóvov dàoxyoÀyÜeis mepi màs 
eis rÓv mÓÀeuov mapackevüs ovveorcaro OUvajav 
vayurucv Te kai Teb5v! ueydÀmv: rÓ puév yàp mre- 
Lov orpárevpa, uvpiáócv 7v Tptdicovra, oàv imreüot, 
rpujpeis Óé kameokeUaoe srÀetovs TOv Tpiakootcy. 
oTrpaTmyyovs O' améóei£e Tfjs melíf]s Ovvápeos 'Opóv- 
TQv kmoeoryv, Tríjs 86 vavrwfjs TupiBalov, &vOpa 
peyáAs dmo8oyfjs rvyxyávovra, mapà Tots I époous. 
obro. Ó0é sapaAaDóvres vàe Ovvduew v GOoraía 
kai Kum korjvrqcav eis KiAwktav, kai rrepoucÜ0év- 
veg eig Kimpov évepyds Oupkovv vrÓv mróAepov. 

'O 9' EZayópas mpós uev TOv "Akopw TOv 
Abyvrrriov Baca, moÀépov óvra. Iepodv, ovg- 
uaxéav émowjooro kai Ovvapuv à£uóAoyov map! ad- 
Tob mpoceAáBero, rap. "Ekoróuvov 86 rob Kapías 
Svváorov, AáÜpq cvwrpárrovros aDTrÓ, ypwmudrcv 
cAafe mÀfjÜos eis Ouwrpod?w ÉevucOv Ovvápeov: 
oj.o(«s 0€ kal? ro9s áAÀovs roUs üAXorpícs éyovras 
7pOos llépsas, To)s jév AaÜpaíws, robs O6 xoi 
davepüls ézeomácoro koweowjcovras ToU ILlepoucoü 
T'0Àéuov. ékupíeve 0€ karà pév cv Kimpov TÓw 
TÓAeov axyeO0óv Tw vacQv,! karà 8é mv Gowüev 
Tépov xaí Ttvev érépow.  elye 86 cpvpew pév 
évevijkovra., xal roUrcv omfoxov 'Tópua uév etcoot, 
Kvmpw 9" éB8ojijkovra, orporuóras 9' iS(ovs uv 
£a yiMovs, rrapà 86 rv ovpuiycv moÀAQ rod- 

1 So Dindorf: cetuojv. 
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2. When Mystichides was archon in Athens, the 3*6 ».c. 
Romans elected in place of consuls three military 
tribunes, Marcus Furius, Gaius, and Aemilius. "This 
year Artaxerxes, the King of the Persians, made 
war upon Evagoras, the king of Cyprus. He busied 
himself for a long time with the preparations for the 
war and gathered a large armament, both naval and 
land ; his land force consisted of three hundred thou- 
sand. men including cavalry, and he equipped more 
than three hundred triremes. Ás commanders he 
chose for the land force his brother-in-law Orontes, 
and for the naval Tiribazus, a man who was held in 
high favour among the Persians. "These commanders 
took over the armaments in Phocaea and Cymé, 
repaired to Cilicia, and passed over to Cyprus, where 
they prosecuted the war with vigour. 

Evagoras made an alliance with Acoris, the king 
of the Egyptians, who was an enemy of the Persians, 
and received a strong force from him, and from 
Hecatomnus, the lord of Caria, who was secretly 
co-operating with him, he got a large sum of money 
to support his mercenary troops. Likewise he drew 
on such others to join in the war with Persia as were 
at odds with the Persians, either secretly or openly. 
He was master of practically all the cities of Cyprus, 
and of Tyre and some others in Phoenicia. He also 
had ninety triremes, of which twenty were Tyrian 
and seventy were Cyprian, six thousand soldiers of 
his own subjects, and many more than this number 


1 'The proper spelling is Hacori. 





* qpos after xai deleted by Wesseling. m 
? So Dindorf; cAéov PA, 70 vAéov cet. 
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TOv TrÀelovs. mpós 06 rovrows uua odópovs vroAAoUs 
éÉevoAóye,, éycw. ypuudmow BaijiAeiav. | érrepabe 9 
ab)rÓ kai ó rÀv ' ApáBwv Bacueos arpomuarras oük 
oA(yous kai dAÀAoi rwég oí év Ümojtms Ovres TQ 
TÀv llepov facet. 

3. O$ros uév ov rooa)ras àdopuás xcv re- 
Üappnkórws cvykoréfoivev eis TOv móÀeuov. rai 
mpórov uév Àyorpukàs éycv vaüs oük óÀtyas édrj- 
8pevce rois kopaLopévaws TÓv moÀepicv dyopots, 
«ai ràs uév avv OiédÜewev év ÜaÀdTTQ, vàs Bé 
OLecóÀvoev, évías 86 ddeiAwro. O10 kai rv éunó- 
pov p) roÀudvrov eis Ty. Kompov sapakoptLew 
otrov, ueyáA«v 86 8uváuecv TÜpowévcv eis TTv 
vícov, ray) ovroócía karéoye TÓ TÓv llepoóv 
crparóme0ov. Tí O' dmopias yevouévms eis 
orácw, oi quoÜoóópo. TÀv llepodv émwi ovs 
?yeuóvas ópp5oavres kai rwas àveAóvres rapayfis 
kai orácecns évémAgoav rÓ oTpaTÓme0ov. póyis O 
oí ovrparqyol TÓv llepoódv xai Óó Tfj vavruciüjs 
Ovvdpecos T)yoUpevos, ovoualóuevos 96 l'AOs," xar- 
éravcav T?)V oTáciv. wAejcavres O06 TÓ avri 
aTÓÀo kal aírov vAfjüos éx rífjs KuAucias apokop- 
cavres, moAÀM)v mapetyov Tfjs Tpodfjs OojAeuav. 
TQ 9' EX$eyópg oírov mAfos iavov 0 Baociue)s 
" Axopis éx Tfjs AlyUmrov mapekópuoe iat xprjuora. 
«ai r)v üdÀXgv mapackevhv icawv éfémeuev. o 
o' Edayópas ópÀv éavróv soÀ? Aevrópevov 7j vav- 
Tucfj 8vvdpet, é&vjkovra. uév vabs &AÀAas spocemj- 
poe, mevrjkovra, 86 zapà ' Axópuios é£ Aiysmrov 
pereméuboro, dore rüs mácas éyew Tpvópews 
Ounkocias. Ta/Uras 0é koojücas mpós vavpayiav 
KaramÀmkrUcOs, kai cvvexets Oimmeipas kai yu- 
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from his allies. In addition to these he enlisted Ynany 380 a.c. 


mercenaries, since he had funds in abundance, And 
not a few soldiers were sent him by the king of the 
Árabs and by certain others of whom the King of 
the Persians was suspicious. 

3. Since Evagoras had such advantages, he entered 
the war with confidence. rst, since he had not a 
few boats of the sort used for piracy, he lay in wait 
for the supplies coming to the enemy, sank some of 
their ships at sea, drove off others, and captured yet 
others. Consequently the merchants did not dare to 
convey food to Cyprus; and since large armaments 
had been gathered on the island, the army of the 
Persians soon suffered from lack of food and the want 
led to revolt, the mercenaries of the Persians attack- 
ing their officers, slaying some of them, and filling 
the camp with tumult and revolt. It was with diffi- 
culty that the generals of the Persians and the leader 
of the naval armament, known as Glós, put an end 
to the mutiny. Sailing off with their entire fleet, they 
transported a large quantity of grain from Cilicia and 
provided a great abundance of food. As for Eva- 
goras, King Acoris transported an adequate supply of 
grain from Egypt and sent him money and adequate 
supplies for every other need. Evagoras, seeing that 
he was much inferior in naval strength, fitted out 
sixty additional ships and sent for fifty from Acoris 
in Egypt, so that he had in all two hundred triremes. 
These he fitted out for battle in à way to cause terror 
and by continued trials and drill got ready for a sea 


a teur À m rata m t taa e E TP aa arr nre rre a ree Pa MR a t artt rta re rr m tta at e 


* So Rhodoman : fapfiápov. 
? So Wesseling : TI'aó P, D'aó cet. 
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pvactas sotoUpevos, TrowiLero rpós vavuayXiav. 
8.0 kai ro0 DacuAucoU ocTÓÀov mapamAéovros eis 
Kéóriov, dmpocOokYvwos émwrAeócas ais vavou 

8 ToÀÀÀ TÀv llepoOv émÀeovéerei. — éméfaAe yàp 
cvvreraypévaus vavoiv émi ücvvrdKTrOvs, kai Tpo- 
BeBovAevuévows àvGpdot vpós dmpocOokyrovs dyc- 
vuLópevog e0Ü)s év vj mpóry ovoráoe. Tv vükqv 
mpokoreokeDacev: üÜpóaus yàp rais rpvípeoww émi- 
vÀeícas émi Owomapuévas kai rerapoyuévas, ás 

6 uev OiédÜewpev, ác 9' éyeipoUro. Ops Óé oU ve 
vavápyou rv llepodv l'AO xai rGv dAAwv wye- 
uóvov yevvaios  owocTávrcw, éyévero vovupaxía 
kaprepd, ka0' iv ó EXayópas rÓ pév mpürov 
Omepetyev, Uorepov 0€ roÜü l'AÀ pqerà ToU fápovs 
émevexÜévros xai yevvaiws ayewvwcapuévov ovvéfm 
Qvyetv ro)s mepi rov Edjayópav xai moÀAàs cdw 
Tpwjpov àropaAety. 

4. Or àé Ilépooas 7j vavuaxíag vucjoavres eis 
Kíriov «óAwv dudorépas ràs Ovvápew wvÜpowav. 
ék raUr)s 9. Opu.óuevow vroAtopk(ay avveorfjoavro 
cpós Tf) àaAauivu. kal cf] vÓMw émópÜovv korà 

2 yfjv &pa kai karà ÜdAmrrav. al Tiwiüatos uév 
perà T»v vavpoxtav OuBàs eis Kiav, káketÜevy 
ropevÜeis srpós rov Dacia, rfjv re vüeqv ümfyyeue 
kai Ouoxta TdÀavra wpós TÓv móAeuov árekó- 
puoev: EXayópas 9é wpó uév rífjs vavuaxias mapá 
ÜdÀwrrav mebij ovupaAóv uépew Tfs melfje Ovvá- 
pecs mpoerépyoe. kai Tpós TÓ puéAÀov eUÜapodjs 
kaÜew ke, Tf O6 vavuayía mraícas koi ovy- 

3 kAewsÜels eis, moMopkíav dÜUpuos etyev. Opus 8€ 
kptvas &xeoÜa, Tof vroMéuov, Ilvvroyópay? uév 7óv 

/ c 7 ^ e / E m 
T dméAvrev "yepóva cv ÓÀov movíjcas év cj 
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engagement. Consequently, when the King's fleet sss s.c. 


sailed past toward Citium, he fell upon the ships 
unexpectedly and bad a great advantage over the 
Persians. For he attacked with his ships in compact 
array ships in disorder, and since he fought with 
men whose plans were prepared against men unready, 
he at once at the first encounter won a prearranged 
vietory. For, attacking as he did with his triremes 
in close order triremes that were scattered and in 
confusion, he sank some and captured others. Still 
the Persian admiral Glos and the other commanders 
put up a gallant resistance, and a fierce struggle 
developed in which at first Evagoras held the upper 
hand. Later, however, when Glós attacked in strong 
force and put up a gallant fight, the result was that 
Evagoras turned in flight and lost many of his tri- 
remes. 

4. 'The Persians after their victory in the sea-fight 
gathered both their sea and land forces at the city 
of Citium. From this as their base they organized 
a siege of Salamis and beleaguered the city both by 
land and by sea. Meantime Tiribazus crossed over 
to Cilicia after the sea-fight and continued thence 
to the King, reported the victory, and brought back 
two thousand talents for the prosecution of the war. 
Before the sea-fipht, Evagoras, who had fallen in 
with a body of the land force near the sea and de- 
feated it, had been confident of success, but when 
he suffered defeat in the sea-fight and found himself 
besieged, he lost heart. Nevertheless, deciding to 
continue the war, he left his son Pnytagoras behind 
as supreme commander in Cyprus and himself took 


— 





! gyyreraypévows after vavoi deleted by Hertlein. 
3 So Wesseling : IIvÜayópav. 
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KUmpo, aórós 9. àvaAaBov Oéka Tpujpew vvkrOs 
&AaBe ro)s rroAepcovs ékrrÀeUoas ék 7fjs 2:aAautvos. 
KopucÜels O' eis cv Alyurmrov kai ovvrvyov TÓ 
BaciÀet, rapekáAeoev axróv éppoévos àvréyeoÜat 
ToU «soÀéuov kai kowóv wjyetoÜau. TOv zpÓs ToUs 
IIépcas móAepov. 

5. "Ana O06 roUrow mparTopévow AareDouuóvwot 
uev éyvccav orpareiew éni 7?v Mavriveuav, od8év 
$povr(cavres rÀv yeyevuuévov oqovódv, 0i. roud- 
ras airías. mpoümapyovons rois "EAAgow kowfs! 
eiprjvns Tís éri 'AvraAk(óov, ka0" jv ai móAews 
drca, Tàs uev ópovpás áümerpülavro, r)v 9" abro- 
vopuiav xaÓ' ópoÀoyiav vapéAaBov, AareOouuóviot 
doce. diAapyoÜOvres xai voÀegukol rais aipéoeoiv 
üvres, rv eipüvqv comep Bap) dopriov o)y jmé- 
pevov, r]v 8é mpoyeyevguévqv Ts "EAAá80s 8vva- 
oTe(ay émvroÜoÜvres uerécpor rats Oppats omfjpyov 
Tpós kaworoj.iav. «eU0)0s ov ràs uév móÀew avv- 
eráparrov kai 0à, TOv (Ottv díAwv oráceis éykar- 
eokeUaLov év abrais, Qv €w mÜavàs d$oppás 
a)rots mapéoxovro Tíjs ropaxtjs. droAaBobca: yàp 
Tüs a)Tovopias Àóyov àmjrovv mapà rÓv érmeora- 
TrkÓTOYV éri. Tífjs Aokebauuovicv Tyyepovías' grucpáv 
Oé rv éAéyyo ywopévoiv 9à 7rÓ uvqowakety obs 
OvYuovs, kai oÀÀQOv dvyaOcvouévowv, dméGeiav 
éavroUs BonÜo)s Totis koracracualouévow. — Dmo- 
Oeyój.evou 0é ToDrovs kai perà Ovvápeos ékméu- 
rrovres éri ràüs ka óOovs, kareBovAoÜvro TÓ uév mpá- 
TOv TÀs doÜeveorépas mwóÀew, uerà 8é cabra kal 
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ten triremes, eluded the enemy, and. got away from ss6 s.c. 


Salamis. On arriving in Egypt he met the king and 
urged him to continue the war energetically and to 
consider the war against the Persians a common 
undertaking. 

5. While these events were taking place, the Lace- 
daemonians determined to make war upon Mantineia, 
without regard to the standing treaty, for the 
following reasons. The Greeks were enjoying the 
general peace of Antaleidas, in accordance with 
which all the cities had. got rid of their garrisons and 
recovered by agreement their autonomy. "The Lace- 
daemonians, however, who by their nature loved to 
command and by policy preferred war, would not 
tolerate the peaee which they considered to be a 
heavy burden, and longing for their past dominance 
over Greece, they were poised and alert to begin a 
new moverent. At once, then, they stirred up the 
cities and formed partisan groups in them with 
the aid of their friends, being provided in some of the 
cities with plausible grounds for interference. For 
the cities, after having recovered their autonomy, 
demanded an accounting of the men who had been 
in control under the Lacedaemonian supremacy ; and 
since the procedure was harsh, because the people 
bore enmity for past injuries and many were sent 
into exile, the Lacedaemonians took it upon them- 
selves to give support to the defeated faction. By 
receiving these men and dispatching a force with 
them to restore them to their homes, they at first 
enslaved the weaker cities, but afterward made war 


1 Referring to the Peace of Antalcidas (Book 14. 110. 3). 


1 So Dindorf: cois 'EAXqwukots kowüjs DALF:; rífs 'EA- 
Aqvucfjs kowfs cet. 
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Tàs ü£toÀoyorrépas korromroAejobvres ómnkóovs éroí- 
ovv, o)0é Oo éry dvAd£avres Tàs kowüs omrovóds. 

IlAgcióycopov 9 óp&vres" ooav viv vOv Mav- 
Twécv TÓAuv kat vmÀÜovoav àvüpáw dAÀipcov, br- 
dmreucav a)rfjs vov avb9ow TTjv ywopévqv ék Tís 
eipjvys, ka& Tà dpovüuara TÓv àvOpÓv éomev- 
Oov razrew( cat. OL kai rÓ puév vpGrov mpéoflew 
àmooreiAavres mpoós T?)v Mavríveiav mpocéraTTov 
rà uév reiy" kaÜeAety, aros 8é neroucfjaat máv- 
Tüs eis ràüg àpxaias mévre kohas, éf dw eis Tov 
Mavríveiav 7Ó saÀaiv ovvqQkqoav: ojü8evós 8é 
abrots Tpocéyovros, OUvapav éxmréubavres émoAMóp- 
«ovv T) mrÓAw. oi 06 Mavruweis: eis ràs ' AÜrjvas 
"péopews dmooreiAavres T)£iovv éavrots BonÓfjoa:. 
ov vpooipouuévcv 06 rv 'AOnvaiov mapafatvav 
Tàs Kotvàs avvÜrjkas, Óp«s ka" abrods Dmoorávres 
Ty)» roAtopicay eüpcorws T]uXvovro roUs sroAeuovs. 
«aL rà uév karà Tv '"EAAd8a roÜrov TÓv Tpómov 
kouváv voAéuov àpy)v éAdupavev. 

6. Korà 06 rijv ZueMav Avovéovos ó rv. Xvpa- 
Koattv rUpavvos ázroAcÀvuévos rÀv mpós Kapyn8o- 
víovs ToÀéjuov ToÀMv eipjvv xai oyoM)v elyev. 
810 kal mrovjj.ara, ypádew Ümeorrjoero perà sroÀMs 
oTovOfjs, kai oos €v rovro: Oófav Éyovras .er- 
erréurrero rai. mporiuuOv aóroUs avvOLérpife ial v 
Touprov émoráras kal SvpÜnràs elyev.  ónó Bé 
roUrcYv Oi Tàs eÜepyeoías rois mrpós ydpw Adyowg 
pereo pibópevos ékavx&ro moÀÀ puá&AAov émi mois 
Tovjuactw 7) rois év moAéjup karmpÜmpuévow. rà 
é ovvóvrav ajrQ mowrv OMéevos ó &6vpag- 
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on and forced the more important cities to submit, 56 1.c. 


having preserved the general peace no longer than 
two years. 

Seeing that the city of the Mantineians lay upon 
their borders and was full of valiant men, the Lace- 
daemonians were jealous of its growth which had 
resulted from the peace and were bent on humbling 
the pride of its citizens. First of all, therefore, they 
dispatched ambassadors to Mantineia, commanding 
them to destroy their walls and all of them to remove 
to the original fivc villages from which they had of 
old united to form Mantineia. When no one paid 
any attention to them, they sent out an army and 
laid siege to the city. 'The Mantineians dispatched 
ambassadors to Athens, asking for aid. When the 
Athenians did not choose to make a breach of the 
common peace, the Mantineians none the less with- 
stood the siege on their own account and stoutly 
resisted the enemy. In this way, then, fresh wars got 
a start in Greece. 

6. In Sicily Dionysius, the tyrant of the Syracusans, 
now that he was relieved of wars with the Cartha- 
ginians, enjoyed great peace and leisure.  Conse- 
quently he devoted himself with much seriousness 
to the writing of poetry, and summoning men of 
repute in this line, he aecorded them special honours 
and resorted to them, making use of them as in- 
structors and revisers of his poems.  Elated by the 
flattering words with which these men repaid his 
benefactions, Dionysius boasted far more of his poems 
than of his successes in war. Among the poets in his 
company was Philoxenus ' the writer of dithyrambs, 


1 Of Cythera. 


1 ópüvres added by Wurm. 
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Bomoiós, uéywrrov éycv. áfiopa korà T? kara- 
ckev]v ToU iBiov movjuaros, korà TÓ cujmOGciOV 
dvayyvaoÜévrov T&v ro rvpávvov mowjudrcov go- 
xyÜupdv Ovrcov émqporíÓn «epi TÓv mowpgárcv 
viva. kpiow €yo..  ürokpiwauévov 0. avro mappn- 
cuoüéorepov, Ó pév müpavvos rpookójs ois 
peto, kai karaqepiláguevos órv Qu 0óvov éBAac- 
j*jugse, mposérafe votis Omupérous  mapoxpíjua 
dmáyew eig Tràs Aarouías. Tfj O. Dorepaíqm TÓW 
div mapakaAo/vrcv ovyyvopnv Goüva, TQ Quo- 
Eévo, 8uaAAayyels abri rráv rovs ajTovs srapéAaBev 
émi vó ocujmóovov.  wpopaivovros O6 ToU córovu, 
kal máAw ToU Áovvciov kavycjévou mepi TÓv 
iOicov vroviudráv, kaí rwas aTriyovs rÀv OokoUvrov 
émvrereüyÜos mpoeveykauévov, kai émepurüvros 
I[otá 7wwá cow $aíverou và movjuara bmápxew; 
dAÀo pév oj8év cime, ros O^ )-wpéras oU Awo- 
vvaiov erpookaAeadj.evos ékéAevaev ajróv dmrayayetv 
eig rüg Amrouías. TÓre uév ov Óu& T?» eUrpa- 
mzeAMav TÀv Àóyevw pgeiácas 0 Awovvcuos vj|veyke 
Tjv mvappocíav, roU yéAoros T)v uéuuv aàpBAV- 
vovros' jqer  OÀtyov Oé vv yvwpiuov guo! 
kai ToU Awovvoiov sapavrovuévcv cTT)v dkaupov 
voppuoiavy, ó QuAófevos émmyyeiAaro mapáGo£óv 
Tw, émayyeMav.  éóm yàp Oi Tfj dokpíiaecs 
Typ?cew da kai vyv àX(Üeuav kal r?v e08ókmouv 
TOU Áovvatov, kai oU OveUaÜn. o0 yàp rvpávvov 
mpoeveykapévou Twüs oríyovs éxyovras éAeetwd 
TáÜ"n, xai épcoT5cavros llotá Twa daívera. và 
vovjuaTa;  ebrev Olücrpá, Oi Tís AudioMas 
auóórepa r5pcas. O0 uév yàp Awoviovos éGé£aro 
1 Vogel follows Madvig in reading dp éxeívov. 
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who enjoyed very high repute as a composer in his 386 ».c. 
own line. After dinner, when the compositions of 
the tyrant, which were wretched, had been read, he 
was asked what was his judgement of the poetry. 
When he replied with a good deal of frankness, the 
tyrant, offended at his words, found fault with him 
that he had been moved by jealousy to use scurrilous 
language and commanded his servants to drag him 
off forth with to the quarries. On the next day, how- 
ever, when Philoxenus' friends made petition for a 
grant of pardon, Dionysius made up with him and 
again included the same men in his company after 
dinner. As the drinking advanced, again Dionysius 
boasted of the poetry he had written, recited some 
lines which he considered to be happily composed, 
and then asked, " What do you think of the verses ? "' 
To this Philoxenus said not a word, but called Diony- 
sius' servants and ordered them to take him away 
to the quarries. Now at the time Dionysius, smiling 
at the ready wit of the words, tolerated the free- 
dom of speech, since the joke took the edge off the 
censure. But when some time later his acquaintances 
and Dionysius as well asked him to desist from his 
untimely frankness, Philoxenus made a paradoxical 
offer. He would, he said, in his answer both respect 
the truth and keep the favour of Dionysius. Nor did 
he fail to make his word good. For when the tyrant 
produced some lines that described harrowing events, 
and asked, ' How do the verses strike you ? ", he re- 
plied,  Pitiful! ", keeping his double promise by the 
ambiguity. For Dionysius took the word '' pitiful " as 
941 
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signifying harrowing and deeply moving, which are 885 s.c. 
successful effects of good poets, and therefore rated 
him as having approved them; the rest, however, 
who caught the real meaning, conceived that the 
word "' pitiful " was only employed to suggest failure. 

7. Much the same thing, as it happened, also 
occurred in the case of Plato the philosopher. Diony- 
sius summoned this man to his court and at first 
deigned to show him the highest favour, since he saw 
that he practised the freedom of speech that philo- 
sophy is entitled to. But later, being offended at 
some of his statements, he became altogcther alien- 
ated from him, exposed him in the market, and sold 
him as a slave for twenty minas. Those who were 
philosophers, however, joined together, purchased 
his freedom, and sent him off to Greece with the 
friendly admonition that a wise man should associate 
with tyrants either as little as possible or with the 
best grace possible.! 

Dionysius did not renounce his zeal for poetry but 
dispatched to the Olympic Games * actors with the 
most pleasing voices who should present a musical 
performance of his poems for the assembled throng. 
Át first their pleasing voices filled the hearers with 
admiration, but later, on further reflection, the 
reciters were despised and rewarded with laughter. 
Dionysius, on learning of the slight that was cast 
upon his poems, fell into a fit of melancholy.* His 
condition grew constantly worse and a madness 
seized his mind, so that he kept saying that he was 
the victim of jealousy and suspected all his friends 


* The saying is also attributed to Aesop (Book 9, 28). 


? Cp. Book 14. 109. 
35 Asa matter of fact Dionysius won the prize at the Lienaea. 


with a play, the Ransom of Hector. 
943 
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of plotting against him.  Át last his frenzy and mad- 386 ».c. 


ness went so far that he slew many of his friends on 
false charges, and he drove not a few into exile, 
among whom were Philistus and his own brother 
Leptines, men of outstanding courage who had 
rendered him many important services in his wars. 
These men, then, passed their banishment in Thurii 
in Italy where they were cordially welcomed by the 
Italian Greeks. Later, at the request of Dionysius, 
they were reconciled with him and returned to Syra- 
cuse where they enjoyed his former goodwill, and 
Leptines married Dionysius' daughter. 
These, then, were the events of this year. 


8. When Dexitheüs was archon in Athens, the s85 nc. 


Romans elected as consuls Lucius Lucretius and 
Servius Sulpicius. "This year Evagoras, the king of 
the Salaminians, arrived in Cyprus from Egypt, 
bringing money from Ácoris, the king of Egypt, but 
less than he had expected. When he found that 
Salamis was closely besieged and that he was deserted 
by his allies, he was forced to discuss terms of settle- 
ment. Tiribazus, who held the supreme command, 
agreed to a settlement upon the conditions that 
Evagoras should withdraw from all the cities of 
Cyprus, that as king of Salamis alone he should pay 
the Persian King a fixed annual tribute, and that he 
should obey orders as slave to master. Although 
these were hard terms, Evagoras agreed to them all 
except that he refused to obey orders as slave to 


—— —PPÁÓ me E E 


1 So Schüfer : Aógs. ? So Dindorf: arós. 
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master, saying that he should be subject as king to 385 c. 
king. When Tiribazus would not agree to this, 
Orontes, who was the other general and envious 
of Tiribazus' high position, secretly sent letters to 
Artaxerxes against Tiribazus. The charges against 
him were first, that although he was able to take 
Salamis, he was not doing so, but was receiving 
embassies from Evagoras and conferring with him 
on the question of making common cause; that he 
was likewise concluding a private alliance with the 
Lacedaemonians, being theirfriend ; that he had sent 
to Pytho?* to inquire of the god regarding his plans 
for revolt; and, most important of all, that he was 
winning for himself the commanders of the troops 
by acts of kindness, bringing them over by honours 
and gifts and promises. On reading the letter the 
King, believing the aecusations, wrote to Orontes 
to arrest Tiribazus and dispatch him to him. When 
the order had been carried out, Tiribazus, on being 
brought to the King, asked for a trial and for the 
time being was put in prison. After this the King 
was engaged in a war with the Cadusians and 
postponed the trial, and so the legal action was 
deferred. 

0. Orontes succeeded to the command of the forces 
in Cyprus. But when he saw that Évagoras was again 
putting up a bold resistance to the siege and, further- 
more, that the soldiers were angered at the arrest of 
Tiribazus and so were insubordinate and listless in 
pressing the siege, Orontes became alarmed at the 
surprising change in the situation. He therefore sent 
men to Evagoras to discuss a settlement and to urge 


* The oracle at Delphi. 
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him to agree to a peace on the same terms Evagoras 385 ».c. 
had agreed to with Tiribazus. Evagoras, then, was 
surprisingly able to dispel the menace of capture, and 
agreed to peace on the conditions that he should be 
king of Salamis, pay the fixed tribute annually, and 
obey as a king the orders of the King. So the Cyprian 
war, which had lasted for approximately ten years, 
although the larger part of the period was spent 
in preparations and there were iu all but two years 
of continuous warfare, came to the end we have 
described.! 

Glós, who had been in command of the fleet and 
was married to the daughter of Tivibazus, fearful that 
it might be thought that he had co-operated with 
Tiribazus in his plan and that he would be punished 
by the King, resolved to safeguard his position by 
à new project of action. Since he was well supplied 
with money and soldiers and had furthermore won 
the commanders of the triremes to himself by acts 
of kindness, he resolved to revolt from the King. 
At once, then, he sent ambassadors to Acoris, the 
king of the Egyptians, and concluded an alliance 
with him against the King. He also wrote the Lace- 
daemonians and incited them against the King, 
promising to give them a large sum of money and 
offering other greatinducements. He pledged himself 
to full co-operation with them in Greece and to work 
with them in restoring the supremacy their fathers 
had exercised. Even before this the Spartans had 
made up their minds to recover their supremacy, and 
at the time were already throwing the cities into 
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confusion and enslaving them, as was clear to all men. 385 ».c. 
Moreover, they were in bad repute because it was 
generally believed that in the agreement ! they had 
made with the King they had betrayed the Greeks 

of Asia, and so they repented of what they had done 

and sought a plausible excuse for a war against 
Artaxerxes. Consequently they were glad to enter 

the alliance with Glos. 

10. After Ártaxerxes had concluded the war with 
the Cadusians, he brought up the trial of Tiribazus 
and assigned three of the most highly esteemed 
Persians as judges. At this time other judges who 
were believed to have been corrupt were flayed alive 
and their skins stretched tight on judicial benches. 
The judges rendered their decisions seated on these, 
having before their eyes an example of the punish- 
ment meted out to corrupt decisions. Now the 
aceusers read the letter sent by Orontes and stated 
that it constituted sufficient cause for accusation. 
Tiribazus, with respect to the charge in connection 
with Evagoras, presented the agreement made by 
Orontes that Hvagoras should obey the King as a 
king, whereas he had himself agreed upon a peace 
on the terms that Evagoras should obey the King as 
a slave his master. With respect to the oracle he 
stated that the god as a general thing gives no re- 
sponse regarding death, and to the truth of this he 
invoked all the Greeks present as witnesses. .Ás for 
the friendship with the Lacedaemonians, he replied 


1 The Peace of Antalcidas (Book 14. 110. 3). 

3 ''herefore he could not have inquired of the oracle about 
a. revolt, which, if successful, would. necessarily have involved 
the death of the King. 
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a)ry 9. àroAoyíg xypgadpuevos o TupiBatos àreAvOn . 

TÓV éykÀmuárov opoAoynuévcos omo müvrov TÓV 

OukaoTÓV. 


11. 'O 8é BaotAeis kaD' éva, rÀv Oucaoróv mpoc- 
kaÀoUpevos émnpormQoe, río. Owalow mpoccyov 
ékacTOs dméÀvoe TÓv karwyopoUjevov. óÓ puév obv : 
vpávos edw«oe, Üewpáv rà uév éykNjuara üpduo- 
Provueva, ràs 0. eoepyeoias ópoAoyovuévas obcas: 
o 8é Oelrepos &roe, KaL vieqévov aAgÜwóv TÓv 
eykyuáreov, óp.cos Ts cüepyeatas jeiLous etvat 
rífs &paprias: ó 0 mpíros eUmev Ór. ràs uév edep- 

1 So Rhodoman : soAeuíod. 
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in defence that he had formed the friendship not ss5 s.c. 
for any advantage of his own but for the profit of the 
King; and he pointed out that the Greeks of Asia 

were thereby detached from the Lacedaemonians 

and delivered captive to the King. At the conclusion 

of his defence he reminded the judges of the former 

good services he had rendered the King. 

It is related that Tiribazus pointed out many ser- 
vices to the King, and one very great one, as a result 
of which he was highly regarded and became a very 
great friend.! Onee during a hunt, while the King 
was riding in a chariot, two lions came at him, tore 
to pieces two of the four horses belonging to the 
chariot, and then charged upon the King himself; 
but at that very moment Tiribazus appeared, slew 
the lions, and rescued the King from the danger. 
In wars also, men say, he excelled in valour, and 
in council his judgement was so good that when 
the King followed his advice he never made a mis- 
take. By means of such a defence Tiribazus was 
cleared of the charges by the unanimous vote of the 
judges. 

11. The King summoned the judges one by one 
and asked each of them what principles of justice he 
had followed in clearing the accused. The first said 
that he observed the charges to be debatable, while 
the benefactions were not contested. The second 
said that, though it were granted that the charges 
were true, nevertheless the benefactions exceeded the 
offences. "The third stated that he did not take 


1 [Herodotus (8. 85) states that certain Persians who had 
especially distinguished themselves were recorded among 
* the king's benefactors," being called in Persian orosangae. 

* ràs added by Dindorf. 
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yeotas o riÜerat mpós Aóyov 8i 7Ó Tàs srepi aDrÀv 
yápuvras kai muss sroAÀAamÀactas ümeunoévac rapa 
ToU DBacuéws TÓv Tipifalov, a0rÀv Oé rv éy- 
kAnpuerey koc! iótav Üecpovpévov wi) dotveota. 
ToUrows évoxov civa, TÓv karwyopoUjevov.  Óó Oé 
BaciAeUs Tro)s uév Owaoràs émjveoev, cs Oucatos 
kekpucóras, rÓv 8é uifailov rais vopulopévoss 
ueyiorous Tuuals ékóoumoev. ToU 06 "Opóvrov 
Karayvoüs «ds ievofQ karwWyopíav semAakóros ék 
ve TÀv diÀwv éfékpwe kai rais écyárous druucaus 
erepiéBaAev. 

Kai rà uév kavà 7?)v "Aotav év rosrow Tv. 

19. Karà 8é rjv 'LAAd8a AaekeOouuovicv Trop- 
Üosvrcv Mavriveuav, TÓ. uév Üépos QwréAecav oi 
Mavrwete yevvaics àycwviópuevou pos ToÜUs ro- 
Aeuíovus: | éOókovv "yàp vópeiqQ Otaóépew  rÀv 
"Ápkdócv, kat Ou Tob0 oi AareOnwuuóvior. Trpó- 
repov eicÜewoav év rats uáyous roDrovs srapaoráras 
éyew kai vicTOTÓTOoUS TÓV Gcuuudxycv: ToU Oé 
xeuuQvos évorávros kai roU mapà v)v Mavríveuav 
vorauo0 ueydXnv as£oww ék rv óuBpov Aafóvros, 
ot AakeOauuóvuou. TÓ peOua ToU morajuoU OLaÀa- 
Bóvres ueyáAow xópaocw ànéocpelav róv morauóv 
eis T)v TOÓÀw kai závra vrÓv abveyyus rómOov érmoíl- 
gcav AuuvdCew. | Ó.Ó kat 7Àv oikwv mwrrovodv 
kamamAayévres ot Mavrwets vaykáoÜnoav rv vó- 
Àw vapaQoÜüvo, rots AakeÓnuuoviow. ot 06 mapa- 
Aafóvres àÀÀo puév oU0év kakóv ecipydcavro ToUs 
Mavrivets, mpoaérafav 86 eis rás dpya(as rdpas 
perowwoÜtva,.  Ouómep vjvaykáoÜmoav rrjv uév iüíav 
TQOTpión xaraokümrew, eig O6 Tüs kdpas uer- 
oucfjca. 
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BOOK XV. 11. 1—12. 2 


into account the benefactions, because Tiribazus had 355 s.c. 
received from the King in return for them favours 
and honours many times as great, but that when 
the charges were examined apart by themselves, the 
accused did not appear to be guilty of them. "The 
King praised the judges for having rendered a just 
decision and bestowed upon Tiribazus the highest 
honours, such as were eustomary. Orontes, however, 
! he condemned as one who had fabricated a false 
| accusation, expelled him from his list of friends, and 
subjected him to the utmost marks of degradation. 
e was the state of affairs in Asia. 
. In. Greece the. Lacedaemonians continued the 
"s of Mautineia, and throuph the summer the 
^ — Mantincians maintained a gallant resistance against 
| the enemy. Por they were considered to surpass the 
other Arcadians in valour, and it was for this reason 
that the Lacedaemonians had formerly made it their 
practice in battle to place them, as their most trust- 
worthy allies, on their flank. But with the coming 
of winter the river which flows beside Mantineia 
received a great increase from the rains and the 
Lacedaemonians diverted the flow of the river with 
great dikes, turned the river into the city, and made 
a pool of all the region round about. Consequently, 
as the houses began. to fall, the Mantineians in despair 
were compelled to surrender the city to the Lacedae- 
monians. After they received the surrender, they 
imposed no other hardship on the Mantineians than 
the command that they should move back to their 
former villages. Consequently they were compelled 
to raze their own city and return to their villages. 
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18. "Aua óé To/row  mparrouévow  karà Tv 
ZukeAav Aovíois 0 Tüv lwvpakooiov TÜpavvos 
» M i ? [4 , *? / ^ M 
€yvc) kara. TOv 'ÁOpiav sróAews otkitew. | roro O6 
emparre O.avooUpevos TOV 'lówov kaAoóguevov ró- 
pov iOtorro,ctoÜos, iva, TOv érri Ty)v " Hareuov mAÀoüv 
3 Af / 1 / » 350 7 3 M 
do$aAf xarackevdoy kai ÓÀe éyy iO(as cis TO 
OvacÜoa, vavoi kaÜ0opuuaÜtva.. | omevOe yàp dvo 
peyáAow  Ovváuecw  émvrAeUcaw ToÍs karà 3v 
"Hereipov. Tómows kai ovA$jcos TrÓ év ÁAcA$ois Té- 

2 uevos, yéuov mvoAÀÀQv xpuyudmwov.  0t0 kai mrpós 
^'lAA U 5 4 / 6 ? * AA / ^ 
vpiovs ézovjcoaro cvLuaxytav Ov 'AXcérov ToO 
MoAorTo0, ós éróyxave dvyàs àv xai OwurpiBov év 
rais 2wwpako)vo00is. TOV O. lAÀvpuQv éxóvrcvw mó- 
Aeuov, é£asréoreuAev a)rots ovuuyovs orpariarras 

/ A Li € 4 / 

OicyuAMovs kai mavorAias "EAAqvwcas srevrakooítas. 

t 5» 9 i] X i ? 5 / ^ 
oí 9. 'IAÀvupiot ràs pév mavomA(as àvéOwnkav Tots 
&plarois TÜv OTpüTw0TÓV, TOUS OÉ oOTpüruoras 

3 karéuui£av rots iOiow orparworaQus. — zoÀM]v Ge 

Pd ? 7 ? 4 3 3 » 
OUvapuv GÜpoicavres évéDaÀov eis cvv "MNilmewov 

A ^ 5 1 ? / 3 1 1 ^ " ^ 
kai karíyyov rov 'AAérav éni 7?» TOv MoAorróáv 
BaciAe(av.  od0evos Ó' a)rots mpooéyovros, TÓ uv 
Tpáyrov émópÜncav Tv xdpav, perà 8é raóra rÀv 
MoAorróv avrvrorropévoy éyévero ux» kaprepá, 
xaÜ' Tw vucfoavres oi TAvptot kaTékolav cv 
MoÀorrdv mÀeiovs TÀv gvpicv mevrokwXyuUov. 
TrouxUry 9€ cvudop& mróv 'Isewwróv mepureoóv- 
T&v, ÁAake8auuóviov TuÜóuevo, rà ovpueDnkóra 

/ 36í ^ ^ E) ^s 
cvppaxiav é£émejibav vots MoAorrots, QV 5s ToO 
ToÀÀoU Üpdcovs émavcav vo)s fopBdpovs. 
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13. While these events were taking place, in Sicily ss5 ».o. 
Dionysius, the tyrant of the Syracusans, resolved to 
plant cities on the Adriatic Sea. His idea in doing 
this was to get control of the Ionian Sea,! in order that 
he might make the route to Epeirus safe and have 
there his own cities which could give haven to ships. 
l'or it was his intent to descend unexpectedly with 
great armaments upon the regions about Epeirus 
and to sack the temple at Delphi, which was filled 
with great wealth. Consequently he made an alliance 
with the Ilyrians with the help of Alcetas the 
Molossian, who was at the time an exile and spending 
his days in Syracuse. Since the Yllyrians were at war, 
he dispatched to them an allied force of two thousand 
soldiers and five hundred suits of Greek armour. The 
- Ilyrians distributed the suits of armour among their 
choicest warriors and incorporated the soldiers among 
their own troops. Now that they had gathered a 
luwge army, they invaded Epeirus and would have 
restored Alcetas to the kingship over the Molossians. 
But when no one paid any attention to them, they 
first ravaged the country, and after that, when the 
Molossians drew up against them, there followed a 
sharp battle in which the Illyrians were victorious 
and slew more than fifteen thousand Molossians. 
After such a disaster befell the inhabitants of Epeirus, 
the Lacedaemonians, as soon as they had learned 
the facts, sent a force to give aid to the Molossians, 
by means of which they curbed the barbarians' great 
audacity. 





T * x 


! (The Greek reads "the TL." 7 7 07:70.. as dt ds 
called," since, being thelower].: -z -  W.: ve €e8,it was 
the direct route between Greece and Italy. 
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1 So Stephanus : evAjaew. ? So Dindorf: karíyayov, 
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"Á S M / / TT Hi / 
pa. 96 rosrow mparrouévow Iápioi korá Twa 
Xpnouov Grroucay exnépabavres eis rÓv 'AÓpíav 
ékTicGv év aUTÓ víjcov TTV ovop.abojtéviv (Dápov, 
cuumpá&avros ajdroiis Auovvotov ToO rupdvvov. 00- 
TOS yàp Gmroucia ümreoraAkdas eis TÓv " A&piav o) 
T'oÀÀo[s «póTepov éreouv ékrucas Tv TV mróÀw TÜ)V 
óvouabopévyv Aioaov. ek TraóTQs ov ÓppuOpuevos 
voy)OiOS . . . oXov &yeov koreokejaae vedypu 
O.a.cootaus rpuipeot, kai Téiyos mepuéBaAe TÍ TÓÀe. 
TyAoOro TÓ néyetos, core Tfj wÓÀeu. yevéatlai 
TOV mepiBoAov péyworov TÀYy "EAAqviScov móÀev. 
ka reakeUaoe 06 iai yupváouo. peyáàa. Tap TÓV 
" Àvasrov srorauióv, Üedv ve vaoos kaTeokevace kai 
TAÀÀa Tà cvvreivovra mpós avf£q«ow móÀecs xai 
aó£av. 

14. To) 0. éwavatov ypóvov 8wAQAvÜóros 'AOj- 
voc. uév Tpxe Auworpéous, év 'Popny 9' vmaroi 
korreoráDnaay. Aeüiktos OsaAéptos ica ABAos Mda- 
Auos, mapà 8. "HAetois "OAÀuperias 77x00 €vevikoor!| 
evámm, kaB Tv évika orádwov Aíkcv Zvpakóotos. 
éri Oé ToUTcOy Idptou pév civ Oápov oikicavres 
Tos Te mpoevoucovras BapBápovs €V TLiVL Xo- 
pie ka" ÜmepBoAsv OxvpQ OvTL elacav Ka TOLKely 
doweis, aDToL óc mapà ÜdAorrav kricayres mróAw 
érebpay. per 0e rabra TÓÀV mpooucosvrav ev 
Tfj vijoo BapBápcov Bvoxepouvóvrayv € éri Tfj rrapovata 
TV TAMjveov, Kai peromreumopévov TOUS Tépav 
karowoÜvras IAAwpross, Jupotis mAotois TroAAols 
Sue Bmoav eis TT)v GOdpov, Óvres omép rovs pioptovs, 
kai TOUS "EAAqvas opÜoüvres zroAoos àvijpovy. 
0 0' év «fj Aicoq kaÜ«orajévos érapyos Dmó Auw- 

! Te deleted by Vogel; Scháfer and Dindorf read uéy. 
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While these events were taking place, the Parians, sss ».c. 
in accordance with an oracle, sent out a colony to 
the Adriatic, founding it on the island of Pharos, as 
it is called, with the co-operation of the tyrant Diony- 
sius. He had already dispatched a colony to the 
Ádriatie not many years previously and had founded 
the city known as Lissus. Prom this as his base 
Dionysius . . .' Since he had the leisure, he built 
dockyards with a capacity for two hundred triremes 
and threw about the city à wall of such size that its 
circuit was the greatest possessed by any Greek city. 
IIe also constructed large gymnasia along the Anapus 
lüiver,? and likewise temples of the gods and whatever 
else would contribute to the growth and renown of 
the city. 

14. Át the conclusion of the year, in Athens ss4 ac. 
Diotrephes was archon and in Rome the consuls 
elected were Lucius Valerius and Aulus Mallius, and 
the Eleians celebrated the Ninety-ninth Olympiad, 
that in which Dicon of Syracuse won the '' stadion." 
This year the Parians, who had settled Pharos, 
allowed the previous barbarian inhabitants to remain 
unharmed in an exceedingly well fortified place, 
while they themselves founded a city by the sea and 
built a wall about it. Later, however, the old bar- 
barian inhabitants of the island took offence at the 
presence of the Greeks and called in the Illyrians 
of the opposite mainland. These, to the number of 
more than ten thousand, crossed over to Pharos in 
many small boats, wrought havoc, and slew many 
of the Greeks. But the governor of Lissus appointed 


1 There is a lacuna here that must be of some length, since 
the following statements apply, not to Lissus, but to Syracuse. 


? "This !llowed into the Great Harbour of Syracuse. 
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vvoioy Tpupeius TÀetovs €ycv émémAevoe Toig TÓV 
"DAÀÀvypiv. vAoiapio:s, kai rà puév DvÜicas, rà 8e 
xewpcoocdpevos, ümékrewe Tv fapBápmav mÀetovs 
TÓv Tevrakwa Xu, ébdypqae 8é mepi OvoyiACovs. 
3  Awovicios 06 ypnudrwv dmopo)pevos éorpárevaev 
éri Tuppwqvíav, €xcv Tpvípew é£kovra, mpóQaow 
pev dépuov T) rÀv AgorOv kardivow, r$ 9 àAg- 
Üciq cvAvjacv Liepóv dywv, yéuov puév àvaÜnudrov 
roAÀAÓv, kaFi8puuévov Ó' éy émwelq móAecs ' AydA- 
Ans Tuppwqvicos: rÓ O' érívewv covouátero IIipyo:. 
4 karamAeUcas 86 vukrós kai vi)» Ovvapuv ékfidoas, 
à uépg mpoomecQv ékpármoe Tfj émioAfjs: 
óÀcycov yàp Ovrov év cQ xapip óvAdákov  fiaoá- 
evos ajroUs éoUÀgoe TÓ iepóv kai ovvwcÜpowev 
oUk éAorTOV TGÀÁvTOV yiÀUov. TÓYV Oé "AyvAAaLov 
ékBoyÜnoávrov, uáyg Tre ékpárgoev a)rÀv koi 
voÀÀo)s aiyuaAcrovs AoaBov kai Tv wdpav mop- 
Ü*jcas érravíjAOev eis ràs 3ivpakosoas. dmo8ópevos 
Gé rà AÀd$vpa ovvyayev o)k éAárro TraAdvrov 
wevrakociov. eDmopyücas 06 ypnuárov épuoÜobro 
oTrpaTwsrOv  vavroOomáüv  vÀfÜos, kai O/vajuw 
&fióAoyov cvormQodjevos $avepós "v mroAewóoov 
Kapyn8ovtois. 

Taóra puév oóv émpáyÜm xarà Tobrov rÓv éw- 
avTÓV. 

15. "Ex &pyovros 9: A0*jvnow Gavoorpárov *Po- 
pato. karéoTQcav vri vOv Ü-márow yUudápyovs 
rérrapas, AeUkiov Aokpruov, 2iévriov. 3ioMrrüciov, 
AeUkioy AttÀov, Acókiov Oo/piov.  éri. 86 voV- 
rcv ÁLov/cios ó TrÓv Zvpakoaíwv rÓpavvos mapa- 
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by Dionysius sailed with a good number of triremes 384 ».c. 


against the light craft of the Illyrians, sinking some 
and capturing others, and slew more than five thou- 
sand of the barbarians, while taking some two thou- 
sand captive. 

Dionysius, in need of money, set out to make war 
against Tyrrhenia with sixty triremes. The excuse 
he offered was the suppression of the pirates, but in 
fact he was going to pillage a holy temple, richly pro- 
vided with dedications, which was located in the 
seaport of the 'Tyrrhenian city of Agyllé, the name 
of the port being Pyrgi! Putting in by night, he 
disembarked his men, attacked at daybreak, and 
achieved his design ; for he overpowered the small 
number of guards in the place, plundered the temple, 
and amassed no less than a thousand talents. When 
the men of Agyllé came out to bring help, he over- 
powcred them in battle, took many prisoners, laid 
waste their territory, and then returned to Syracuse. 
From the booty which he sold he took in no less than 
five hundred talents. Now that Dionysius was well 
supplied with money, he hired a multitude of soldiers 
from every land, and after bringing together a very 
considerable army, was obviously preparing for a war 
against the Carthaginians. 

These, then, were the events of this year. 

15. When Phanostratus was archon in Athens, the 
Romans elected instead of consuls four military 
tribunes, Lucius Lucretius, Sentius Sulpicius, Lucius 
Aemilius, and Lucius Furius. This year Dionysius, 
the tyrant of the Syracusans, after preparations for 


1 Some fifteen miles up the coast from Ostia. "The temple 
was Pu of Hileithyia, the goddess of child-birth (Strabo, 
5. 9. 8). 
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okevaadpuevos vroAeuetv Kapynóoviows, éCrme, Aafletv 
Tpóoaociv eDÀoyov rob mroAMépov. ópÓv | ov Ts jm 
Kapxyn8ovíous Tera y u.évas aróAeus oikeitos éyojaas 
"TipÓs ámróoTQOW, mpooeüexero TÓS BovAopuévas àó- 
(cracÜnu, kat ovpjuaxtar "pos ab)ràs ovvriÜEpuevos 
émieucs «pooedépero ra/raus. ot 96 Kapynaówoi 
rÓ uév mpóvrov mpéofeiws dmooréAovres wpós TOv 
9vváorqv dmyTovv ràs mÓÀews, uw!) mpooéyovros 86 
aDToU cvvépm rabrqv ápxnv yevéato. ToU moÀéuov. 

Rapyn8óvwo, p.év oov! mpós roUs "IraAuóras? avp- 
paxiav srou]aápuevot Kowfj TOV vróÀejov érraveiAavro 
TpÓs TOv TÜpavvov: mpoopcoj.evou O' éudpóveos TÓ 
péyeÜos To sroÀéuov, TÓv re rroAvriv roUs eüÜérous 
KüTéAeyov oTparwras kai xpruárov Tpoyeuptad- 
pevot nÀfjfos Cevikás Bvvápies peydAas epa oGvro. 
karaoryjcavreg óé arpariyov Máyoava TÓV aou, 
voÀÀàs pvpidoas oTporwoTÓV émepaóoav eis c»v 
ZukeMav kai T?v "lraAéav, OvasroAeuetv é£* dgudo- 
répas BovAópevoi | Ó O06 ÁAovéotos koi a)rÓs vàg 
Ovvdjuews OveAópwevos, Td uév éwl uépet mpós moUs 
'IreAw ras Owyycwitero, TQ 96 érépq wpós co)s 
Ooívukas.  voAÀÀoi pév o)v karà puépos éyivovro 
póxou TO(s cTpaToméO0ows kat ovwmÀokai pakpai 
KaL cvvexeis, év ais o00év dfióAoyov épyov avv- 
ereAéo0, 80o 86 maporá£eiw éyévovro ueyáAat kai 
wepupóuro.. koi Tfj pév mpory Óuov?ows Üav- 
paorás dywawocdpevos sepi rà koAoUpeva KdáflaAa 
mwpoerépQoe, kai sÀetovus pév Tv pwpiov üve(Àe 

! ofy added by Dindorf. 
3 "IreAworas Wesseling, Dindorf: zapóvras. 
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war upon the Carthaginians, looked about to find a 383 ».c. 
reasonable excuse for the conflict. Seeing, then, that 

the cities subject to the Carthaginians were favour- 

able to a revolt, he received such as wished to do so, 
formed an alliance with them, and treated them with 
fairness. "The Carthaginians at first dispatched am- 
bassadors to the ruler and asked for the return of their 
cities, and when he paid no attention to them, this 
came to be the beginning of the war. 

Now the Carthaginians formed an alliance with the 
Italian Greeks and together with them went to war 
against the tyrant; and since they wisely recognized 
in advance that it would be a great war, they enrolled 
as soldiers the capable youth from their own citizens, 
and then, raising a great sum of moncy, hired large 
forces of mercenary troops. As general they chose 
their king * Magon and moved many tens of thou- 
sands of soldiers across to Sicily and Italy, planning 
to wage war on both fronts. Dionysius for his part 
also divided his forces, on the one front fighting 
the Italian Greeks and on the other the Phoenicians. 
Now there were many battles here and there between 
groups of soldiers and minor and continuous engage- 
ments, in which nothing of consequence was achieved. 
But there were two important and famous pitched 
battles. In the first, near Cabala,? as it is called, 
Dionysius, who put up an admirable fight, was vic- 
torious, slaying more than ten thousand of the bar- 


1 Magon was obviously one of the two annually elected 
suffetes, who corresponded roughly to the Roman consuls. 
Diodorus must have known that the Carthaginians had no 
" kings "; but probably avoided for his readers the use of 
the unfamiliar term. 2 "The location is unknown. 

? d£ added by Wesseling. 
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rÀv flapfdpcw, oàk éA&rrovs 9é TÓv mevrakwc- 
yiMov. éLoypqoe: TO 98' dGAÀo mÀfjÜos vváykaoe 
koraóvyety. émí wa. Aódov épvpvóv kai &vvOpov 
vavTeÀAÓs. éEmeoe 06 kai Máycv 0 DBaotAe)s adrív 
àycwwdpevos Aojmpüs. oi 8€ Qoivukes karoma- 
yévres TÓ uéyeÜos ríjs cvpdopás eUÜUs Ovempeafei- 
cavro epi OuaÀUoecv. 0 Oé Atoviotos. àmednjvaro 
píav aDrois elva, asAÀvow, éàv ékyapjowot TOv 
kaTrà Tiv IukeMav móÀecov kai và OomavoÜüÉvra 
xp'jpara karà róv sóAepov ékriococw. 

16. Bapeias 86 kal vmepnávov vfjs ümokpioews 
Goxojons Dmdpxyew, oí Kapyy0ówor Tfj ovw€Üe 
mavovpyig. arrearparijyynoav róv Awvoviotov. vrpoc- 
moujfévres oOv eU0oketaUou" rats ópioAovytaus, én- 
cap a)roUs jév jw) Ümüpyew kupious Tfs TÓV 
móAeoyv Trapa8óoecns, tva, 96 rots dpyovai GvaAexÜGot 
mepi roro, T£i(ocav TOV Avovictov oAvyas Tjuépas 
dvoyüs TowjcaoÜo,.. ocvyxopücavros 0€ ToU Ovvá- 
OTOU kai TV dvoxdv. yevouévay, Ó jLev Autovíatos 
mepuyapi)s fjv, s avrüca, uáAa, v]y 2uceAMav. vr&oayv 
mapaÀmlópevos, oí 96 Kapynüów. Máywva | uév 
vóv BaciAéa. ueyaAompesás eÜoijav, üvri 0 éxetvov 
orpuryyOov karéorgcav TOv viov aDToÜ, véov uév 
vrayreÀGs ovra, ópovuaros 96 yéuovra^ kai 9uiQo- 
pov üvÓpeig.  oÜros O6 vávra TÓv TOv Avoxüv 
ypóvov GueréÀAeoe Oiarácowv xoi vyvuvdLev ctv 
OUvauuw, Oui O06 Tfs rÀv épycv aÜMjcecs kai cíjs 
Tüv Àóycv mapakNjoecos kai yvuvacias €v Tols 
órAÀows eUmeiUf; kal ÜvvarTjv éroigoe v?» ovpamiáv. 
às 9 Oo Tfs OópoÀoyías 8vjÀÜe xypóvos, àudórepot 
ràs Ovvdjuew éxráfavres ovykarépuoav mpoÜUjos 
éml Tv uáxwmv. "yevopévms 06 sapará£ecs ioxvpás 
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barians and capturing not less than five thousand. 8388 s.c. 
He also forced the rest of the army to take refuge 

on à hill which was fortified but altogether without 
water. "There fell also Magon their king after a 
splendid combat. The Phoenicians, dismayed at the 
magnitude of the disaster, at once sent an embassy 

to discuss terms of peace. But Dionysius declared 

that his only terms were conditional upon their 
retiring from the cities of Sicily and paying the cost 

of the war. 

16. This reply was considered by the Carthaginians 
to be harsh and axrogant and they outgeneralled 
Dionysius with their accustomed knavery. "They 
pretended that they were satisfed with the terms, 
but stated that it was not in their power to hand over 
the cities ; and in order that they might discuss the 
question with their government, they asked Dionysius 
to agree to a truce of a few days. When the monarch 
agreed and the truce took effect, Dionysius was over- 
joyed, supposing that he would forthwith take over 
the whole of Sicily. The Carthaginians meanwhile 
gave their king Magon a magnificent funeral and 
replaced him as general with his son, who, though he 
was young indeed, was full of ambition and distin- 
guished for his courage. He spent the entire period 
of the truce driling and exercising his troops, and 
what with laborious exercise, hortatory speeches, 
and training in arms, he rendered the army obedient 
and competent. At the expiration of the period 
agreed upon both sides deployed their forces and en- 
tered the battle with high spirit. "There followed 


1 So the MSS. ; ei8oketv or e8okfjoa. Vogel. 
? 8€ yéuovra Vogel: 9' eyevots Óvra. 
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mepi rÓ kaAÀoUpevov Kpówiov, ró Gauuiówov. évaAMÉ 
Tfj vim T7jv ÜrTav rÓv KapynBovicv DucopÜcioaro: 
oí uev yàp mppovevucnkóres Ou, 7T|v mpoyeyevnp.évyv 
eiyuepiav peyaAavyoüvres mapaóótcos écóáAngoav, 
oí 8é 8ià "v fjrrav wemrokóres Tais éNmiow 
dmpoo8ókyrov kai ueydÀqv eiyueplav dmvéykavro. 

17. Aemrivgs pév yàp éri Üorépov képos reray- 
pévos kai Suajépcv àvOpeía, naxópevos Tjpoucüs 
xal voÀAoUs áveAóv TOv Kapyqdovicov émibavás 
karéorpee àv Bíov: roórov 0é ceoóvros oi (Doi- 
vuces Üapprjcavres kal Biacdpevow ro0s àvrvreray- 
uévovus érpélavro.  Awv/oiwos Óé rÓ uév mpüTov 
éycv. émékrovus To)s ovvreraypévovs mrpoerépet 
rüv àvrvrerayp.évov: às 9. 0 ToU Aerrivov Üávaros 
éyvdaÜx ka, 7ó Érepov képas ovverérpurro,. kore- 
mAÀdynaav ot ToU uovvotov kat mpós duyrjv cpun- 
cav.  Trpomíjs 8é mavreAos vyevouévms, oi pév 
Kapyny8óvtow diAoruuórepov kora8wofavres mapijy- 
yeÀÀov àAMjÀow pm8éva. Ücypetv: Óu0. kai mávrov 
rGv mepukaraAapavojévov. üvawpovpévov más. ó 
mA«oiov TÓTOS vekpüv émAmpeo0m.  Tocobros ÓO' 
éyévero  $óvos, uwgowakoóvrov TOv  GQowücov, 
cgTe ToUs üvaupeÜévras eüpeÜgvos? rv ZukeMorráv 
mÀelous TÓwv juwpicv kal rerpakwyiÀicov. oti 8é 
mepiAeubÜcvres. koradvyóvres eis )v vrapeuBoMyy 
Tíjs vukrós émvyevouévns 8veod0ncav. oi 06 Kap- 
y9óvtou peyáÀn mraporá£e, vucjoavres àvexdproav 
eis IIdvoppov. 

"AvÜpcmivos 86 cv eUnuepíav éveykóvres dm- 
éoretav mrpeaflevrás, 8Bóvres é£ovoiav rQ ovvoiq 
1 So Reiske, ovverérperro P, cuverérporrro cet. 

* dvatpeÜévras eopeÜijva. Wesseling : eópeÜévras àvo«peOsva:. 
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a sharp pitched battle at Cronium, as it is called, and 55 s.c. 
the deity redressed by victory turn for turn the defeat 
of the Carthaginians. The former victors, who were 
loudly boasting because of their military success, 
were unexpectedly tripped up, and they who, because 
of their defeat, were crestfallen at the outlook, won 
an unexpected and important victory. 

17. Leptines, who was stationed on one wing and 
excelled in courage, ended his life in a blaze of glory, 
fighting heroically and after slaying many Cartha- 
ginians. this fall the Phoenicians were emboldened 
and pressed so hard upon their opponents that they 
put them to flight. Dionysius, whose troops were 
à select band, at first had the advantage over his 
opponents ; but when the death of Leptines became 
known and the other wing was crushed, his men were 
dismayed and took to flight. When the rout became 
general, the Carthaginians pursued the more eagerly 
and called out to one another to take no one captive ; 
and so all who were caught were put to death and - 
the whole region close at hand was heaped with dead. 
So great was the slaughter, as the Phoenicians ve- 
called past injuries, that the slain among the Sicilian 
Greeks were found to number more than fourteen 
thousand. The survivors, who found safety in the 
camp, were preserved by the coming of night. After 
their great victory in à pitched battle the Cartha- 
ginians retired to Panormus.! 

The Carthaginians, bearing their victory as men 
should, dispatched ambassadors to Dionysius and 


Modern Palermo. 
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karaAUcacÜa, TÓv mÓÀeuov. dopévos Oé roD Tv- 
pávvov mpoaGecagévov To)s Aóyovs éyévovro QuA- 
Oeis, QOT. éyew dpdorépovs dv mpórepov Dmijpxov 
Küp.ow — é£a(perov à. éAaBov oí Kapyngóóvior 77) 
Tüy XeAwovvriov móAv Te kai xyópav kal mí 
' Aupayavrivns uéxpu ToU AÀUkov kaAovpuévov «ro- 
raj.oU0. | érwge Bé ovóoios Tots Kapynóovtois 
rdAavra xiÀua. 

Kai rà uév karà XukeMav év roVrows Tv. 

18. Karà 8é «v ' kciav l'as ó vavapy1jcas Tóv 
IIepoüv év v KvmpiakQ oAépap, àrooráTQs àv 
ToU BaciAéws kai ToUs re AakeOawuuoviovus kat róy 
Aiyvmriov Daoiéa mapakekAmkds eis TOV «pós 
Ilépcas óAeuov, 8oÀodovnÜeis vm-ó rwv o) 
avveréAeoe T?)v mpoaípeoww.  perà 0é Tv ToUTov 
reAeursv Tayos 8wa8e£dquevos vràs rovrov mpá£ews 
cvveorfaaro epi aDrOv OUvajuv, kai sróMw ékrioe 
mXnatov Tíjs ÜaÀdoons éri vtvos kpnuvoÜU vT)v óvopa- 
Louévqv Keókqv, éxovcav tepóv dyvov '" AvróAAovos. 

2 uer! oACyov 86 xpóvov aDroU reAcvrijcavros 7dc- 
P*rgcav cTís mwóÀews Ta/vrgs KAaGouéwwow kai 
Kunotot.  TÓ pév o)v mpürov émexetpmcav ai 
mÓÀeis ?roAéjp Óuakpiveo0at, uerà, 86 rabra eimóv- 
ros TrwwOs éporrífoa, rÓv Ücóv, vorépav rÀv qmóAecnv 
kpive, kvpiav elva. Oetv cífjs AeUkms, ékpiwev fj 
Ilv0ia rasrqv imápyew, Tjr« àv epo 0$oy àv 75 
Aeükm: ópurügva. 0é é« cíjs iOías mÓAeos dy 
fÀipo dxióvrt karà Tv T)uépav, Tv üudórepow avp- 

3 bóvos Ómoorcovrai.  raxÜcions 86 cíjs Tvuépas, 
oí uev Kvpato: óreAápujavov éavroUs sAcoverrety! 
Oi& rOÓ T? ajrOv móAw éyyvrépo ketoÜau, oi 8é 

1 mÀeovekretv Vogel, voAepuetv PA, mpoAMéyew cet. 
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gave him the opportunity to end the war. The tyrant 383 z.c. 
gladly accepted the proposals, and peace was de- 
clared on the terms that both parties should hold 
what they previously possessed, the only exception 
being that the Carthaginians received both the city 

of the Selinuntians and its territory and that of 
Acragas as far as the river called EHíalycus. And 
Dionysius paid the Carthaginians one thousand 
talents. 

This was the state of affairs in Sicily. 

18. In Asia Glos, the Persian admiral in the Cyprian 
War, who had deserted from the King and had called 
upon both the Laeedaemonians and the king of the 
Egyptians to make war upon the Persians, was 
assassinated by certain persons and so did not achieve 
his purpose. After his death Tachós took over his 
operations. He gathered a force about him and 
founded on a ecrag near the sea a city which bears 
the name of Leucé and contains a sacred shrine 
of Apollo. A short time after his death a dispute 
over this city arose between the inhabitants of 
Clazomenae and those of Cymae. Now at first the 
cities undertook to settle the matter by recourse to 
war, but later someone suggested that the god be 
asked which one of the two cities should be master 
of Leucé. The Pythia decided that it should be the 
one which should first offer sacrifice in Leucé, and 
that each side should start from his own city at the 
rising of the sun on a day upon which both should 
agree. When the day wasset, the Cymaeans assumed 
that they would have the advantage because their 
city lay the nearer, but the Clazomenians, though 


1 Cp. chap. 9. 3-4. 
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KAafouéwwo:, Bidorqua mÀéov dméyovres, mexyvá- 
Lovrai rv Tovoro TpÓs TT)v vikqv: kAxpoocavres é£ 
éavrÓv dmoíkovs ékrwav mnatov cf AeUrns 
mOÀw, é£ f$s OpumQÜévres à wvAip àvaréAAovri 
éjÜacav ro)s Kvpaiovs Tr? Üvoiav émvreAécavres. 
rovrq 8é rQ duUorexvijuari yevópevou küpiot íjs 
AeUkms, émovupnov éopriv &yew kar  éwavróv 
éveor'joavro," c$v vavüyvpw óvoudcavres srpoódüá- 
ceuxv. ToUrav Dé mpaxÜévrowv ai uév karà mi]w 
'Ácíav émavaorácew a)0ropáTos karceÀAUÜncav. 

19. Aake8auóviot G6 perà cóv roO LAG kal ToO 
Taxó Üá&varov ràs uév korà T)v '"Aoíav mpáfew 
àméyvocay, rà 06 karà rijv 'EEAAd8a avokevalóue- 
vou" kai TOv móÀecv às uév qreiDot srpooovyópevos, 
&g 06 Ou& Tífjs rÀv. jvydOwv kaÜ00ov Día yewo)v- 
p.evot, davepás Tq ccv Tyeuoviav Tfjs "«EAAá8os 
eis éavroUs peÜioracav mapà ràs kowás ovvÜYKas 
rüg ém  'ÁvraAkidou yevouévas ovveriaflouévov 
Tob llepoóv Baoiéws. korà 8é rjv Maxe8oviav 
'Auóvrov roU DBaouéws T yTTYÜévros óvó '"IAMpuv 
kai Trà kar TT)V dpy"v a&moyvóvros, mpós 8é roj- 
rois TQ Op« r&v 'OÀvvÜtov 8«prsauévov mroAMy 
víjs Ouópov xcópas Oià TT|v &mÓyvooiv Tífs éavToÜ 
Ovvaoreias, TO pev mpórov ó Ofinos Óó rÀv '"OAÀvv- 
Üicov Tàs vrpooó0ovs éAáuBave ràs ék míjs Goelows 
ycpas, uerü Óé raür üveXrioros ToU Daoiéws 
àvaÀaBóvros éavróv kai Tv ÓMwqv ápydv dvorrs- 
cajiévou ot uév 'OXUvOvo. rijv xópav dravryüévres 
ovx oto. 704v GoOi0voi. OóTep "AubDvras iav 
ve OUvajuv ovveoTjooro kal roUs AakeBausoviovs 
mowodpLevos avjuuxovs érewev é£amrooretÀau orpa- 

* So Reiske: émeorücavro. 
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they were a greater distance away, devised the 388 xc. 
following scheme to get the victory. Choosing by 

lot colonists from their own citizens, they founded 

near Leucé a city from which they made their start 

at the rising of the sun and thus forestalled the 
Cymaeans in performing the sacrifice. Having be- 
come masters of Leucé by this scheme, they decided 

to hold an annual festival to bear its name which they 
called the Prophthaseia. After these events the 
rebellions in Ásia came of themselves to an end. 

19. After the death of Glos and Tachós the Lace- 
daemonians renounced their undertakings in Asia, 
but they went on organizing affairs in Greece for their 
own interest, winning over some of the cities by per- 
suasion and getting others into their hands by force 
through the return of the exiles. From this point 
they began openly to bring into tbeir own hands the 
supremacy of Greece, contrary to the common agree- 
ments adopted in the time of Antaleidas after inter- 
vention by the King of the Persians. In Macedonia 
ÁÀmyntas the king had been defeated by the Illyrians 
and had relinquished his authority ; he had further- 
more made a grant to the people of the Olynthians 
of a large part of the borderland because of his aban- 
donment of political power. At first the people of the 
Olynthians enjoyed the revenues from the land given 
them, and when later the king unexpectedly re- 
covered strength and got back his entire kingdom, 
the Olynthians were not inclined to return the land 
when he asked for it. Consequently Amyntas 
gathered an army from his own people, and forming 
an alliance with the Lacedaemonians persuaded them 


* (The Anticipation. 








pn— — nd dem amm m er ntn ram 


* So Unger: ekevacápgevot. 
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TQyóv kal Ovvapav &fióAoyov éri ro0s "OÀvvOLovs. 
oí 8e Aakeóauióviou kpivavres üvréyeoDos Àyv. éni 
GOpdkms Tómcv, karéAe£av orparwóTas Ék Te TÓV 
ToÀvrüv kai sapà TÓv cvuuáxyov TOUS Gravras 
ómép pupiovs: mapabóvres Óé vvv OUvapav. Doug. 
TQ 2wrapriiT mpooéra£av cvpuaxetv TQ ' Ausvro 
KaL per. ékeivov moAÀeufjom. coUe "OAvvÜlovs. 
érépav 0é OUvagav émi QODAovvrious ékméjubavres 
kai uáyy vuesavres Tváykacav jvmorayiívai ToUs 
(Aiovvriovs rots AokeOoautovtots. 

Karà 86 ro0rov róv xpóvov oi fous cTÓv 
Aakeüntuoviov Owdépovro mpós dAMjAovs ais 
aipéceow- "AymnotroAu uév yáp, eipgvucós àv kai 
Olkquos, €ruL Oé kai ovvéoeu Duadépow, &édwm Bey 
ép iévew vols Opkow kai mapà ràs kowáàs oavvÜrkas 
wi) koraBdovAoUcÜo, To)s "Eas: d8ofetv yàp 
àmedvaro Tov 2Wmáprov rois uév llépoaus éx8ó- 
rovs memov)pévyv roUs korà T)v ' kciav "EAAvas, 
a)r]v 06 ovokevalouévqv ràs korà Tv 'EAAá8a 
mÓÀews, év Trois kowais avvÜ*kaw! óuócacav* ry- 
pjoew abrovónovus. O0 O' Aygo(laos, àv dóic« 
ÜpacTukós, duAomÓAeuos Tv kai rfjs rGv 'EAMjvov 
OvvaoTe(as üvreiyero. 


* pi) koraSovAobo0n, after avvÜskais deleted by Wesseling. 
* So Scaliger, Reiske: cpocav. 
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to send out a general and a strong force against the 983 ».c. 
Olynthians. The Lacedaemonians, having decided 
to extend their control to the regions about Thrace, 
enrolled soldiers both from their citizens and from 
their allies, more than ten thousand in all; the army 
they turned over to Phoebidas the Spartan with 
orders to join forces with Amyntas and to make war 
together with him upon the Olynthians. They also 
sent out another army against the peoplé of Phlius, 
defeated them in battle, and compelled them to 
aecept the rule of the Lacedaemonians. 

At this time the kings of the Lacedaemonians were 
at variance with each other on matters of policy. 
Agesipolis, who was a peaceful and just man and, 
furthermore, excelled in wisdom, declared that they 
should abide by their oaths and not enslave the Greeks 
contrary to the common agreements. Ee pointed 
out that Sparta was in ill repute for having surrendered 
the Greeks of Asia to the Persians and for organizing 
the cities of Greece in her own interst, although she 
had sworn in the common agreement that she would 
preserve their autonomy. But Agesilaüs, who was 
by nature a man of action, was fond of war and 
yearned for dominance over the Greeks. 
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ADBACARENÍ, 223, 256 

Abdemon, 2609 

Acarnanians, 236 

Acharnao, 106 

Acherusia, 101. 

Achradiné, 185 

Acorln, 33], ie 

ACrAQgAS, 145, 9 53 

Acroroia, 57 

Adranum, 117 

Aegosta, 149, uL 103 

Acimnoestus, 4 

Aemilius, lr 

Aomilius, Caius, 207, 280 

Acmilius, Lucius, 301 

Aemilius, Marcus, 185 

Acninnians, 237 

A.eolis, 6 

op 117, 245 

Aetné, 20, 33. 3b, 47, 117, 131, 173 

Aetolians, 57 

A gesilatis, 225, 220, 231, 239, 241, 
248, 269, 379 

Agesipolis, '258, 353 

Agia, 55 

Agyrinaeans, 263 

Agyris, 33, 225, 203, 265 

Agyrium, 938 

Agyrius, 278 

A 287 

Alcetas, 857 

Alcibiades, 87, 89 

Ale isthenos, 257 

Amanus, 71 

Amathus, 260 

EA 235 

Amm 45 

AIIURDAS. 268, 257, 329, 871 


AÁnaxibius, 90 

Antalcidas, 207, 337 

Antipater, 281 

Anxor, 51 

Anytus, 117 

Apollonia, 4b 

Arcosllalis, 40, 51 

Archolais, 117 

Archonides, 51 

Archylus, 1850, 161 

Aretes, 208 

Argaeus, 250 

ALAS 235, 247 

Argo 

PESE 301 

Ariaeus, 2831 

Arno 2 79, 81, 85, 87 

Arisba, 1 

SE 117 

Aristomachá, 137 

Ariston, 108. 

Aristotle, 923 

Aristus, 35, 37 

Armenia, 01 

Artaphernes, 227 

MEAS 37, 48, 61, 67, 60, 71, 
79, 81, 89, 111, 231, 233, 971, 
297, 209, 319, $81, 351 

Aspendians, 273 

Assorini, 295 

Assorus, 178 

Astydamas, 183 

Athamanians, 287 

AME DUALS 18, 15, 19, 235, 247 


eg 34ouss 161, 253 
A ulis, 2 
ens 28 


! In most cases referenoes to à people are included. with references to 
the city or state. À complete index will appear in the last volume. 
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Babylon, 85, 233 

Bactria, 67 

Biton, 101 

Boootians, 55, 931, 233, 235, 237, 
241, 248, 247 

Byzantines, 41 


Callibius, 19 

Callisthenes, 810 

Camarina, 145, 193, 107 

Campanians, 31, 35, 51, 173, 183 

Oarduchi, 80 

Carthapinians, 2 2/7, 31, 47, 50, 
127-140, 103-191, 2 P 991, 
2068, 303-307 

Catanó, 47, 40, 51, 123, 173, 179, 
181, ^00 

Caunus, 227 

Celta, 303-319 

('entrites, 01 

Cephaloedium, 226 

Corasus, 00 

Corbenia, 119 

Cerberus, 101 

Chabrias, 257 

Chaoi, 05 

Chalcedonia, 101 

Chaldaeans, 95 

Cheirisophus, 63, 69, 80, 90, 101 

Chenium, 95 

Chersonesus, 103, 121 

Chians, 243 

Chrysopolis, 101 

Cilicia, 03, 193 

Cilician Gates, 05, 09, 71 

Citium, 235 

Claudius, Manius, 111 

Olearchus, 41, 43, 05, 73-79, 81-87 

Clusium, 305" 

Cnidus, 241 

Colchians, 07 

Colonae, 119 

Cominius Pontius, 313 

Conon, 121, 123, 297-947 

Corcinas, 15 

Corinth, EA 115, 208, 215, 2386, 
239, 248, 947 

Cord War, 249 

Cornelius, 201 

Cornelius, Gaius, 195 

COD Publius, 41, 61, 245, 

1 

Coroneia, 39, 241 

Cos, 248 

Cotyora, 101 
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Craterus, 117 

Critias, 19, 21, 107 

Croton, 275, 283 

Ctesias, 148 

Cymá, 113, 227, 300, 371 

Cynossema, 245 

Cyprus, 121, 200 

Cyrené, 45, 108, 111 

Cyrus (the Younger, 397, 43, 01, 
65, 67, 00, 73-81, 231 

Cythera, 243 


Daimenes, 101 

Damon, 225 

Durius, 3T 

Dasocon, 200, 211 

Delphi, 45 

Demareté, 187 

Demoeritus, 90 

Demostratus, 253, 971 

Dercylidas, 110, tol 123 

Dexitlietis, 84D 

Dicon, 350 

Dionysius, 13, 25-50, 123-173,180, 
197, 207, 240-905, 27D, "27, 
291, 303, 330, 357, 301- 305 

Diopliantus, 235 

Diotrephes, 350 

Dodona, «5 

Doris, 137 

Doriscus, 27 

PM Gaius, 101 

Dymé, 57 
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em Bn 225, 927 

Ephorus, 37, 79, 103 

Epipolae, 20, 59 

Epitalium, 57 

Erruca, 39 

Erytlracans, 248 

Eryx, 146, 147, 105 

Riteocles, 77 

Euboea, 230 

Eubulides, 246 

Eucleides, 41 

Euphrates Nep 7l 

IEupolis, 1 

Evagoras, del. 260, 271, 209, 320, 
381, 383, 335, 345-949 

Exaenetus, 61 
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Fabius, Aenus Caeso, 207 

Fabius, Caeso, 01, 185, 201 

Fabius, Numerius, 15, 41 

Falisci, 207, 271 

T'ulvius, Gaius, 15 

Furius, Lucius, 201, 301 

T'urius, Marcus, 111, 135, 2365, 
259, 207, 315, 331 

Furius, Spurius, 143 


Gaius, 331 

Gela, 142, 193, 107 

Gelon, 187, 193 

Genyeius, Gnaeus, 101, 253 
Glos, 111, 333, 349, 351, 360 
aGymnasia, 05 


Halucsn, D3 

Ialaesn Archonidion, 51. 

Halicyne, 140, 103, 107 

Halium, 57 

Hamaxitus, 110 

llarpngus, 05 

lfecatomnus, 273, 331. 

líeloris, 91, 240, 255, 283, 285 

lforaolein, 101, 110, 237 

leracleidae, 49 

Horbessini, 27, 225 

Iierhitaeans, 40, 51, 225 

Hoerippidas, 119 

Hermoerates, 137 

Hieronymus, 233 

Himeracans, 145, 169 

liimileon, 31, 53, 140, 151, 153, 
103, 165, 167, 171-185, 215 

Hipponium, 201 


Iberians, 217 
Ilium, 110 
Illyrians, 307 
lonia, 63 
Iphierates, 247, 257 
Ismenias, 237 
Issus, 69 

lthyeles, 135 


Jason, 99 
Julius, Gaius, 63 
Julius, Lucius, 111, 135 


500. 7o c. 18, 19, 25, 35, 
Don... 109, 178, 183, 
:. 949, 897, 837. 


Laches, 111 

Laomedon, 125 

Larisa, 15 

Larissa, 235b 

Lasion, 57 

Lasthenes, 30 

Lechaeum, 247, 257 

Leonides, 81 

Leontines, 47-51, 173, 323 

Leptines, 147, 161-165, 177, 1790, 
187, 207, 270-281, 3456, 367 

Leucadians, 235 

Leucani, 207, 277-281 

Leucó, 360 

Leucon, 250 

Louctra, 327 

Libya, 219, 223 

Libys, 45 

Licinius, Publius, 253 

Lilybaeum, 151 

TApara, 100, 259 

Lissus, 350 

Loryma, 241 

funerum Lucius, 271, 280, 345, 

) 


Lyceophron, 235 
Lydia, 63, 73 
EXSBU et 17, 35, 43-47, 107, 231, 


Lysiades, 143 
Lysias, 295 


Macronians, 95, 07 

Maeltus, Publius, 143 

Magnesia, 115 

Magon, 175-170, 2063-2607, 3953, 
303, 365 

Mallius, Aulus, 281, 859 

Mallius, Popilius, 143 

Mamilius, Aulus, 53 

Manlius, Quintus, 245 

Mantineia, 327, 337, 355 

Medius, 235, 237 

Medmacans, 223 

Medocus, 261. 

Meletus, 117 

Menaenum, 225 

Menon, 65, 89 

Brcsonss 173, 181, 193, 223, 249, 


18 
Messenians, 20, 109, 111, 125, 1277, 
135, 137, 160, 171, 175, 240, 


Methymnaeans, 201 
Miccion, 53 
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Milesians, 101 
Minos, 111 
Mithridates, 101 
Molossians, '857 
Morgantinum, 225 
Mosynoecians, 90 
Motyé, 145-167, 193 
Munychia, 105, *107 
Mutilius, Aulus, 119 
Mylae, 249 
Mystiehides, 831 


Naryx, 2397 
N nupactus, 109, 223 
Nautius, Spurius, 01 


Naxos, 47, 49, 51, 123, 100, 251 


Nomen, 930 
Nephercus, 227 
Niceratus, 28 
Nicodemus, 233 
Nicoteles, 37, 207 
Nisyros, 243 


.Qetée, 1 

Oe ions, 971, 373 
Opus, 57 

Orestes, 117 
Orontes, 331, 347, 351 
Oropus, 53, 55 


Panormus, ed 165, 109, 307 


Panthoedas, 4 


Paphlagonia, 30, 73, 85, 89, 101 


Parysatis, 231 


Pansanius, 55, 57, 107, 233, 245, 


Peiraeus, 105, 107, 245 
Peisander, 241 
Pelasgians, 303 

Peloris, 169, 171 

Persia, 225 

Phalynus, 81 
Phanostratus, 301 
Pharacidas, 187, 208, 207 
Pharax, 297 


MUN 37, 39, 71, d 121, 


8, 227, 2385, 239, 
Pharos, 359 
Pharsalus, 237 
Phasis, 903 
. Pherae, 285 
Pherecrates, 45 
Philip, 329 
Philistus, 31 
Philocles, 201 
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Philomelus, 3190 
Philoxenus, 143, 339, 841 
Phlius, 257 

Phocians, 231, 233, 237 
Phoebidas, 373 
Phoenicians, 141 
Phormion, 161 

Phrygia, 03, 73 

Phylé, 103 

Phyton, 203, 301, 303 
Pisidia, 63 

Plain of Cayster, 225, 229 
Plato, 343 

Plemmyrium, 187 
Pnytagoras, 38b 
Poliehna, 200 
Polyeldus, 143 
Polyneieca, 77 
Polyxenus, 31, 133, 187 
Fouponius, Maorcui, 161 


, A01 
Publius, 261 
Publius, Lucius, 148 
Publius, Moelaeus, 253 
Pylus, 07 
Pyrgion, 280 


Quinctius, Marcus, 111 
Quinctius, Titus, 53 


Rhegians, 29, 121-137, 240, 95b, 


277-999, 301, 320 

Tihodes, 227, 207 

Romans, 15, 39, 53, O1, 111, 119, 
185, 143, 161, 245, 208, 250, 
201, 267, 271, 98]. 989, 297, 
305, 311, 315, 317, 345, 359, 301 

Rufus, Gajus, 280 


Salmydessus, 115 
Samus, 63 

Sardis, 03, 220, 231, 247 
Sasanda, 97 

Satyrus, '959 

Seytini, 95 

Selinus, 146, 151, 307 
Selymbria, 43 
Semiramis, 148 
Senones, 303 


. Sergius, Lueius, 245 


Sergius, Manius, 61, 119 
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Servilius, 271 

Servilius, Gaius, 15, 110 

Servilius, Quintus, 235, 261, 207 

Sicani, 119, 167 

Siceli, 25, 27, 40, 51, 57,1101, 
2s 215, 217, 225, 240-253, 263, 


Sicyon, 257 

Sinopé, 101 

PiRopans. 97, 101 

oipylus, 2290 

Socrates (of Achaca), 05, 83 

Socrates (of Athens), 11, 117 

Solüa, 140, 22b 

Sophilus, 81 

nophocles, 161 

Rosippus, 291 

Spartanng, 25, 271 

Struthas, 278 

Bulpieius, Quintus, 119, 235 

Sulpicius, Quintus Caeso, 207 

Bulpielus, Sentius, 361 

Nulpicius, Servius, 289, 345 

Sutrium, 271, 317 

Syennesis, 67 

Vi nan 25-39, 127, 129, 139, 
9o 


143, 
Syracuse, 20, 120, 161 


T'achós, 309 

T'amós, 63, 111, 113, 

Taras, 207 

Tarracinà, 58 

Tarsus, 05, 607 
Tauromenium, 175, 251, 267 
Taurus, 173, 175 

Telestus, 143 

Teos, 243 

'l'eria, 47 

'Terires, 261 

Thapsacus, 71, 238 
Thearides, 281, 283, 20b 
Thebans, 25, 55, 103, 245, 329 
Theodorus, 189 


Theodotus, 207 

Theopompus, 245 

Theoramenes, 17-23 

Therimachus, 261 

Thibron, 113-119, 273 

Thorax, 17, 115 

Thracians, 41, 115-121, 201 

Thraestus, 57 

Thrasybulus, 103-107, 261, 273 

Thucydides, 245 

Thurii, 150, 277 

Thybarnae, 225 

'Fibarené, 101 

Timaeus, 108 

Timasitheüs, 259, 201 

'imotheüs, 143 

Tulbosus, 91, 247, 381, 333, 345- 
o90 


"rissaphernes, 77, 85-89, 111-115, 
128, 231 


Tithraustes, 281 

Titinius, Lucius, 253 

Tralles, 115 

Trapezus, 07, 00 

Tyndaris, 225 

Tynes, 221 

Tyrrhenians, 303, 305, 311, 361 


Valerius, Gaius, 15, 61 

Mer Lucius, 41, 111, 235, 281, 
9i 

Valerius, Marcus, 261 

Veascium, 317 

Veii, 53, 135, 300-313 

Verginius, Lucius, 119 

Veturius, Marcus, 161 

Volsci, 89, 58, 315, 8317 


Xenetus, 187 
Xenocles, 229 
Xenophon, 115 
Xerxes, 81, 239 


Zacynthus, 223 
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Tp.) 

amer NicoMmAcnkEAN Ecnurcs.  H. Raekham. (54A 
Imp. revised.) 

AmisrOTLE: OxcowoMiCcA AND MaowA MonArn.  G. C. 
Armstrong. (With Metaphysies, Vol. IT.) (3rd Imp.) 
AmxisToTLE: ON vruE HxAvENs W. K. C. Guthrie. (3rd Amp.) 
AmrsTOTLE: Om Tnx Sour, PAnvA NamUnaLiA, Ox BnzaTH. 

W. S. Hett..— (9nd. Imp. revised.) 
AnxrTOTLE: OmcaAwoN, Ii, Y. Cooke and HH. 'Tredennick. 
3 Vols. Vol.l. (8nd Imp.) 
AnmmroTLE: PaAmTS or ÁNiIMALS. ÁÀ. L.DPeck; Momrow AwD 
Pnoonxessi;o0N OF ANIMALS, lIX.4& l'orster. (3rd Imp.) 
AnxsTorLE: Puvsrcs. JMev. P. Wieksteed and P. M. Corn- 
ford. 9 Vols, (Vol. E 2nd Zmp., Vol. EL 3r mp.) 

AnimmroTLE: Poxrics and Lowoiwus.  W. Hamilton PFyfe; 
Du oN Srvre, W. Hhys Hoberts, (5/h Imp. re- 
vised, 
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AuusroTLE: Porrmics. EH Rackham. (44À [mp.) 

AnxisTOTLE: lnosrEMs. W. S. Hett. 2 Vols. (Vol. I 9nd 
Imp. revised.) 

ÁnrsTOTLE: lLureTORICA AD ÁLEXANDRUM. H. Rackham. 
(With Problems, Vol. II.) 

AmnnrIAN: Llsronv or ALEXANDER AND ÍwDr:cA. Rev. E. 
Iliffe Robson. 2 Vols. (nd Imp.) 

ATHENAEUS: DEüIPNOSOPHISTAE. &. B. Guliek. ^" ^ Vols, 
(Vols. I, V and VI 2nd Imp.) 

Sr. Basin: Lerrgns. IV J. Deferrari. 4 Vols. (2nd Imp.) 

CanuxACHUS AND Lvcorennow. .À. W. Mair; AnmaArUSs. 
G. R. Mair. (2nd Imp.) 

xcci or ÁLEXANDmIA. Lev. G. W, DButterworth. (3rd 

mp. 

QUERITUR Cf. OrrrAN. 

Darnxis AND Cunom, | Cf. Lowovus. 

DxwosrurzuES I:  OrvrwrutíAcs, Duirreveíca AND Mriwon 
Onamciox8: Í-KVII AwD AX. J. H. Vince. (9nd hup.) 

DzwosrursEzs II: Dg Conosa AwD Dg l'ArsA LxoarrONE, 
C. A. Vince and J. H. Vince, (3rd Imp. revised.) 

DxwosrugswEes III: MxriDras, ÁNDROTION, ARISTOCRATES, 
TrwocnATES, ÁnisTOGEITON. JJ. H. Vince. 

DxzwxosruEeNres IV-VI : PnrvAvE OnamroNs AND ÍN NgAgEnAM. 
A. T. Murray. (Vol. IV 2nd Imp.) 

DzgwosrugNES VII:  PFuskgRAL Srrrcu, lónovic  LissAv, 
Exonpnra AND LzerTERSs. N. W. and N. J, DeWitt, 

Dro Cassrus: Rowaw Hisronv. E. Cary. 9 Vols. (Vols. 
1 and II 2nd Imp.) 

Dro Cunvsosrow. 5 Vols. VolsIand If. J. W. Cohoon. 
Vol. III. J. W. Cohoon and H. Lamar Crosby. Vols.IV 
and V. H. Lamar Crosby. (Vols. I-III nd Imp.) 

Diopnonus SricuLus. 19 Vols. Vols. I-VI. C. H. Oldfather. 
Vol. VII. C.L. Sherman. Vols.IX and X. Russel M. 
Geer. (Vols. I-YII 2nd Imp.) | 

DrocgwES Laxmrrus. BR. D. Hicks. 92 Vols. (Vol. I 44A 
Imp., Vol. II 3rd. Imp.) 

Dioxvsrus or HarrcAmNAssUS: ltowAN AwTrQUITIES, Spel- 
inan's translation revised.by E. Cary. 7 Vols. (Vols. 
I-IV 2nd Imp.) 

UprcrETUS. WW. À. Oldfather. 92 Vols. (9nd Imp.) 

RunrrpEs. A. S. Way. 4 Vols. (Vols. l and LL "th fmp., 
Vol. III 6£À Jmp., Vol. IV 5th Imp.) Verse trans. 
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EusEmrus: EcorzsrasTICAL lirsromv. — Kirsopp Lake and 
J. E. L. Oulton. 2 Vols. (Vol. 13rd Imp., Vol. YI 4£h Imp.) 

Garrx: On yHE NavURALF'AcULTrES. À.J. Brock. (4A£h Imp.) 

lur Gnarxex ÁwTHorocy. 'W. R. Paton. 5 Vols. (Vols. 1 
2 x Ath Imp., Vol. III 4th. Zmp., Vols. IV and V 8rd 

mp. 

Tur Gnazex Bucornr Porrs (Tuzocnrrus, Brow, MoscHvs). 
J. M. Edmonds. (7th Imp. revised.) 

Gnzxx ÉLnEecv AND lawnus wrvH THE ÁNACREONTEA. J. M. 
Edmonds. 2 Vols. (Vol. 13rd Imp., Vol. II 9nd. Dp.) 

Gnxkex MaTHEeMATICAL Womnxs. vor Thomas. 9 Vols 
(£nd Imp.) 

Hrnopzs Cf. Tuxorunasrus: CuanACTERS. 

Hznoporus. A. D. Godley. 4 Vols. (Vols. I-TIT 4£h Zmp., 
Vol. IV 3rd Imp.) 

Ilxsropn Axp *r& llowgmc Hywws, H. G. Evelyn White. 
(Th. Imp. revised. and enlarged.) 

IivpocnaAvES AND THE l'naAGMENTS Or HenACLEPTUS. W.H.S. 
Jones and E. 'T. Withington. 4 Vols. (Vols. I, II and 
IV 3rd hnp., Vol. ITI 9nd Imp.) 

Howren: [ni4n. A. T. Murray. 2 Vols. (64h Imp.) 

Howren: Onpvssev, A. T. Murray. 2 Vols. ("th Imp.) 

IsAxus. E. S. IPorster. (9nd Imp.) 

IsocnATvxs. George Norlin and LaRue Van Hook. 38 Vols. 
(Vols. [ and III 2nd. Dup.) 

Sv. Jon DAMASCENE: DannAAM AND loasAPH. Rev. G. R. 
Woodward and Harold Mattingly. (9nd Imp. revised.) 
Josgenus, H. St. J. Thackeray and Ralph Marcus. 9 Vols. 

Vols. I-VII. (Vol. V 3rd Imp., Vols. IL and VI 2nd Imp.) 

JuLIAN. Wilmer Cave Wright. 3 Vols. (Vol. I 9nd Imp., 
Vol. II 3rd Imp.) 

Loxeus: Daruwis AxD Curor.  Thornley's translation 
revised by J. M. Edmonds ; and PaAnvEHENIUs. S. Gaselee. 
(3rd Imp.) : 

Luciaw. A. M. Harmon. $8 Vols. Vols, I-V. (Vols. I, II 
and III 8rd Jmp., Vol, IV 2nd Imp.) 

LvcormunoN, Cf. CALLIMACHUS. 

Lvn4 Gnaxkca. J. M. Edmonds. 3 Vols. (Vol. I 4£& Imp., 
Vols. II and I1I 3rd Imp.) 

Lvsras. W. R. M. Lamb. (2nd Imp.) 

Maxzruo. W,G. Waddel; Prornguv: Txrnasisros, F. E. 
Hobbins. (2nd Imp.) 
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Manmcus ÀAunELIUSs. C. R. Haines. (44h Imp. revised.) 

MrNaNpER. F.G.Allinson. (3rd Imp. revised.) 

MiNon A-cric Omnarons. 2 Vols, K. J. Maidment and 
J. O. Burtt. (Vol. I 2nd mp.) 

Noxwos: Driowvsraca. W. H. D. Rouse. 3 Vols. (Vol. 
III 9nd Imp.) 

Orrrag, ConrnuTHUS, l|nvrHroDonus. A. W. Mair. 

Parva Nosx-Lirrnanv SELECTIONS. A, S. Hunt and C. C. 
Edgar. 9 Vols. (Vol. 12nd Imp.) LxrenAnv SrrLxCTIONS. 
Vol. 1(Poetry). D. L. Page. (3rd Imp.) 

PanruENIUS. Cf. Lowaus. 

Pausagras: DzrscnmirrroN or GmnrkCcke. W. H. S. Jones. 5 
Vols. and Companion Vol. arranged by R. E. Wycherley. 
(Vols. I and III 2nd Imp.) 

Puro. 10 Vols. Vols. I-V. E. H. Colson and Rev. G. H. 
Whitaker; Vols, VI-IX. EF. H. Colson. (Vols, I-II, 
V-IX 2nd Imp., Vol. IV 3rd Imp.) 

Two Supnwerientary Vols. from the Armenian "ext. 

Ralph Marcus. 

PuiLosrRATUS: 'luxs LrrE or Árorrowius or TvaAwNa. ELP.C. 
Conybeare. 2 Vols. (Vol. I 44h Imp. Vol. I| 8rd 
Imp.) 

PurLosrTRATUS: lwaAGciwES; CarrisTRATUS: DascniPTIONS. 
A. Fairbanks. 

PminosrTRATUS AND LEuwxaAPIUS: ovgs or vug Sorumws 
Wilmer Cave Wright. (nd Imp.) 

PixpanR. SirJ. E. Sandys. ("th Imp. revised.) 

PrATol: EuruBYruno, Ávorocv, Cnrvo, PuaAxpo, PrAgDnRUS. 
H. N. Fowler. (94A Imp.) 

PraTO "d TuraxzrETUS AND Sornrsr. EH. N. Fowler. (4h 
Imp. 

PES III: SmaAvESMAN, Puirgsus. H. N. Fowler; Iow. 
W. R. M. Lamb. (4th Imp.) 

Pravro IV: Lacures, PanorAGOnRAs, MNo, EurnvpEMUS. 
W. R. M. Lamb. (3rd Imp. revised.) 

Praro V: Lvsrs, SvurosruM, Gonaras. W. HR. M. Lamb. 
(44h. Imp. revised.) 

PnLArTo VÍ: CnarvrLUus, DPaAnwxNIDES, GmaAvER llIipetas, 
LzsseR Hrieeras. I. N. Fowler. (3rd Imp.) 

PraTo VII: TrwaAxvus, Cnuivias, Curvorno, MywxExExNus, Dri- 
STULAE. lLtev. t. G. Bury. (8rd Imp.) 

Pravro VIII: Cuanmwrpgs ÁrcrplADES, HíreeAmocuus, Tug 
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Lovzns, Tuxacrs, Miuos AND ErrNoMIÍS. W.R. M. Lamb. 
(2nd Imp.) 

Praro: Laws. Rev. R. G. Bury. 2 Vols. (3rd Imp.) 

PraTro: RExPusric. PaulShorey. 2 Vols. (Vol. l4th Imp., 
Vol. II 8rd Imp.) 

PrurARcH: Monarra. 14 Vols. Vols. I-V. F. C. Babbitt ; 
Vol. VI. W. C. Helmbold ; Vol. X. H. N. Fowler. (Vols. 
I, III and X 2nd Imp.) 

PrnurARCH: Tux Panarnen Lives. B. Perrin. 11 Vols. 
(Vols, I, 1I, III and VII 8rd Imp., Vols. IV, VI, VIII-XI 
9nd Imp.) 

Ponvsrus  W. R. Paton. 6 Vols. 

Pnocorrus: lisronv or vHE Wans. H. D. Dewing. 7 Vols. 
(Vol. I 2nd Imp.) 

ProngeMY: TevnABULOS. Cf. MawETHO. 

Quivrus SMvnNAEUS. À. S. Way. (9nd Imp.) Verse trans. 

SrexTUS ExrPrnrcus. Rev. R. G. Bury. 4 Vols. (Vols. I and 
III 2nd Imp.) 

SorHocres. P.Storr. 2 Vols. (Vol. l 9th Imp., Vol. II 64h 
Imp.) Verse trans. 

SvrnABo : GxzoenaAPHy. Horace L. Jones. $8 Vols. (Vols.I 
and VIII 8rd Imp., Vols. II, V and VI 2nd Imp.) 

TuxoeHnaAsTUS: CnHaRACTERs. J. M. Edmonds; Hxnonss, 
etc. À. D. Knox. (3rd Imp.) 

TuxorHRAsTUS: ENQurnY imwTO PrAwNTs. Sir Arthur Hort. 
2 Vols. (9nd Imp.) 

Tuucvpnipxs. C. F. Smith. 4 Vols. (8rd Imp.) 

lavruioponus. Cf. Orprraw. 

XxNoPHON: CvnoPAEDiA. Walter Miller. 2 Vols. (Vol. I 
8rd Imp., Vol. II 4£À Imp.) 

XENOPHON: HxrLENICA, ÁNADBASIS, ÁPOLOGY, AND SvMro- 
sruM. C. L. Brownson and O. J. Todd. 3 Vols. (Vols, T 
and III 3rd Imp., Vol. Il 4t& Imp.) 

XENOPHON: MrMORABILIA AND OrcoNowrcus. JE. C. Mar- 
chant. (3rd Imp.) 

XzxwoPHoN: ScnrPerA Miwona. E. C. Marchant. (9nd Imp). 


(For Volumes in Preparation see next page.) 
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VOLUMES IN PREPARATION 


GREER AUTHORS 


AnisrorLE: DE Muspo, etc. D. Furley and E. S. Forster. 
AmniroTLE: lüusronv or ÁwiMALS. Á, L. Peck. 
Prorimus. AÀ.H. Armstrong. 


LATIN AUTHORS 


ST. ÁuausTINE: Cirv or Gon. 

CaArSAR:  ÁFRICAN, ÁLEXANDRINE AND SrpANISU  Wanms. 
A, S. Way. 

[Cicgno:] An HxnreNNIvM. MH. Caplan. 

CrcgROo: Pmno Sxesri0, IN. VaarN1íUM, Pno Caxrxo, Dx Pno- 
vicus CowxsunanrBUS, Pno Barso. J. H. Freese and R. 
Gardner. 

Pnuaxpnaus AND oTHEB FAsuLISTS. D. E. Perry. 


DESCRIPTIVE PROSPECTUS ON APPLICATION 


LONDON CAMBRIDGE, MASS. 
WILLIAM HEINEMANN LTD HARVARD UNIV, PRESS 
Cloth 158. Cloth $2.50 
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